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SENAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT

SESSION DE 1979-1980

21 MAI 1980

Projet de loi spéciale
de réformes institutionnelles

EXPOSE DES MOTIFS

L'accord politique qui a présidé à la formation du Gouver-
nement a arrêté les principes et les lignes directrices d'une
réforme définitive de l'Etat, à l'exception de la problema-
tique bruxelloise. Le présent projet de loi a pour but de
réaliser une partie importante de ces principes et lignes
directrices, à savoir les dispositions qui, en vertu de la
Constitution, doivent être votées à la majorité dans chacun
des groupes linguistiques des deux Chambres et à la majorité
des deux tiers du total des suffrages exprimés.

Un second projet groupera les dispositions qui peuvent
être votées à la majorité simple.

Enfin, il convient de rappeler que le présent projet
implique la révision d'un certain nombre de dispositions de
la Constitution; par ailleurs, des propositions gouvernemen-
tales en la matière ont été transmises au Parlement.

D'une part, ce projet constitue l'exécution de l'article 59bis
de la Constitution dont la révision est proposée au Parle-
ment par le Gouvernement, notamment dans le but d'étendre
la compétence des Communautés aux matières personnali-
sables, de leur permettre d'exercer les compétences, respec-
tivement de la Région wallonne et de la Région flamande,
de régler d'une autre manière la composition des Conseils
et de permettre de mettre les Exécutifs en dehors des
Gouvernements.

D'autre part, le présent projet constitue l'exécution de
l'article 107 quater de la Constitution, en ce qui concerne la
Région wallonne et la Région flamande. En effet, ce projet
ne se rapporte pas à la Région bruxelloise, compte tenu du
fait que, jusqu'ici, aucun accord global n'a pu être obtenu
au sujet de la problématique bruxelloise.
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ZITTING 1979-1980

21MEI 1980

Ontwerp van bijzondere wet
tot hervorming der instellingen

MEMORIE VAN TOELICHTING

Het politiek akkoord dat heeft geleid tot de vorming van
de Regering, heeft de principes en de hoofdlijnen vastgelegd
van een definitieve Staatshervorming, met uitzondering van
de Brusselse problematiek. Dit wetsontwerp heeft tot doel
een belangrijk gedeelte van deze principes en hoofdlijnen te
verwezenlijken, met name de bepalingen die, krachtens de
Grondwet, met een meerderheid in elke taalgroep van de
beide Kamers en met een meerderheid van tweederdevanhet
totaal uitgebrachte stemmen moeten goedgekeurd worden.

En tweede ontwerp zal de bepalingen groeperen, die met
gewone meerderheid kunnen aangenomen worden.

Tenslotte moet eraan herinnerd worden dat dit ontwerp
de herziening van een aantal grondwettelijke bepalingen
veronderstelt; aan het Parlement werden overigens door de
Regering voorstellen ter zake overgemaakt.

Enerzijds is het ontwerp de uitvoering van artikel 59bis
van de Grondwet, waarvan de herziening door de Regering
aan het Parlement wordt voorgesteld, onder meer om de
bevoegdheid van de Gemeenschappen uit te breiden tot de
persoonsgebonden aangelegenheden, om deze toe te laten de
bevoegdheden van het Vlaamse, respectievelijk het Waalse
Gewest uit te oefenen, om de samenstelling der Raden anders
te regelen en om Executieven buiten de Regering mogelijk
te maken.

Anderzijds is het ontwerp de uitvoering van arti-
kel 107quater van de Grondwet, wat betreft het Vlaamse
Gewest en het Waalse Gewest. Inderdaad, dit ontwerp
handelt niet over het Brusselse Gewest, gelet op het feit dat
vooralsnog geen globaal akkoord kon worden bereikt over
de Brusselse problematiek.
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Le Gouvernement se propose d'élaborer et de deposer au
Parlement des solutions à l'ensemble des problèmes bruxel-
lois; celles-ci devront être adoptees le plus rapidement pos-
sible et en tout cas avant les élections communales de 1982.

Entre-temps, les règlements existants pour Bruxelles seront
maintenus à tous les niveaux, ce qui implique notamment
que, pour la Région bruxelloise, la loi créant des institutions
communautaires et régionales provisoires, telle que coor-
donnée par l'arrêté royal du 20 juillet 1979, est maintenue.

Le projet de loi est structure de telle manière que la
plupart des dispositions de la loi du 21 juillet 1971 relative
à la compétence et au fonctionnement des conseils culturels
et toutes les dispositions de la loi du 20 janvier 1978 réglant
les formes de la coopération culturelle internationale soient
incorporées dans le projet, ce qui permet de les abroger sans
inconvénient.

Les titres et sections du projet de loi comportent une série
de dispositions transitoires, lesquelles, pour la clarté, sont
reprises par titre et par section, et non pas sous un titre
distinct.

Ces dispositions transitoires se rapportent à trois points :
1º La fusion des Conseils et des Exécutifs de la Commu-

nauté francophone et de la Région wallonne, prévue par
l'article 59bis de la Constitution, proposée par le Gouverne-
ment : celle-ci n'entrera en vigueur, en exécution de cet
article de la Constitution et conformément à l'accord de
Gouvernement, qu'au moment où le Conseilde la Commu-
nauté francophone et le Conseil de la Région wallonne le
décident par décret, adopté à la majorité des deux tiers
des suffrages exprimés au sein de chacun des deux Conseils.

2º La composition des Conseils : ceux-ci seront composés
de sénateurs qui tous seront élus directement.

Comme la révision nécessaire à cet effet des articles de
la Constitution concernant la composition du Sénat ne sera
entamée par le Gouvernement, dans un dialogue avec le
Parlement, que dans un stade ultérieur, mais, de toute
manière, avant les prochaines élections législatives, le projet
prévoit que jusqu'aux prochaines élections législatives, les
Conseils seront composés de députés et de sénateurs.

En outre, le projet prévoit l'hypothèse dans laquelle ilne
serait pas disposé des articles de la Constitution susvisés lors
des prochaines élections législatives; dans ce cas, les Conseils
seront composés de députés et de sénateurs élus directement
à partir de ces élections jusqu'aux élections suivant le
moment où il aura été disposé de ces articlesde laConsti-
tution.

3º Les Exécutifs: ceux-ci seront éluspar les Conseils en
leur sein et seront politiquement responsables devant ces
Conseils. Ils sont composés selon le principe de la majorité;
toutefois, durant la première legislature suivant les prochai-
nes élections législatives, ils seront composés selon les règles
de la proportionnalité.

De Regering neemt zich voor om voor het geheel van de
Brusselse problemen oplossingen uit te werken en aan het
Parlement voor te leggen; deze moeten zo snel mogelijk en
in ieder geval voor de gemeenteraadsverkiezingen van 1982
worden aangenomen.

Intussen blijven de bestaande regelingen voor Brussel op
alle niveaus behouden, wat o.m. inhoudt dat voor het Brus-
selse Gewest de wet tot oprichting van voorlopige gemeen-
schaps- en gewestinstellingen, zoals gecoördineerd bij het
koninklijk besluit van 20 juli 1979, behouden blijft.

Het wetsontwerp is zo gestructureerd dat de meeste bepa-
lingen van de wet van 21 juli 1971 inzake de bevoegdheid
en de werking van de cultuurraden en alle bepalingen van
de wet van 20 januari 1978 inzake de organisatie van de
vormen van internationale culturele samenwerking in het
ontwerp zijn verwerkt, zodat zij zonder bezwaar kunnen
worden opgeheven.

In de titels en afdelingen van het wetsontwerp komen
talrijke overgangsbepalingen voor, die omwille van de
duidelijkheid, niet in een afzonderlijke titel maar per titel
en afdeling opgenomen worden.

Deze overgangsbepalingen hebben betrekking op een
drietal onderwerpen :

1º De inhet doorde Regering voorgestelde artikel 59bis
van de Grondwet voorziene fusie van de Raden en de
Executieven van de Franstalige Gemeenschap en van het
Waalse Gewest : deze zal, in uitvoering van ditGrondwets-
artikel en overeenkomstig het regeerakkoord, pas in voege
treden wanneer de Franstalige Gemeenschapsraad en de
Waalse Gewestraad, bij decreet aangenomen met de meerder-
heid van twee derde van de uitgebrachte stemmen in elk van
beide Raden, daartoe besluiten.

2º De samenstelling van de Raden : deze zullen bestaan
uitde senatoren, die alle rechtstreeks verkozen worden.

Daar de daartoe noodzakelijke herziening van de Grond-
wetsartikelen betreffende de samenstelling van de Senaat pas
in een later stadium, maar alleszins voor de eerstvolgende
wetgevende verkiezingen, door de Regering, in een dialoog
methetParlement, zal worden aangevat, voorziet het ont-
werp dat, tot bij de eerstvolgende wetgevende verkiezingen,
de Raden uit kamerleden en senatoren zullen samengesteld
zijn.

Bovendien voorziet het ontwerp nog in de hypothese dat
bij de eerstvolgende wetgevende verkiezingen over de hier-
boven bedoelde Grondwetsartikelen niet is beschikt; dan
zullen, vanaf deze verkiezingen tot aan de verkiezingen
nadat over die Grondwetsartikelen werd beschikt, de Raden
bestaan uit kamerleden en rechtstreeks verkozen senatoren.

3º De Executieven : deze zullen uit en door de Raden
gekozen worden en tegenover hen politiek verantwoordelijk
zijn. Zij zijn samengesteld volgens het meerderheidsbeginsel,
doch tijdens de eerste legislatuur na de eerstvolgende wet-
gevende verkiezingen, zullen zij volgens de regels van de
evenredigheid worden samengesteld.
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Jusqu'aux prochaines élections législatives, les Exécutifs

resteront au sein du Gouvernement. Ils pourront sortir du
Gouvernement national avant cette date, soit lorsque le
Gouvernement dépose au Parlement un projet de loi visant
à résoudre la problématique bruxelloise, soit au 1er janvier
1982 pour autant qu'à ce moment-là, les départements, de
la Communauté et de la Région soient devenus opération-
nels et que les organismes parastataux concernés soient
également adaptés en fonction de l'autonomie.

Le projet de loi comporte quatre titres. Le Titre I contient
trois articles relatifs à des dispositions préliminaires, délimi-
tant notamment le territoire de la Région wallone et de la
Région flamande.

Le Titre Il se rapporte aux compétences. Il reprend l'énu-
mération successive des matières culturelles, personnalisa-
bles et regionales.

Le Titre Ill porte la dénomination « Des pouvoirs », Un
premier chapitre reprend quelques dispositions générales
concernant les deux branches qui exercent le pouvoir décré-
tal, à savoir le Conseil et l'Exécutif.

Le deuxième chapitre se rapporte aux Conseils et traite
successivement de la composition, du fonctionnement et de
la publication et de l'entrée en vigueur des décrets

Le troisième chapitre concernant les Exécutifs comporte
cinq sections : leur composition, leur fonctionnement, leurs
compétences, la publication et l'entrée en vigueur de leurs
arrêtés et leurs services.

Le dernier Titre IV reprend des dispositions finales et
notamment la date de l'entrée en vigueur de la loi.

TITRE I
Dispositions préliminaires

Article 1er

L'article 1er fixe les principes de l'organisation des
institutions. Chaque institution comprend deux organes :une assemblée délibérante, dénommée « Conseil », et un
collège exécutif, dénommé « Exécutif ».

En exécution du nouvel article 59bis, § 1er, alinéa 2, de
la Constitution tel que proposé par le Gouvernement, les
mêmes organes exercent les compétences de la Commu-
nauté flamande d'une part et celles de la Région flamande
d'autre part.

Une telle fusion n'est pas prévue pour l'instant du côté
francophone, où des organes différents sont compétents pour
les matières communautaires d'une partetpour les matières
régionales d'autre part.

En exécution du nouvel article 59bis, § 1er, alinéa 2, de
la Constitution, tel que proposé par le Gouvernement, la
décision de fusion du côté francophone sera subordonnée à
une décision des Conseils concernés; cette décision devra
être prise au sein de chacun des deux Conseils concernés à
la majorité des deux tiers des suffrages exprimés.
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Tot bij de eerstvolgende wetgevende verkiezingen blijven
de Executieven in de Regering. Zij kunnen eerder uit de
nationale Regering treden, hetzij wanneer de Regering bij
het Parlement een wetsontwerp indient dat ertoe strekt de
Brusselse problematiek op te lossen, hetzij op 1 januari 1982,
voor zover op dat ogenblik de departementen van de
Gemeenschap en het Gewest operationeel zijn geworden en
de betrokken parastatale instellingen eveneens in functieder
autonomie zijn aangepast.

Het wetsontwerp bevat vier titels. Titel I bevat drie arti-
kelen met inleidende bepalingen, waarin o.m. het grond-
gebied van het Vlaamse en het Waalse Gewest wordt
afgebakend.

Titel Il handelt over de bevoegdheden.Hierin worden
achtereenvolgens de culturele, de persoonsgebonden en de
plaatsgebonden aangelegenheden opgesomd,

TitelIIIdraagtals benaming « De machten >>, In cen
eerste hoofdstuk worden enkele algemene bepalingen opge-
nomen over de twee takken die de decretale machtuitoe-
fenen, de Raad en de Executieve.

Het tweede hoofdstuk handelt over de Raden, waarin
achtereenvolgens de samenstelling, de werking en de
bekendmaking en inwerkingtreding van de decreten worden
behandeld.

Het derde hoofdstuk over de Executieven bevatvijf afde-
lingen : hun samenstelling, hun werking, hun bevoegdheden,
de bekendmaking en de inwerkingtreding van hun besluiten
en hun diensten.

De laatste Titel IV bevat slotbepalingen,met o.m.de
datum van inwerkingtreding van de wet.

TITEL I
Inleidende bepalingen

Artikel 1

In artikel 1 worden de beginselen van de organisatie der
instellingen vastgelegd. Elke instelling heeft twee organen :
een beraadslagende vergadering, « Raad » genoemd, en een
uitvoerend college, « Executieve >> genoemd.

Ter uitvoering van het nieuwe Grondwetsartikel 59bis,
§ 1,2e lid,zoals door de Regering voorgesteld, oefenen
dezelfde organen de bevoegdheden van de Vlaamse Gemeen-
schap enerzijds en die van het Vlaamse Gewest anderzijds
uit.

Zulk een fusie is vooralsnog niet voorzien aan Franstalige
zijde, waar onderscheiden organen bevoegd zijn voor de
gemeenschapsaangelegenheden enerzijds en de plaatsgebon-
den aangelegenheden anderzijds.

Teruitvoering van hetdoor de Regering voorgestelde
nieuwe artikel 59bis,§ 1,2e lid,van deGrondwet,wordt
de beslissing tot samensmelting langs Franstalige zijde over-
gelaten aan een beslissing van de betrokken Raden; deze
beslissing moet in elke van de beide betrokken Raden geno-
men worden met de meerderheid van twee derde van de uit-
gebrachte stemmen.
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Article 2

Le territoire d'application des décrets du Conseil flamand
d'une part et du Conseil régional wallon d'autre part en ce
qui concerne les matières régionales étant limité respective-
ment à la Région flamande et à la Région wallonne, le ter-
ritoire de celles-ci doit être délimité.

Article 3
Quoique l'attribution de la personnalité morale puisse

être implicite, il a été jugé utile de l'attribuer expressément
aux Communautés et à la Région wallonne.

TITRE II
Des compétences

En ce qui concerne les compétences de la Communauté
ou de la Région et les compétences des communes, on notera
ce quisuit.

1.Ils'agitdu transfert des compétences du niveau natio-
nal au niveau communautaire ou régional. Cette attribution
des compétences n'implique pas automatiquement un retrait
des compétences communales.

2. Dans les matières transférées du législateur nationalà
la Communauté ou à la Région, celle-ci est compétente pour
déterminer, au lieu du législateur, ce qui est d'intérêt com-
munal. Il existe cependant à ce sujet une double restriction:

a) tout ce qui a trait à l'organisation de la commune
continue à relever de la compétence du législateur national,
de même que les lois organiques des pouvoirs subordonnés;

b) la notion constitutionnelle « d'interet communal >> ne
peutêtre vidée de sa substance à tel pointqu'aucune com-
pétence ne soit plus laissée aux communes.

Article 4

Dans cet article sont reprises les matières culturelles,
visées à l'article 59bis, § 2, 1º, de la Constitution. Elles sont
les matières qui ont déjà été énumérées à l'article 2 de la
loi du 21 juillet 1971.

De plus, la liste de ces matières culturelles est complétée
avec les compétences suivantes : la formation artistique, la
formation postscolaire et parascolaire, la formation intel-
lectuelle, morale et sociale et la recherche scientifique appli-
quée afférente aux matières culturelles.

Ces matières doivent être comprises, sinon dans l'ensei-
gnement, du moins dans les matières culturelles visées à
l'article 59bis, § 2, 1", de la Constitution et qu'on pour-
rait lever tout doute sur ce point en completant l'enume-

Artikel2
Daar het toepassingsgebied van de decreten van de Vlaamse

Raad enerzijds en van de Waalse Gewestraad anderzijds
inzake plaatsgebonden aangelegenheden beperkt is tot res-
pectievelijk het Vlaamse en het Waalse Gewest, dient hun
grondgebied afgebakend te worden.

Artikel3
Alhoewel de toekenning van de rechtspersoonlijkheid

impliciet kan zijn, werd het nuttig geoordeeld haar uitdruk-
kelijk aan de Gemeenschappen en aan het Waalse Gewest
toe te kennen.

TITEL II
De bevoegdheden

Inzake de bevoegdheden van de Gemeenschap of het
Gewestendebevoegdheden van de gemeenten, kan het vol-
gende opgemerkt worden.

1. Het gaat om de overdracht van bevoegdheden van het
nationaal naar het gemeenschaps-of gewestelijk niveau. Deze
bevoegdheidsoverdracht houdtniet automatisch een onttrek-
ken van bevoegdheden aan de gemeenten in.

2. In de aangelegenheden die van de nationale wetgever
aan deGemeenschap ofhet Gewest worden overgedragen,
isdeze laatste bevoegd om, in plaats van de wetgever, te
bepalen wat van gemeentelijk belang is. Hierop bestaat echter
alleszins een dubbele beperking :

a) alles wat betrekking heeft op de organisatie van de
gemeente blijft tot de bevoegdheid van de nationale wetgever
behoren, evenals de organieke wetten van de ondergeschikte
besturen;

b) het grondwettelijk begrip van het « gemeentelijk
belang » kan niet derwijze uitgehold worden, dat aan de
gemeenten geen bevoegdheid meer wordt overgelaten.

Artikel 4

In dit artikel worden de culturele aangelegenheden,
bedoeld in artikel 59bis, § 2, 1º, van de Grondwet opge-
nomen. Het zijn deze die reeds in artikel 2 van de wet
van 21 juli 1971 opgenomen waren.

Daarenboven werd de lijst van deze culturele aange-
legenheden aangevuld met de volgende bevoegdheden: de
artistieke vorming, de post- en parascolaire vorming, de
intellectuele,morele en sociale vorming en het toegepast
wetenschappelijk onderzoek betreffende de culturele aan-
gelegenheden.

Deze aangelegenheden behoren zoniet tot het onderwijs,
dan toch alleszins tot de culturele aangelegenheden als
bedoeld in artikel 59bis, § 2, 1º, van de Grondwet en de
twijfel die daarover kan bestaan, zou kunnen weggenomen
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ration des matières culturelles qui figurent actuellement à
Particle 2 de la loi du 21 juillet 1971.

La « formation artistique >> comprend aussi bien la for-
mation organisée par le secteur public que celle qui est
organisée par le secteur privé.

En matière de « formation postscolaire et parascolaire »,
la Communauté est competente, notamment pour les mani-
festations éducatives, les expositions pédagogiques, les films
didactiques, l'encouragement des revues pédagogiques, les
bourses de voyage et concours, les subsides à la diffusion
de connaissances scientifiques.

En matière de « formation intellectuelle, morale et so-
ciale », la Communauté est compétente, notamment pour
les matières énumérées ci-après :

1º La formation intellectuelle, morale et sociale, donnée
par les organisations de jeunesse et les organisations repré-
sentatives des travailleurs, en particulier la loi du 1er juil-
let 1963 concernant l'octroi d'une indemnité de promotion
sociale, l'arrêté royal du 2 juillet 1974 concernant les indé-
pendants et leurs aides et l'arrêté royal du 28 décem-
bre 1973 concernant les salariés;

2ºLa formation intellectuelle, morale et sociale, donnée
par les services publics.

Article 5

Cet article énumère les matières personnalisables, en exé-
cution du nouvel article 59bis, § 2bis, de la Constitution,
tel que proposé par le Gouvernement.

1.En matière de soins de santé, la Communauté est
compétente, en vertu du § 1er, 1º, pour:

a) En ce qui concerne les hôpitaux, conformément à la loi
du 23 décembre 1963, en ce compris les établissements
psychiatriques, également ceux de l'Etat, notamment pour:

1º La détermination des priorités en matière de construc-
tion;

2º L'octroi de l'autorisation et de subsides à la construc-
tion, la transformation et l'équipement;

3º L'octroi de l'autorisation et de subsides pour l'appa-
reillage médical lourd;

4ºL'inspection;
5ºL'agréationet la fermeture;

6º L'organisation interne et l'accueil, pour autant qu'ils
n'ont pas de répercussion sur les prix de la journée d'entre-
tien.

Toutefois, en ce qui concerne les hôpitaux, la Commu-
naute n'est pas competente, en vertu du § 2, 1º, pour les
matières enumerees ci-après, pour autant qu'elles aient une
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worden door een aanvulling van de opsomming van de
culturele aangelegenheden, die thans vervat is in artikel2
van de wet van 21 juli 1971.

De « artistieke vorming >> begrijpt zowel de vorming geor-
ganiseerd door de publieke sector als deze die door de
prive-sector georganiseerd is.

Inzake « de post- en parascolaire vorming », is de
Gemeenschap bevoegd onder meer voor de opvoedende
manifestaties, de pedagogische tentoonstellingen, de didac-
tische films, de aanmeediging van pedagogische tijdschrif-
ten, de reisbeurzen en wedstrijden, de toelagen voor ver-
spreiding van wetenschappelijke kennis.

Inzake « de intellectuele, morele en sociale vorming »,
is de Gemeenschap bevoegd,onder meer voor de hierna
opgesomde aangelegenheden:

1º De intellectuele, morele en sociale vorming, die ver-
strekt wordt door de jeugdverenigingen en de representatieve
werknemersorganisaties, inzonderheid de wet van 1 juli 1963
houdende toekenning van een vergoeding voor sociale pro-
motie, het koninklijk besluit van 2 juli 1974 betreffende
de zelfstandigen en helpers en het koninklijk besluit van
28 december 1973 betreffende de werknemers;

2º De intellectuele, morele en sociale vorming,die ver-
strekt wordt door de openbare diensten.

Artikel5

Dit artikel somt de persoonsgebonden aangelegenheden
op in uitvoering van het nieuwe Grondwetsartikel 59bis,
§ 2bis, zoals door de Regering voorgesteld.

1. Inzake de gezondheidszorg is de Gemeenschap, krach-
tens§ 1,1º, bevoegd voor

a) Inzake de ziekenhuizen, overeenkomstig de wet van
23 december 1963, hierin begrepen de psychiatrische inrich-
tingen, ook deze van het Rijk, onder meer voor :

1º Het bepalen van de prioriteiten voor de bouw;

2º Het verlenen van toelating en van toelagen voor de
oprichting, de omschakeling en de uitrusting;

3º Het verlenen van toelating en toelagen voor zware
medische apparatuur;

4º De inspectie;

5º De erkenning endesluiting;
6º De inwendige organisatie en het onthaal, voor zover

deze geen weerslag hebben op de verpleegdagprijs.

De Gemeenschap is nochtans, krachtens § 2, 1º, inzake
ziekenhuizen, niet bevoegd voor de hierna opgesomde aan-
gelegenheden, voor zover zij een weerslag hebben op de
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répercussion sur les règles de base relatives à la planification
et aux conditions de financement de l'infrastructure sur le
prix de la journée d'entretien et sur l'assurance maladie-
invalidité :

1º Les règles de base concernant les normes, l'équipement
technique, le cadre du personnel;

2º Les règles de base concernant le financement de
l'infrastructure et de l'appareillage médical lourd;

3º La fixation de la liquidation des subventions de l'Etat,
des avances et des déficits des hôpitaux publics, en matière
de prix de la journée d'entretien;

4º La désignation comme hôpital universitaire ou comme
service hospitalier universitaire, prévueà l'article1ºrdela
loi du 23 décembre 1963.

b) En ce qui concerne les institutions et services pour la
dispensation de soins en dehors du milieu hospitalier, notam-
ment pour:

1º Les services pour les soins à domicile;

2º Les maisons de repos pour personnes âgées;

3º Les services de santé mentale.

Toutefois, en vertu du § 2, 1º, la Communauté n'est pas
compétente pour :

1º L'intervention de l'assurance obligatoire contre la mala-
die et l'invalidité visée à l'article 5 de la loi du 27 juin 1978
modifiant la législation sur les hôpitaux et relative à certaines
autres formes de dispensation de soins;

2º Les règles de base relatives à la planification et aux
conditions de financement de l'infrastructure;

3º Le prix de la journée d'entretien.

c) En ce qui concerne les activitéset servicesde laméde-
cine préventive, notamment pour :

1º L'information et l'éducation sanitaire;

2º L'organisation de la médecine préventive concernant:
a) La protection sanitaire, en particulier la protection de

la mère et de l'enfant;

b) L'inspection médicale scolaire;

c) Le contrôle médico-sportif;

d) L'amélioration de l'état sanitaire de la population, le
dépistage de situations malsaines par des moyens cliniques
et la lutte contre les maladies contagieuses et sociales, sans
préjudice des mesures prophylactiques nationales;

e) Le contrôle de la médecine du travail.

L'autorité nationale reste compétente pour les mesures
prophylactiques nationales.

basisregelingen betreffende de planning en de financierings-
voorwaarden van de infrastructuur, op de verpleegdagprijs
en op de ziekte- en invaliditeitsverzekering :

1º De basisregelingen inzake de normen,de technische
uitrusting, de personeelsformatie;

2º De basisregelingen inzake de financiering van de infra-
structuur en van de zware medische apparatuur;

3º Hetbepalen van de vereffening van de staatstoclagen,
van de voorschotten en van de tekorten van de openbare
ziekenhuizen, inzake de verpleegdagprijs;

4º De aanwijzing tot universitair ziekenhuis of tot uni-
versitaire ziekenhuisdienst, bedoeld in artikel 1 van de wet
van 23 december 1963.

b) Inzake de instellingen en diensten voor extramurale
zorg, onder meer voor :

1º De diensten voor thuisverzorging;

2ºDe rustoorden voor bejaarden;

3ºDe diensten voor geestelijke gezondheidszorg.

De Gemeenschap is nochtans, krachtens § 2, 1º, niet
bevoegd voor :

1º De tussenkomst van deverplichte ziekte-en invalidi-
teitsverzekering, zoals voorzien in artikel 5 van de wet van
27 juni 1978 tot wijziging van de wetgeving op de zieken-
huizen en betreffende sommige andere vormen van verzor-
ging

2º De basisregelingen betreffende de planning en de finan-
cieringsvoorwaarden van de infrastructuur;

3º De verpleegdagprijs.

c) Inzake activiteiten en diensten op het vlak van de
preventieve gezondheidszorg, onder meer voor:

1º De gezondheidsvoorlichting en -opvoeding;

2ºDe organisatie van de preventieve gezondheidszorg
betreffende :

a) De bescherming van de gezondheid, inzonderheid de
kinder- en moederschapsbescherming;

b) Het medisch schooltoezicht;

c) De medische sportcontrole;

d) De verbetering van de gezondheidstoestand van de
bevolking, de opsporing van ongezonde toestanden met
klinische middelen en de strijd tegen de besmettelijke en
sociale ziekten, onverminderd de nationale maatregelen inzake
profylaxie;

e) De arbeidsgeneeskundige controle.

De nationale overheid blijft bevoegd voor de nationale
maatregelen inzake profylaxie.



La Communauté n'est pas competente ni pour la regle-
mentation de l'exercice de l'art de guérir et des professions
paramédicales, ni "pour la réglementation des médicaments.

2. En matière d'aide aux personnes, la Communauté est
compétente, en vertu du § 1ºr, 2º, pour :

a)En matièredepolitique familiale et d'aide et d'assis-
tance aux enfants, notamment pour :

1º L'aide et l'assistance matérielle, sociale, psychologique,
morale et éducative aux enfants, en ce compris la politique
d'accueil des enfants, soit que cette aide et cette assistance
soient données directement, soit par la voie d'associationset
institutions, en ce compris l'Euvre nationale de l'Enfance;

2º L'aide morale et sociale à la famille, notamment par
l'agréation et la subsidiation des services d'aide aux familles,
des centres de formation d'aides familiales et des maisons
maternelles.

b) En matière de politique d'aide sociale notamment
pour :

1º L'application des dispositions légales organiques rela-
tives aux centres publics d'aide sociale;

2º Les centres de service social et les services de télé-
accueil.

Toutefois, en vertu du § 2, 2º, la Communauté n'est pas
compétente pour:

- Les règles organiques des centres publics d'aide sociale;

- La fixation du montant minimum et des conditions
d'octroi du revenu légalement garanti aux personnes en
état d'indigence, telle qu'elle est réglée par la loi du 7 août
1974 instituant le droit à un minimum de moyens d'exis-
tence.

c) En matièredepolitique d'accueil et d'intégration des
immigrés, notamment pour :

1º L'intervention dans les frais de voyage de la famille des
travailleurs migrants;

2º L'octroi d'une indemnité aux personnes appelées à aider
moralement et/ou religieusement les travailleurs migrants;

3" La liquidation des frais inherents aux activités déplo-
yées en vue de l'intégration des travailleurs migrants et de
leurs familles, afin de faciliter leur adaptation et d'améliorer
la compréhension entre Belges et étrangers;

4ºLa publication de brochures d'information pour tra-
vailleurs migrants dans les langues utilisées par ceux-ci;

5" L'octroi d'une subvention à l'ASBL « Centre d'initiation
pour refugies et étrangers >> et aux services communaux,
pour l'organisation de cours de langues;
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De Gemeenschap is ook niet bevoegd voor de regeling
van de uitoefening van de geneeskunst en de paramedische
beroepen, noch voor de regeling van de geneesmiddelen.

2. Inzake de bijstand aan personen, is de Gemeenschap,
krachtens § 1, 2", bevoegd voor :

a) Inzake het gezinsbeleid ende hulp en bijstand aan kin-
deren, onder meer voor:

1º De materiële, sociale, psychologische, morele en opvoe-
dende bijstand en hulpverlening aan de kinderen, met inbe-
grip van het kinderopvangbeleid, hetzij dat deze bijstand
en hulpverlening rechtstreeks, hetzij langs verenigingen en
instellingen, met inbegrip van het Nationaal Werk voor
Kinderwelzijn, verstrekt worden;

2º De morele en sociale hulp aan het gezin, meer bepaald
door de erkenning en de toekenning van toelagen aan de
diensten voor gezinshulp, aan de opleidingscentra voor
gezinshulp en aan de tehuizen voor moeders.

b) Inzake het beleid inzake maatschappelijk welzijn, onder
meervoor:

1º De toepassing van de organieke wetsbepalingen betref-
fende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

2º De centra voor maatschappelijk werk en de diensten
voor tele-onthaal

Krachtens § 2, 2º, is de Gemeenschap echter niet bevoegd
voor :
- De regelingen tot inrichting van de openbare centra

voor maatschappelijk welzijn;

- De vaststelling van het minimumbedrag en de toeken-
ningsvoorwaarden van het wettelijk gewaarborgd inkomen
aan de personen die zich in een behoeftige toestand bevin-
den, zoals geregeld in de wet van 7 augustus 1974 tot
instelling van het recht op een bestaansminimum.

c) Inzake het onthaal- en integratiebeleid der inwijkelin-
gen, onder meer voor

1º De tegemoetkoming in de reiskosten van het gezin der
migrerende werknemers;

2º De toekenning van een vergoeding aan personen die
morele en/of godsdienstige hulp aan de migrerende werk-
nemers verstrekken;

3º De betaling van de kosten die verbonden zijn aan de
activiteiten die worden verricht met het oog op de integratie
van de migrerende werknemers en van hun gezin, de ver-
gemakkelijking van hun aanpassing en de verbetering van
de verstandhouding tussen Belgen en vreemdelingen;

4º De publicatie van informatiebrochures voor migrerende
werknemers, gesteld in de door dezen gebruikte talen;

5º De toekenning van een toelage aan de VZW « Voor-
lichtingscentrum voor vluchtelingen en vreemdelingen >> en
aan de gemeentelijke diensten, voor organisatie van taal-
cursussen;
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6" L'octroi de subsides aux communes et aux services
publics pour l'édition de publications à l'intention des tra-
vailleurs migrants;

7º L'octroi de subsides aux comités régionaux d'accueil,
aux conseils consultatifs communaux et aux associations
creces par les travailleurs migrants;

8º L'achat de matériel didactique pour l'organisation de
cours de langues à l'intention des immigrés.

d) En matière de politique des handicapés, la Communauté
est aussi compétente, à l'exception toutefois, en vertu du
$2, 3º :
- Des règles et du financement des allocations tenant

lieu de revenu accordées aux handicapés;

- Des règles relatives à l'intervention financière pour la
mise au travail de travailleurs handicapés, prevue par l'arti-
cle 81bis de l'arrêté royal du 20 décembre 1963 relatif à
l'emploi et au chômage, inséré dans cet arrêté par l'arrêté
royal du 4 février 1977, pour lesquelles la Région est compé-
tente

e) En matière de politique du troisième âge, notamment
pour :

1º La coordination du service social du travail socialen
faveur des personnes âgées;

2º L'agréation et la subsidiation des services d'aide aux
personnes âgées et des centres de formation d'aides seniors.

Toutefois, en vertu du § 2, 3º, la Communauté n'est
pas compétente pour la fixation du montant minimum et
les conditions d'octroi du revenu légalement garanti aux
personnes âgées.

f) En matière de protection de la jeunesse la Communauté
estaussi compétente,à l'exception toutefois,en vertu du
$2,4", des matières relevant du droit civil, du droit pénal
et du droit judiciaire.

g) En matière d'aide sociale, pénitentiaire et post-péniten-
tiaire, la Communauté est compétente, à l'exception toute-
fois, en vertu du § 2, 5", de ce qui a trait à l'exécutiondirecte
de mesures à caractère pénal.

3. En matière de formation pédagogique et didactique ."
dehors de l'enseignement, la Communauté est compétente,
en vertu du § 1er, 3º, pour :

a) En matière de formation préscolaire dans les prégar-
diennats, notamment pour :

1º La loi du 5 septembre 1919 créant l'Œuvre nationale
de l'Enfance, telle que modifiée ultérieurement;

2º La formation préscolaire dans les établissements d'édu-
cation publics et prives.

6ºDe toekenning van toclagen aan gemeenten en over-
heidsdiensten voor het uitgeven van publicaties ten gerieve
van de migrerende werknemers;

7º De toekenning van toelagen aan degewestelijkeont-
vangstcomités, de gemeentelijke adviserende raden en de
verenigingen die door de migrerende werknemers zijn opge-
richt;

8º De aankoop van didactisch materieel voor organisatie
van taalcursussen ten behoeve van de immigranten.

d) Inzake het beleid inzake minder-validen, isde Gemeen-
schap eveneens bevoegd, met uitzondering nochtans, krach-
tens § 2, 3º, voor ;
--De regelingen en de financiering van de inkomenstoe-

lagen aan de minder-validen;

- De regelingen betreffende de financiële tegemoetko-
ming voor de tewerkstelling van minder-valide werknemers,
opgenomen in artikel 81bis van het koninklijk besluit van
20 december 1963 betreffende arbeidsvoorziening en werk-
loosheid, ingevoegd door het koninklijk besluit van 4 fe-
bruari 1977, waarvoor het Gewest bevoegd is.

e) Inzake het bejaardenbeleid, ondermeervoor:
1º De coördinatie van maatschappelijke diensten van het

sociaal werk ten behoeve van de bejaarden;

2ºDe erkenning en de toekenning van toelagen aan de
diensten en opleidingscentra voor bejaardenhulp.

De Gemeenschap is, krachtens § 2, 3º, nochtans niet be-
voegd voor de vaststelling van het minimumbedrag en de
toekenningsvoorwaarden van het wettelijk gewaarborgd in-
komen aan bejaaarden.

f) Inzake de jeugdbescherming is de Gemeenschap even-
eensbevoegd, metuitzondering nochtans, krachtens § 2, 4º,
van de aangelegenheden ressorterende onder het burgerlijk
recht, het strafrecht en het gerechtelijk recht.

g) Inzake de penitentiaire en de post-penitentiaire sociale
hulpverlening, is de Gemeenschap bevoegd, met uitzonde-
ring nochtans, krachtens § 2, 5º, van wat verband houdt
met de rechtstreekse uitvoering van beslissingen van straf-
rechtelijke aard.

3. Inzake de pedadogische en didactische vorming buiten
hetonderwijs, is de Gemeenschap, krachtens § 1, 3º, bevoegd
voor :

a) Inzake de voorschoolse vorming in peutertuinen, onder
meer voor:

1º De wet van 5 september 1919 houdende oprichting van
het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn, zoals later gewij-
zìgd;

2º Devoorschoolse vorming in openbare en privé-instel-
lingen voor opvoeding.
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b) En matière de promotion sociale, notamment pour :
1º L'organisation, ailleurs que dans l'enseignement, ainsi

que l'agréation de centres de formation habilitésà orga-
niser des cours donnant le bénéfice des crédits d'heures;

2º Les allocations de promotion sociale octroyées aux
indépendants et à leurs aides ayant termine avec fruit un
cycle complet de l'enseignement à programme restreint, et
qui de ce fait ont amélioré leur qualification professionnelle.

c) En matière de reconversion et de recyclage profession-
nels, notamment pour :

1º Les articles 82 à 117 inclus de l'arrêté royal du
20 décembre 1963 relatif à l'emploi et au chômage et, en
particulier, la formation professionnelle;

2º La reconversion et le recyclage professionnels par les
services publics et par les entreprises;

3º Les centres de formation permanente des classes
moyennes, les cours de formation de base, de formation
prolongée et de recyclage, en particulier l'arrêté royal du
4 octobre 1976 relatif à la formation permanente des classes
moyennes et ses arrêtés d'application;

4º Les cours d'aptitudes professionnelles dans l'agricul-
ture, en particulier l'arrêté royal du 23 août 1974 concernant
la formation de personnes exerçant des activités dans l'agri-
culture.

Toutefois, la Communauté n'est pas compétente, en vertu
du § 2, 6º, pour les règles relatives à l'intervention dans les
dépenses inhérentes à la formation professionnelle, prévue
par l'article 76 de l'arrêté royal du 20 décembre 1963 relatif
à l'emploi et au chômage, parce que la Région est compé-
tente pour cette matière.

d) En matière de formation, de reconversion et de
recyclage professionnels des handicapés, notamment pour la
loi du 16 avril 1963, telle qu'elle a été modifiée ultérieure-
ment, relative au reclassement social des handicapés.

4. En matière de recherche scientifique appliquée, la Com-
munauté est competente, en vertu du § 1er, 4º, pour autant
qu'elle ait trait aux matières personnalisables telles que
définies ci-dessus.

Article6

Cet article énumère les matières régionales, qui sont expli-
citées ci-après. On a utilisé pour la rédaction de l'article la
même méthode que celle appliquée par le législateur pour
l'autonomie culturelle, à savoir la définition de blocs de com-
pétences. Les titres en eux-mêmes n'ont pas de valeur juri-
dique et ne constituent qu'une indication concernant la
matière considérée.

Les matières non énumérées continueront à relever du
pouvoir national, vu que la competence residuaire revient à
l'autorité nationale.
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b) Inzake de sociale promotie, onder meer voor:
1ºDe organisatie, buiten het onderwijs, alsook de erken-

ning van vormingscentra die cursussen mogen inrichten die
recht geven op kredieturen;

2º De vergoedingen voor socialepromotie, toegekendaan
de zelfstandigen en helpers die met goed gevolg een volle-
dige tot het onderwijs met beperkt leerplan behorende cyclus
hebben beeindigd, waardoor zij hun beroepskwalificatie
kunnen verhogen.

c) Inzake de beroepsomscholing en -bijscholing, onder
meer voor :

1º De artikelen 82 toten met 117 van het koninklijk
besluit van 20 december 1963 betreffende arbeidsvoorziening
en werkloosheid, in het bijzonder, de beroepsopleiding;

2º De beroepsomscholing en -bijscholing verstrekt door
openbare diensten en ondernemingen;

3º De centra voor voortdurende vorming van de midden-
stand, de cursussen voor basisopleiding, voor voortgezette
opleiding en voor omscholing, in hetbijzonderhetkonink-
lijk besluit van 4 oktober 1976 betreffende de voortdurende
vorming van de middenstand en zijn toepassingsbesluiten;

4º De cursussen voor beroepsbekwaamheid in de land-
bouw, in het bijzonder het koninklijk besluit van 23 augus-
tus 1974 betreffende de scholing van personen die in de
landbouw werkzaam zijn.

De Gemeenschap is, krachtens § 2, 6º, nochtans niet
bevoegd voor de regeling van de tegemoetkoming in de
uitgaven inherent aan de beroepsopleiding bedoeld in arti-
kel 76 van het koninklijk besluit van 20 december 1963
betreffende arbeidsvoorziening en werkloosheid, omdat hier-
voor het Gewest bevoegd is.

d) Inzake de beroepsopleiding, de omscholing en de her-
scholing van minder-validen,onder meer voor de wetvan
16 april 1963, zoals later gewijzigd, betreffende desociale
reclassering van de minder-validen.

4. Inzake het toegepast wetenschappelijk onderzoek, is de
Gemeenschap, krachtens § 1, 4º, bevoegd, voor zoverhet
betrekking heeft op de persoonsgebonden aangelegenheden,
zoals hierboven omschreven.

Artikel 6

Ditartikel somt de plaatsgebonden aangelegenheden op,
diehierna worden geexpliciteerd. Voor de redactie van het
artikel werd dezelfde methode gebruikt als destijds de wet-
gever bij de culturele autonomie heeft gebruikt, namelijk de
omschrijving van de bevoegdhedenpakketten. De titels hebben
op zichzelf geen juridische waarde en zijn enkel een aandui-
ding van de behandelde materie.

De niet opgesomde materies blijven alleszins tot de
bevoegdheid van de nationale macht behoren, aangezien de
residuaire bevoegdheid aan de nationale overheid toekomt.
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1. En ce qui concerne l'aménagement du territoire

1º L'urbanisme et l'aménagement du territoire

Cette matière comprend entre autres:
1º La loi du 29 mars 1962 organique de l'aménagement du

territoire et de l'urbanisme;

2º La présentation et la mise en œuvre des projets de plans
et des plans régionaux et de secteurs;

3º La réglementationet les mesures d'exécution relatives:

a) Aux plans régionaux, aux plans de secteur, aux plans
communaux, généraux et particuliers;

b) aux permis de bâtir et de lotir;
c) aux recours;

4º Les expropriations, dans les limites fixées par l'arti-
cle77duprésent projet;

5º Le tracé de l'implantation de lagrande infrastructure
publique et des transports en commun.

Le caractère obligatoire du nouveau cadre normatif qui
sera ainsi créé ne peut avoir comme suite que la construction
de tout bâtiment public, notamment les prisons, les casernes
et les palais de justice, serait rendue impossible.

La nouvelle compétence en la matière ne peut être arbi-
traire et doit être exercee dans l'interet public. Lorsque la
Région arrête un règlement normatif d'aménagement du
territoire, par exemple un plan de secteur, qui touche égale-
ment les activités au niveau national (ou communautaire),un
conflit d'intérêts peut naître pour lequel un règlement est
prévu au projet de loi ordinaire. Lorsque, en exécution d'un
règlement normatif, des décisions individuelles sont prises,
le risque n'est pas grand, puisque ces décisions, tout comme
tous les actes d'autorité administrative, sont soumises au
principe de la légalité et peuvent être attaquées par le citoyen
devant le juge.

La décision de création des grandes infrastructures publi-
ques continuera de relever de la compétence du pouvoir na-
tional, mais la délivrance de l'autorisation de bâtir relève de
la compétence régionale. En outre, ce n'est que dans des cas
exceptionnels que naîtront des conflits d'intérêts, et, dans
des cas de l'espèce, le projet de loi ordinaire prévoit un
règlement.

La Région a la possibilité de refuser, par exemple, l'éta-
blissement d'une base de missiles sur son territoire en nedéli-
vrant pas l'autorisation de bâtir requise, maisne peutpren-
dre une décision d'opportunité sans plus. Elle est tenue de
prendre une décision motivée sur base de normes objectives;
ainsi, en ce qui concerne l'exemple cité, la Région serait en
effer à même de refuser l'implantation lorsque le site choisi
se situe, par exemple, dans une zone verte.

1. Wat de ruimtelijke ordening betreft

1º De stedebouw en de ruimtelijke ordening

Deze materie omvat onder meer:
1º De organieke wet van 29 maart 1962 houdende orga-

nisatie van de ruimtelijke ordening en van de stedebouw;

2ºHetopmaken enhetuitvoeren van ontwerp-plannen en
van destreek-en gewestplannen;

3º De reglementering en de uitvoeringsmaatregelen betref-
fende:

a) De streekplannen, de gewestplannen, de gemeentelijke,
algemene en bijzondere plannen;

b) de bouw- en verkavelingsvergunningen;

c) de beroepen;

4º De onteigeningen, binnen de grenzen in artikel 77 van
ditontwerp bepaald;

5º Het trace of de inplanting van de grote overheidsinfra-
structuur en van het gemeenschappelijk vervoer.

Het veplichtend karakter van het nieuwe normatief kader
dat aldus inzake ruimtelijke ordening tot stand zal komen
kan evenwel niet tot gevolg hebben dat bijvoorbeeld de
oprichting van ieder overheidsgebouw onmogelijk zou ge-
maakt worden, zoals o.m. gevangenissen, kazernes en justi-
tiepaleizen.

De nieuwe bevoegdheid inzake ruimtelijke ordening mag
niet arbitrair zijn en moet overeenkomstig het algemeen
belang uitgeoefend worden. Wanneer het Gewest een norma-
tieve regeling inzake ruimtelijke ordening neemt, bijvoorbeeld
een gewestplan, die de activiteiten op nationaal (of gemeen-
schaps-) niveau doorkruist, kan er een belangenconflict ont-
staan, waarvoor in het gewone wetsontwerp een regeling is
voorzien. Wanneer echter ter uitvoering van een normatieve
regeling individuele beslissingen worden genomen, is er geen
groot risico, vermits deze beslissingen zoals alle administra-
tieve overheidsakten aan het wettigheidsbeginsel onderwor-
pen zijn en door de burger voor de rechter kunnen bestreden
worden.

De beslissing tot realisatie van de grote overheidsstructuur
blijft tot de bevoegdheid van de nationale overheid behoren,
maar de aflevering van de bouwvergunning is een plaatsge-
bonden bevoegdheid. Daarenboven zal slechts in uitzonder-
lijke gevallen een belangenconflict ontstaan en daarvoor be-
vat het gewone wetsontwerp een regeling.

HetGewest heeft de mogelijkheid de vestiging,bv. van een
raketbasis, op zijn grondgebied te weigeren, door de daartoe
nodige bouwvergunning niet af te leveren, maar kan zomaar
geen opportuniteitsbeslissing nemen, maar een gemotiveerde
beslissing op basis van objectieve normen; in dit voorbeeld
zou het Gewest inderdaad de vestiging kunnen weigeren,
wanneer de gekozen vestigingsplaats bijvoorbeeld in een
groene zone ligt.



La compétence attribuée par l'article 6, $ 1er, 1, 1", contient
tant la compétence normative qu'executive en matière d'ame-
nagement du territoire et d'urbanisme : la modification par
décret de la loi organique de l'aménagement du territoire et
de l'urbanisme, l'établissement des plans régionaux et des
plans de secteur et la prise de toutes les mesures d'exécution
nécessaires (réglementation, contrôle de l'observation des
plans).

Cette compétence implique principalement que par l'im-
position d'obligations (lesdites servitudes urbanistiques) aux
propriétaires de terrains, une politique urbanistique propre
est possible, en d'autre termes, la détermination de l'affecta-
tion des terrains et la prise des dispositions nécessaires pour
que cette affectation soit respectée.

A côté de l'imposition de ces obligations au sujet de l'af-
fectation des terrains, l'article 25 de la loi du 29 mars 1962
autorise à proceder à l'expropriation « d'immeubles neces-
saires à la réalisation des prescriptions des plans d'aménage-
ment régionaux, de secteur ou communaux».

Cette compétence qui permet d'acquérir les terrains néces-
saires, concerne l'amélioration du réseau routier, la construc-
tion de zones d'habitat ou de zones industrielles ou la con-
servation d'espaces verts dans une zone agglomérée (MAST,
Overzicht van het Belgisch Administratief Recht, 1977,
nr. 192, et Doc. Sénat, 1958-1959, nr. 124, p. 60).

2º Les plans d'alignement de la voirie communale

Cette matière comprend la réglementation et les mesures
d'exécution relative aux plans d'alignement de la voirie
vicinale et de la voirie innommée, c'est-à-dire la voirie com-
munale non vicinale.

3º L'acquisition, l'aménagement, l'équipement de terrains
à l'usage de l'industrie, de l'artisanat et des services, ou
d'autres infrastructures d'accueil aux investisseurs, y compris
les investissements pour l'équipement des zones industrielles
avoisinant les ports, et leur mise à la disposition des utili-
sateurs.

Cette matière comprend en outre la réglementation et les
mesures d'exécution relatives à la création, l'aménagement
et les équipements collectifs à caractère économique.

Cette matière ne comprend pas l'acquisition, l'aménage-
ment et l'équipement de terrains à usage sportif.

4ºLa police des établissements dangereux, insalubres et
incommodes, sous réserve des dispositions relatives à la pro-
tection du travail.

Cette compétence est attribuée sous réserve des matières
personnalisables déterminées à l'article 5 et du règlement
général de travail. Cette compétence ne comprend pas entre
autres lecontrôle médical du travail. Cette compétence ne
comprend que la police externe, qui est en étroite relation
avec l'aménagement du territoire.
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De door artikel 6, § 1, 1, 1º, overgedragen bevoegdheid
omvat zowel de normerende als de uitvoerende bevoegdheid
inzake stedebouw en ruimtelijke ordening : het wijzigen bij
decreet van de organicke stedebouwwet, de vaststellingen
van de streek- en gewestplannen en het nemen van alle uit-
voeringsmaatregelen ter zake (reglementering, toezicht op
de naleving van de plannen).

Die bevoegdheid komt hoofdzakelijk hierop neer dat door
het opleggen van verplichtingen (de zgn. stedebouwkundige
erfdienstbaarheden) aan de eigenaars van de gronden, cen
eigen stedebouwkundig beleid kan gevoerd worden, m.a.w.
de bestemming van het grondgebied vaststellen en de nodige
maatregelen treffen opdat die bestemming wordt gerespec-
teerd.

Naast het opleggen van verplichtingen i.v.m. de bestem-
ming van de gronden verleent artikel 25 van de wet van
29 maart 1962 de bevoegdheid om tot onteigening over te
gaan van de « onroerende goederen vereist voor de uitvoering
van de voorschriften der streek -, gewest- en gemeenteplan-
nen ».

Die bevoegdheid om de vereiste gronden te verwerven
geldt voor « het verbeteren van het wegennet, het aanleggen
van een woonwijk of een industriegebied of het behoud van
groene ruimten in een bebouwd gebied » (MAST, Over-
zicht van het Belgisch Administratief Recht, 1977, nr. 192,
en Doc. Senaat, 1958-1959, nr. 124, blz. 60).

2º De rooiplannen vande gemeentewegen

Deze materie omvat de reglementering en de uitvoerings-
maatregelen betreffende de rooiplannen van buurtwegen en
van onbenoemde wegen, dit zijn gemeentewegen die geen
buurtwegen zijn.

3º De verkrijging, aanleg en uitrusting van gronden voor
industrie, ambachtswezen en diensten of van andere ont-
haalinfrastructuren voor investeerders, met inbegrip van de
investeringen voor de uitrusting van industriezones bij de
havens en de beschikbaarstelling daarvan voor de gebrui-
kers.

Deze materie omvat eveneens de reglementering en de
uitvoeringsmaatregelen betreffende de oprichting, ordening
en uitrusting van collectieve uitrustingen met economisch
karakter.

Deze materie omvat niet de verkrijging, aanleg en toerus-
ting van gronden voor sportbeoefening.

4ºDe politie van gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke
bedrijven, onder voorbehoud van de bepalingen die betrek-
king hebben op de arbeidsbescherming.

Deze bevoegdheid wordt toegekend onder voorbehoud van
de in artikel 5 bepaalde persoonsgebonden aangelegenheden
en van het algemeen arbeidsreglement. Deze bevoegdheid
omvat o.m. niet de arbeidsgeneeskundige controle. Deze
bevoegdheid omvat alleen de externe politie die nauw ver-
band houdt met de ruimtelijke ordening.
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Deja a l'état actuel de la legislation on peut, en ce qui
concerne la création et l'exploitation d'un établissement
incommode, faire la distinction entre :

1º les prescriptions en matière d'urbanisme et d'aménage-
ment du territoire, plus précisément l'obligation dedeman-
der un permis de bâtir pour un tel établissement;

2º les prescriptions prévues au Règlement général pour la
protection du travail, notamment l'obligation de demander
un permis d'exploitation.

Deux aspects sont pris en considération lors de la remise
de ce permis d'exploitation :

a) les nuisances qu'un tel établissement entraînera pour
l'environnement (nuisance du milieu et inconvénients pour les
habitants, aspects qui ont donc trait à l'aménagement du
territoire et à l'environnement);

b) les inconvénients que l'exploitation entraîne pour les
travailleurs dans tel établissement (aspects tant internes
qu'externes qui se rapportent à la sécurité et à l'hygiène
du travail et à la médecine du travail).

.Là où il est clair que la compétence visée sous 1º (l'ur-
banisme et l'aménagement du territoire, sensu stricto) est
transférée en vertu de l'article 6, § 1, I, 1º, le but de l'article 6,
§ 1er, I, 4º, consiste à transférer également la police externe
visée sous 2º, a), ci-dessus.

La police interne visée sous 2º, b), ci-dessus reste nationale.

Une distinction doit être faite entre l'autorisation de bâtir
et l'autorisation d'exploitation, lesquelles peuvent faire
l'objetd'une décision unique, et entre les nuisances internes
et externes.

Le règlement pour la protection du travail reste national.

5º La rénovation urbaine
Cette matière comprend la rénovation de noyaux urbains,

se situant au niveau de l'habitat, de la voirie, de l'amenage-
ment des sites et de la protection de leur caractère spécifique,
ainsi que du maintien ou de l'encouragement d'activitésy
afférentes.

6" La renovation des sites d'activité économique
désaffectés

Cette matière comprend les travaux se rapportant à
l'assainissement des sites industriels désaffectés et la réno-
vation des sites d'activité économique désaffectés, aussi bien
pour les entreprises artisanales et les entreprises de services,
que pour les entreprises industrielles.

7º La politique foncière
Cette matière comprend entre autres le statut, le rôle, les

tâches et le pouvoir d'expropriation des régies foncières,
sans préjudice des garanties prévues par l'article 11 de la
Constitution.

Reeds in de huidige stand van de wetgeving en reglemen-
tering kan men inzake het oprichten en exploiteren van een
hinderlijke inrichting onderscheid maken tussen :

1º de voorschriften inzake stedebouw en ruimtelijke orde-
ning,meerbepaald deverplichting om voor cen dergelijke
inrichting een bouwvergunning aan te vragen;

2º de voorschriften vervat in het Algemeen Reglementvoor
deArbeidsbescherming, inzonderheid de verplichting om een
exploitatievergunning aan te vragen.

Bij het verlenen van die exploitatievergunning wordt reke-
ning gehouden met twee aspecten :

a) de hinder die de inrichting zal meebrengen voor de
omgeving (milieuhinder en ongemakken voor de omwonen-
den, aspecten derhalve die verband houden met de ruimtelijke
ordening en leefmilieu);

b) de ongemakken die de exploitatie meebrengt voor de
werknemers van het bedrijf (zowel interne als externe aspecten
die verband houden met de arbeidsveiligheid en de arbeids-
hygiëne en -geneeskunde).

Waar het duidelijk is dat de hiervoren onder 1º bedoelde
bevoegdheid (stedebouw en ruimtelijke ordening, sensu
stricto) wordt overgedragen krachtens artikel 6, § 1, I, 1º, is
het de bedoeling van artikel 6, § 1, I, 4º, om thans ook de
hiervoren onder 2º, a, bedoelde externe politie over te
dragen.

De hiervoren onder 2º, b, bedoelde interne politie blijft
nationaal.

Een onderscheid dient gemaakt te worden tussen de
bouw- en de exploitatievergunning die het voorwerp kunnen
uitmaken van één enkele beslissing, en tussen de interne en
de externe hinder.

Het reglement voor de arbeidsbescherming blijft nationaal.

5º De stadskernvernieuwing

Deze materie omvat de hernieuwing van stadskernen,
gesitueerd op het vlak van de huisvesting, van de wegen,
van de inrichting en de bescherming van de omgeving, als-
ook van de instandhouding of de bevordering van daarmee
verband houdende activiteiten.

6º De vernieuwing van afgedankte bedrijfsruimte

Deze materie omvat de werken voor de gezondmaking van
j verlaten industriele vestigingen en voor de vernieuwing van

afgedankte bedrijfsruimte, zowel voor de ambachtelijke en
de dienstverlenende als voor de industriele bedrijven.

7º Het grondbeleid

Deze materie omvat o.m. het statuut, de rol, de taken en
| de bevoegdheid tot onteigening van de grondregies, onver-

minderd de waarborgen van artikel 11 van de Grondwet.
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8º Le remembrement des biens ruraux et la rénovation

rurale
Cette matière comprend entre autres:
1º La loi du 10 janvier 1978 portant des mesures particu-

lières en matière de remembrement à l'amiable de biens
ruraux;

2º La loi du 22 juillet 1970 sur le remembrement légal des
biens ruraux et la loi du 12 juillet 1976 portant des mesures
particulières en matière de remembrement legal de biens
ruraux, lors de l'exécution des grands travaux d'infra-
structure.

II. En ce qui concerne l'environnement

1ºLa protection de l'environnement, dans le respect des
normes légales générales et sectorielles.

Cette matière comprend entre autres la politique contre
la pollution de l'air et de l'eau et la lutte contre le bruit.

La lutte contre ces nuisances ne constitue qu'une partie
des matières couvertes par la notion d'environnement, mais
ces autres composantes se trouvent réglées sous d'autres
litteras de l'article 6. Ainsi, la réalisation des objectifs d'une
politique de l'environnement peut s'opérer par l'application
des dispositions relevant de :

- l'urbanisme et l'aménagement du territoire;

- la police des établissements dangereux, insalubres et
incommodes;

- la protection et la conservation de la nature;
- l'épuration des eaux usées;

- l'enlèvement et le traitement des déchets.

Les matières de la protection de l'environnement ainsi
définies sont actuellement régies par trois lois:
- la loi du 28 décembre 1964 relative à la lutte contre

la pollution atmosphérique;

- la loi du 26 mars 1971 sur la protection des eaux de
surface contre la pollution;

- la loidu 18 juillet 1973 relative à la lutte contre le
bruit.

Le caractère commun de ces trois lois est d'être des lois-
cadres, attribuant au Roi de larges pouvoirsafin de prendre
les mesures nécessaires pour prévenir et combattre ces formes
de pollution.

L'objectif majeur de la loi du 26 mars 1971 étant la régle-
mentation de l'épuration des eaux usées, matière reprise au
IV, 2", de ce § 1ºr, cette analyse ne porte que sur les lois du
28 décembre 1964 et du 18 juillet 1973.

Dans ces deux dernières matières, aucune norme techni-
que n'aete arretee par la loi.Seuls des arrêtes royauxont
précisé, sur le plan technique, les principes de ces deux lois-
cadres (pour la loi du 28 décembre 1964, voir les arrêtés
royaux des 26 juillet 1971, 8 août 1975, 6 janvier 1978 et
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8º De ruilverkaveling van landeigendommen en de land-
herinrichting

Deze materie omvat onder meer :
1º De wet van 10 januari 1978 houdende bijzondere maat-

regelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen in der
minne;

2º De wer van 22 juli 1970 op de ruilverkaveling van
landeigendommen uit kracht van de wet en de wet van
12 juli 1976 houdende bijzondere maatregelen inzake ruil-
verkaveling van landeigendommen uit kracht van wet, bij de
uitvoering van grote infrastructuurwerken.

II. Wat het leefmilieu betreft

1º Debescherming van het leefmilieu,meteerbiediging
van dewettelijke algemene en sectoriele normen.

Deze materie omvat onder meer de bestrijding van de
lucht- en watervervuiling en van de geluidshinder.

De strijd tegen deze verontreinigingen vormt evenwel
maar een gedeelte van de materies die onder het begrip
« leefmilieu » ressorteren, de overige componenten worden
evenwel geregeld onder andere punten van artikel 6. Zo
kunnen de doelstellingen van een leefmilieubeleid verwezen-
lijkt worden door de toepassing van bepalingen die ressor-
teren onder :
- stedebouw en ruimtelijkeordening;

- de politie van gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke
bedrijven;

- natuurbescherming en natuurbehoud;

- zuivering van afvalwaters;

- ophaling en verwerking van afvalstoffen.

De alzo vastgestelde materies inzake leefmilieubescher-
ming worden momenteel geregeld doordriewetten :
- de wetvan 28 december 1964 betreffende de strijd

tegen de luchtverontreiniging;

- dewet van 26maart 1971 betreffende de bescherming
van oppervlaktewateren tegen verontreiniging;

- de wet van 18 juli 1973 betreffende de geluidshinder.

Gemeen aan deze drie wetten is dat het kaderwetten zijn,
die aan de Koning een zeer ruime bevoegdheid toevertrou-
wen, ten einde de nodige maatregelen te treffen ter voor-
koming en bestrijding van deze verontreinigingsvormen.

Daar het hoofddoel van de wet van 26 maart 1971, nl. de
reglementen van de zuivering van afvalwaters, wordt opge-
nomen onder § 1, IV, 2", heeft deze analyse alleen betrekking
op de wetten van 28 december 1964 en van 18 juli 1973.

Voor die twee laatste aangelegenheden heeft de wet geen
enkele technische norm vastgelegd. Slechts door koninklijke
besluiten worden op het technisch vlak de principes van deze
twee kaderwetten gepreciseerd (voor de wet van 28 decem-
ber 1964, zie de koninklijke besluiten van 26 juli 1971,
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8 octobre 1971; pour la loi du 18 juillet 1973, voir les arre-
tés royaux des 2 mai 1975, 10 juin 1976, 24 février 1977).

Quelques dispositions internationales ont, elles aussi, été
reprises dans divers textes (normes acoustiques en matière
d'aviation, fixées dans la Convention relative à l'aviation
civile internationale; art. 30 à 39 du Traité de Rome rela-
tifs à la sécurité en matière de radiations ionisantes).

Le respect des « normes légales » est explicitement prévu.

Par « des normes légales »>, on envisage tant la loi que
les arrêtés d'application

La Region applique ces « normes legales >> et peut poser
à cette occasion des exigences plus strictes que les normes
générales et sectorielles.

Le respect des normes internationales n'est pas explici-
tement prévu, puisque les normes internationales doivent
être respectées de toute manière par la Belgique etparce
qu'elles n'établissent pas nécessairement des normes
minimales. De plus, en matière d'environnement,ily a
d'autres domaines qui ne sont pas ou pas encore réglés
par des normes internationales.

2º La protection et la conservation de la nature,à l'excep-
tion de l'importation, de l'exportation et du transit des
espèces végétales non indigènes, ainsique des espècesani-
males non indigènes et de leurs dépouilles.

Cette matière comprend entre autres les matières réglées
par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature, à l'exception toutefois de la matière réglée par
l'article 5 de cette loi, c'est-à-dire l'importation, l'exporta-
tion et le transit des espèces végétales non indigènes ainsi
que des espèces animales non indigènes et de leurs dépouilles,
parce que telle compétence appartient raisonnablement à
l'autorité nationale.

Il existe un rapport entre la sauvegarde des monuments
et des sites et la protection et la conservation de la nature.
Il s'agit surtout d'une matière qui est actuellement réglée
par la loi du 19 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
qui tend à sauvegarder le caractère, la diversité et l'intégrité
de l'environnement naturel par des mesures de protection
de la flore et de la faune, de leurs communautés et de leurs
habitats, ainsi que du sol, du sous-sol, des eaux et de l'air,
à l'exception de l'exploitation agricole et forestière. Cette
loi organise la protection des espèces végétales et animales
et la protection des milieux naturels: réserves naturelles,
parcs naturels, réserves forestières.

Les sites protégés peuvent comprendre de telles zones
naturelles, mais également des zones agricoles et forestières
qui sont exploitées. La sauvegarde des sites vise plutôt l'aspect
esthétique que l'affectation des terrains.

Finalement, ily a encore la loi du 12 août 1911 sur la
conservation de la beauté des sites, qui oblige l'entrepreneur
de travaux de donner au sol son aspect original.

8 augustus 1975, 6 januari 1978, 8 oktober 1971; voor de
wet van 18 juli 1973, zie de koninklijke besluiten van 2 mci
1975, 10 juni 1976, 24 februari 1977).

Enkele internationale bepalingen werden eveneens in
diverse teksten opgenomen (geluidsnormen inzake het vlieg-
wezen, vastgesteld in de Conventie betreffende her interna-
tionaal burgerlijk vliegwezen; art. 30 tot 39 van het Ver-
drag van Rome betreffende de veiligheid inzake ioniserende
stralingen).

De eerbiediging van « wettelijke normen » wordt uitdruk-
kelijk voorzien,

Metde «wettelijke normen >> worden zowelde wetals
de toepassingsbesluiten bedoeld.

HetGewestpastdeze «wettelijke normen >> toe en kan
hierbijhogere eisen dan dealgemene en sectoriele normen
stellen.

Deeerbiediging van de internationale normen wordt niet
uitdrukkelijk voorzien omdatde internationale normen hoc
dan ook door België moeten nageleefd worden en omdat
zij niet noodzakelijk minimumnormen vaststellen. Daaren-
boven zijn er in de materie van het leefmilieu nog domeinen
die helemaal niet of nog niet door internationale normen
geregeld zijn.

2ºDe natuurbescherming en het natuurbehoud, met
uitzondering van de in -, uit- en doorvoer van uitheemse
plantensoorten evenals van uitheemse diersoorten en hun
krengen.

Deze materie omvat onder meer de aangelegenheden
geregeld bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud,
met uitzondering nochtans van de in artikel 5 van deze
wet geregelde aangelegenheid, dit is de in -, uit- en doorvoer
van de uitheemse plantensoorten, evenals van de uitheemse
diersoorten en hun krengen, omdat zulke bevoegdheid
redelijkerwijze aan de nationale overheid toebehoort.

Het behoud van monumenten en landschappen voorzien
bij artikel 4, 4º, van deze wet, heeft een verband met natuur-
bescherming en het natuurbehoud. Het gaat hier vooral om
de materie die thans geregeld wordt door de wet van
19 juli 1973 op het natuurbehoud, d.i. het behoud van de
eigen aard, de verscheidenheid en het ongeschonden karakter
van het natuurlijk milieu door middel van maatregelen tot
bescherming van de flora en de fauna, hun gemeenschappen
en groeiplaatsen, evenals van de grond, de ondergrond, het
water en de lucht, met uitzondering van de landbouw- of
bosexploitatie. Deze wet organiseert de bescherming van
planten- en diersoorten, en de bescherming van de natuur-
lijke milieus : natuurreservaten, natuurparken, bosreservaten.

Beschermde landschappen kunnen dergelijke natuurge-
bieden omvatten, maar ook landbouwgronden en bossen die
geëxploiteerd worden. Het behoud van landschappen beoogt
meer het esthetisch aspect dan de bestemming van de gron-
den

Tenslotte is er nog de wet van 12 augustus 1911 tot behoud
van de schoonheid der landschappen die de uitvoerder van
werken verplicht aan de grondhet vroegeruiterlijk terugte
geven.
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3" Les zones d'espaces verts, les zones de pares et les

zones vertes.

1. La nature de la compétence prévue dans l'article 6,
$ 1", II, 3".

A côté de la compétence des régions de déterminer dans
les plans d'aménagement quels terrains sont destinés à être
zones vertes, et à côté de celle d'acquérir éventuellement
les terrains nécessaires (ou celle qui rend possible l'expro-
priation par des personnes juridiques publiques), cette dispo-
sition accorde la compétence d'aménager et d'entretenir des
zones d'espaces verts ou de subventionner ces aménagements
etentretien.

Ladite compétence est conforme à celle qui est exercée
par le service du Plan Vert (Ministère des Travaux publics),
sous la reserve que certains espaces verts ressortiront à la
gestion nationale, notamment les dépendances de bâtiments
nationaux ou de routes et les lieux qui en vertu d'une dis-
position explicite de l'acte par lequel elles ont été transférées
à l'Etat (dons et testaments) continueront à faire partie du
domaine de l'Etat.

La compétence concernant les zones vertes est comparable
à celle prévue pour les forêts (art. 6, § 1er, II, 5º), bien que
cette dernière est plus restrictive en ce qui concerne les
forêts situées sur le territoire de plus d'une Région.

2. Terminologie

2.1. La notion « zones d'espaces verts >> (groengebieden),
. « espaces verts ou zones vertes » (groene ruimten of groene

zones), dans la législation et la réglementation actuelles.

2.1.1. Aux termes des articles 15 et 16 de la loi du29 mars
1962 organique de l'aménagement du territoire et de l'urba-
nisme, les plans d'aménagement communaux généraux et
particuliers peuvent indiquer :

« Les emplacements prévus pour les espaces verts, réserves
boisées, plaines de sport et cimetières, ainsi que pour les
bâtiments publics et les monuments >> art. 15, 4", et 16, 6º).

2.1.2. Aux termes de l'article 4, § 2, 9º, de la loi du
26 juillet 1971 organisant les agglomérations et les fédéra-
tions de communes, on transfère à l'agglomération (ou à
la fédération) la compétence des communes concernant « la
défense et la protection de l'environnement, en ce compris
les espaces verts, la lutte contre le bruit et contre la pollution
ainsi que la rénovation des sites ».

2.1.3. Dans l'arrêté royal du 28 décembre 1972 - relatif
à la présentation et à la mise en œuvre des projets de plans
et des plans de secteur - il est fait mention de zones d'espa-
ces verts (groengebieden) ou de zones vertes (groene ruimten) :

a) Dans l'article 2, point 4.3:
Les zones d'espaces verts qui appartiennent à lazone rurale

peuvent être divisées en zones naturelles (4.3.1.) et en zones |
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3º De groengebieden, parkgebieden en groene ruimten.

1.Aard van de bevoegdheid bedoeld in artikel 6, $ 1,
I1, 3".

Naast de bevoegdheid om in de aanlegplannen te bepalen
welke gronden bestemd zijn als groengebieden en naast
die om eventueel de vereiste gronden te verwerven (of de
onteigening door openbare rechtspersonen mogelijk te ma-
ken), verleent deze bepaling de bevoegdheid om zelf groene
ruimten aan te leggen en te onderhouden of die aanleg en
het onderhoud te subsidieren.

Bedoelde bevoegdheid stemt overeen met die welke thans
wordt uitgeoefend door de dienst van het Groen Plan (Minis-
terie van Openbare Werken), met dien verstande dat be-
paalde groene ruimten onder nationaal beheer zullen blijven
behoren, nl, de aanhorigheden van nationale gebouwen of
verkeerswegen en de goederen die krachtens een uitdrukke-
lijke bepaling van de akte waarbij zij aan de Staat werden
overgedragen (schenkingen en testamenten) deelmoetenblij-
ven uitmaken van het Staatsdomein.

De bevoegdheid inzake groengebieden is vergelijkbaar met
die inzake bossen (art. 6, § 1, II,5º), alhoewel deze laatste
restrictiever is wanneer het gaat om bossen die zich over
meer dan één Gewest uitstrekken.

2. Terminologie

2.1. Het begrip « groengebieden »> (zones d'espaces verts),
« groene ruimten » of « groene zones» (espaces verts .ou
zones vertes) in de bestaande wetgeving en reglementering.

2.1.1. Luidens de artikelen 15 en 16 van de wet van
29 maart 1962 houdende organisatie van de ruimtelijke orde-
ning en van de stedeouw kan in de gemeentelijke algemene
en bijzondere plannen van aanleg worden aangegeven :

« De plaatsen die bestemd worden voor het aanleggen van
groene ruimten (espaces verts), bosreservaten, sportvelden
en begraafplaatsen, alsmede voor openbare gebouwen en
voor monumenten » (art. 15, 4º, en 16, 6º).

2.1.2. Luidens artikel 4, § 2, 9º, van de wet van 26 juli
1971 houdende organisatie van de agglomeraties en de fede-
raties van gemeenten wordt aan de agglomeratie (of aan de
federatie) de bevoegdheid van de gemeenten overgedragen
inzake « de beveiliging en de bescherming van het leefmilieu,
hierin begrepen de groenzones (espaces verts), de bestrij-
ding van geluidshinder en vervuiling alsook de vernieuwing
van het landschap ».

2.1.3. In het koninklijk besluit van 28 december 1972-betreffende de inrichting en de toepassing van deontwerp-
gewestplannen en gewestplannen- is er sprake van groen-
gebieden (zones d'espaces verts)of groene ruimten (zones
vertes):

a) In artikel 2, punt 4.3:
De groengebieden die deel uitmaken van het landelijk

gebied, kunnen onderscheiden worden in natuurgebieden
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naturelles d'intérêt scientifique ou reserves naturelles (4.3.2.).
La zone rurale comprend en outre les zones agricoles (4.1.),
les zones forestières (4.2.), les zones de parcs (4.4.) et les
zones d'isolement (4.5.).

b) Dans l'article 13, qui prévoit que les zones d'espaces
verts sont destinées au maintien, à la protection et à la
régénération du milieu naturel.

(L'article 14 (4.4.) traite également des zones de parcs qui
doivent être maintenues dans leurétat ou quisontdestinées
à être aménagées afin qu'elles puissent remplir dans les ter-
ritoires urbanisés ou non leur rôle social.)

c) Dans l'article 14 (4.5.), qui prévoit que les zones tam-
pons sont destinées à être maintenues dans leur état ou
aménagées en zone verte (« groene ruimte ») afin de cons-
tituer une transition entre des zonesdont les destinations
sont incompatibles entre elles ou qu'il est nécessaire de sépa-
rer pour réaliser un bon aménagement des lieux.

d) Dans l'article 10 qui semble utiliser le terme « zones
d'espaces verts » (« groene ruimten ») comme un collectif
pour les zones d'espaces verts, les zones de parcs et les zones
tampons qui appartiennent à la zone rurale.

2.2. La portée du texte de l'article 6, § 1er, II, 3º.
Comme il apparaît au point 2.1. susmentionné, il existe

quelque confusion au sujet de la signification exacte des
termes.

Pour étendre au maximum la compétence, on a opté
pour :

« Les zones d'espaces verts, les zones de parcs et les zones
vertes. »

La Région est compétente pour la réglementation et les
mesures d'exécution.

4º L'enlèvement et le traitement des déchets

1. Les différentes catégories de déchets.

En l'absence d'une législation générale sur les déchets,
cette matière ne fait pas l'objet d'une classification systéma-
tique. Il existe cependant un nombre considerable de legis-
lations particulières qui se réfèrent à certains critères de
classement ou qui définissent elles-mêmes les déchets aux-
quels elles s'appliquent.

La distinction entre déchets ménagers et industriels basée
sur le critère de l'origine est ainsi prise en considération
pour l'application de l'arrêté royal du 31 décembre 1960
portant des dispositions speciales en matière d'enlèvement
des immondices (déchets ménagers) ou encore pour le classe-
ment des établissements dangereux, insalubres ou incom-
modes dans la liste A (déchets industriels) ou B (déchets
menagers) du Titre I du règlement general pour la protection
du travail (arrêtés royaux du 11 septembre 1970 et du
18 juillet 1973).

(4.3.1.) en natuurgebieden met wetenschappelijke waarde of
natuurreservaten. Het landelijk gebied omvat daarnaast de
agrarische gebieden (4.1.), bosgebieden (4.2.), parkgebieden
(4.4.) en bufferzones (4.5.).

b) In artikel 13, waarin wordt verduidelijkt dat « groen-
gebieden » (zones d'espaces verts), bestemd zijn voor het
behoud, de bescherming en het herstel van het natuurlijk
milieu.

(Daarnaast wordt in artikel 14 (4.4.) gehandeld over de
parkgebieden die in hun staat moeten bewaard worden of die
bestemd zijn om zodanig ingericht te worden dat ze, in de
al dan niet verstedelijkte gebieden, hun sociale functie kun-
nen vervullen.)

c) In artikel 14 (4.5.), waarin wordt bepaald dat de buf-
ferzones van de landelijke gebieden in hun staat moeten
bewaard blijven of als « groene ruimte >> (zone verte) moeten
ingericht worden om te dienen als overgangsgebied tussen
gebieden waarvan de bestemmingen niet met elkaar te vere-
nigen zijn of die ten behoeve van de goede plaatselijke orde-
ning van elkaar moeten gescheiden worden.

d) In artikel 10 waarin de term « groene ruimte » (zones
d'espaces verts) lijkt te worden gebruikt als verzamelnaam
voor de groengebieden, parkgebieden en bufferzones die deel
uitmaken van het landelijk gebied.

2.2. Draagwijdte van de tekst van artikel 6, § 1, II, 3".

Zoals blijkt uit punt 2.1. hiervoren heerst nogal wat
onduidelijkheid over de precieze draagwijdte van de termen.

Om de bevoegdheid zo ruim mogelijk te stellen werd
geopteerd voor :

« De groengebieden, parkgebieden en groene ruimten. »

Het Gewest is bevoegd voor de reglementering en de uit-
voeringsmaatregelen.

4ºDeophaling en verwerking van afvalstoffen

1. De verschillende soorten afval.
Het ontbreken van een algemene wetgeving op de afval-

stoffen brengt mee dat ter zake ook geen systematische rang-
schikking van die stoffen bestaat. Wel bestaan er een aan-
zienlijk aantal afzonderlijke wetten, die bepaalde criteria
opgeven voor het rangschikken van afvalstoffen en die zelf
bepalen op welke van deze stoffen ze van toepassing zijn.

Het onderscheid tussen huishoudelijke en industriele
afvalstoffen, waarbij de oorsprong als criterium geldt, wordt
aldus in aanmerking genomen voor de toepassing van het
koninklijk besluit van 31 december 1960 houdende bijzon-
dere beschikkingen inzake het afhalen van vuilnis (huishou-
delijke afval) of ook voor de rangschikking van de gevaar-
lijke, ongezonde of hinderlijke inrichtingen op lijst A
(industriele afval) of B (huishoudelijke afval) van
Titel I van het algemeen reglement op de arbeidsbescher-
ming (koninklijke besluiten van 11 september 1970 en
18 juli 1973).
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Le critère de la nature des dechets permet de distinguer

entre déchets solides, liquides, gazeux et ionisants. Tandis que
l'article 2 de la loi du 20 juillet 1979 creant des institutions
communautaires et régionales provisoires se réfère à la caté-
gorie des déchets solides, la loi du 26 mars 1971 sur la
protection des eaux de surface contre la pollution s'applique
aux eaux résiduaires, la loi du 28 décembre 1964 concernant
la lutte contre la pollution de l'air aux effluents gazeux et
l'arrêté royal du 28 février 1963 contenant le règlement gene-
ral sur la protection de la population et des travailleurs
contre le danger des radiations ionisantes aux déchets
radioactifs.

Pour la plupart des déchets, soumis à une législation parti-
culière, il n'existe cependant pas de critère de classification
cohérent.Il fautse référer dans chaque cas d'espèce à la
définition spécifique contenue dans la réglementation en
question. A titre d'exemple, on peut citer:
- l'article 44 de la loi du 29 mars 1962 organique de

l'aménagement du territoire (véhicules usagésetmitrailles);

- l'arrêté royal du 24 janvier 1969 portant des mesures
de police sanitaire relatives aux décharges de boues et
d'immondices et à l'utilisation des déchets organiques et des
déchets de cuisine pour l'alimentation des animaux domesti-
ques;

- la loi du 11 juillet 1969 concernant les moyens de lutte
et les matières premières pour l'agriculture, l'horticulture, la
sylviculture et l'élevage (déchets agricoles);

- l'arrêté royal du 15 septembre 1919 portant coordina-
tion des lois sur les mines, les tourbières et carrières souter-
raines (déchets résultant de la recherche, de l'extraction, du
traitement et du dépôt des minéraux ainsi que de l'exploita-
tion des carrières);

- la loi du 22 juillet 1974 sur les déchets toxiques et
l'arrêté royal du 9 février 1976 portant règlement général
sur les déchets toxiques;

- l'arrêté royal du 3 octobre 1975 relatif à la prévention
de la pollution des eaux de surface par les huiles usagées.

Le contenu juridique de la notion de déchet dépend donc
essentiellement de la définition légale établie par chaque
règlementation particulière. Les textes à vocation générale
consacrent d'ailleurs cette tendance en intégrant la référence
aux dispositions particulières dans la définition même de la
notion de déchet. Ainsi, la directive du Conseil des ministres
des Communautés européennes du 15 juillet 1975 relative aux
déchets entend par déchet :« toute substance ou tout objet
dont le détenteur se défait ou a l'obligation de se défaire
en vertu des dispositions nationales en vigueur ». L'article 1er
du projet de loi relatif à l'abandon de déchets dans la
nature, amendé par la Commission de la Chambre, précise
que : « par déchet, on entend toute substance ou tout
objet dont le détenteur soit se défait, soit a l'obligation de se
defaire en vertu d'une disposition legale >> (Doc. Ch. 346
(session de 1979-1980) n" 3).
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Naargelang van de aard van de afvalstoffen,kan cen
onderscheid gemaakt worden tussen vaste, vloeibare, gas-
vormige en ioniserende afvalstoffen. Daar waar artikel 2
van de gecoordineerde wet van 20 juli 1979 tot oprichting
van voorlopige gemeenschaps- en gewestinstellingen betrek-
king heeft op de vaste afvalstoffen, is de wet van 26 maart
1971 betreffende de bescherming van de oppervlaktewateren
tegen verontreiniging van toepassing op afvalwater, de wet
van 28 december 1964 betreffende de strijd tegen luchtver-
ontreiniging op gasuitwasemingen en het koninklijkbesluit
van 28 februari 1963 houdende algemeen reglement op de
bescherming van de bevolking en van de werknemers tegen
het gevaar van de ioniserende stralingenop de radio-actieve
afvalstoffen.

Voor het merendeel van de afvalstoffen onderworpen aan
afzonderlijke wetten, bestaat echter geen vaste coherente
classificatienorm. Voor elk geval apart moet men zich beroe-
pen op de specifieke definitie, vervat in de desbetreffende
reglementering. Vermelden we bij wijze van voorbeeld:
- artikel 44 van de organieke wet van 29 maart 1962

betreffende de ruimtelijke ordening (afgedankte oude voer-
tuigen en schroot);

- het koninklijk besluit van 24 januari 1969 houdende
maatregelen van dierengeneeskundige politie op vuilnisbel-
ten en op hetgebruik van organische afval en keukenafval
voor de voeding van huisdieren;

- de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdingsmid-
delen en de grondstoffen voor de landbouw, tuinbouw,
bosbouw en veeteelt (afval afkomstig van de landbouw);

- koninklijk besluit van 15 september 1919 houdende
coördinatie van de wetten op de mijnen, de groeven en de
graverijen (afval uit onderzoek, ophaling, behandeling en
opslag van ertsen en uitbreiding van groeven);

- de wet van 22 juli 1974 betreffende de giftigeafvalen
het koninklijk besluit van 9 februari 1976 houdende algemeen
reglement op de giftige afval;

- koninklijk besluit van 3 oktober 1975 houdende de
voorkoming van oppervlaktewaterverontreiniging door afval-
olie.

De juridische inhoud van het begrip « afval >> hangt dus
essentieel af van de wettelijke definitie die eraan wordt gege-
ven in elke afzonderlijke reglementering. De algemeen gestelde
teksten bevestigen trouwens deze trend; het is immers zo,
dat in de definitie van het begrip afval zelf naar de bijzondere
bepalingen wordt verwezen. Zo wordt in de richtlijn van de
Ministerraad van de Europese Gemeenschappen van 15 juli
1975 betreffende de afvalstoffen onder afval verstaan :
« Elke stofof voorwerp waarvan de houder zich' ontdoet
of verplicht is zich te ontdoen krachtens de geldende nationale
schikkingen ». Artikel 1 van het wetsontwerp betreffende het
sluikstorten van afval in de natuur, geamendeerd door de
Kamercommissie, preciseert nog : « Onder afvalstoffen wordt
verstaan : elke stof of elk voorwerp waarvan de houder zich
ontdoet of zich krachtens wettelijke bepalingen moet ont-
doen » (Gedr. St. Kamer 346 (zitting 1979-1980) nr. 3).
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Mais la portée des législations générales sur les déchets est
souvent limitée par des dispositions visant à exclure certains
déchets du champ d'application du texte normatif.

Ainsi, l'article 2 de la directive précitée soustrait un cer-
tain nombre de déchets de son champ d'application. Parmi
ceux-ci figurent notamment les déchets radioactifs, les
déchets minéraux, les déchets agricoles, les eaux usées, les
effluents gazeux et, d'une manière plus générale, les déchets
soumis à une réglementation communautaire spécifique. Il
en est 'notamment ainsi des huiles usagées (directive du
16 juillet 1975) et des déchets toxiques (directive du 20 mars
1978).

Les avant-projets ou propositions de loi visant à insérer
les dispositions de la directive du 15 juillet 1975 en droit
belge éliminent également certaines catégories de déchets
de leur champ d'application (voir l'avant-projet de loi sur
les déchets élaboré par le Ministère de la Santé publique
et de l'Environnement et la proposition de loi déposée par le
député Poma (Doc. Ch. 356 (session de 1979-1980), nº 1).

Il n'existe donc pas de classification des déchets. Ce
n'est que par l'analyse des différentes dispositions légales
ou réglementaires en vigueur qu'on peut se faire une idée
correcte des catégories de déchets connues en droit belge.

2. La compétence en matière de dépôt de déchets toxiques.

Il ne peut faire de doute que la notion de déchet
englobe celle de déchets toxiques. L'enlèvementet le traite-
ment des déchets toxiques sont donc des matières régionales.

Il reste maintenant à examiner si la compétence en matière
d'enlèvement et de traitement recouvre aussi l'activité de
dépôt.

Bien que lanotion d'enlèvement et de traitement des dé-
chets ait été traditionnellement utilisée pour préciser l'obli-
gation des communes d'assurer la salubrité publique en vertu
des décrets révolutionnaires du 14 décembre 1789 et du 16-24
août 1790 - l'arrêté royal précité du 31 décembre 1960
renforce cette obligation en astreignant les communes à assu-
rer l'enlèvement des immondices en toutes circonstances-,il est évident que la compétence en matière d'enlèvement et
de traitement des déchets risque de devenir illusoire si elle ne
s'accompagne pas du pouvoir de réglementer les dépôts des
déchets. Matériellement, le dépôt n'est d'ailleurs rien d'autre
que le revers de l'enlèvement et cela aussi bien en ce qui
concerne le dépôt avant le ramassage que le dépôt après
celui-ci. Dans cette dernière hypothèse, le dépôt peut d'ail-
leurs devenir une forme de traitement. En plus, il est inté-
ressant de remarquer à ce propos que la directive précitée du
15 juillet 1975 utilise le terme d'élimination qui désigne
à la fois « le ramassage, le tri, le transport, le traitement
des déchets ainsi que leur stockage et leur dépôt sur ou dans

Maar de draagwijdte van de algemene bepalingen betref-
fende de afvalstoffen wordt dikwijls beperkt door maatregelen
die crop gericht zijn sommige afvalprodukten uit te sluitenuit
het toepassingsterrein van de normatieve tekst.

Aldus onttrekt artikel 2 van voornoemde richtlijn een
bepaald aantal afvalstoffen aan zijn toepassingsgebied. Hier-
bij bevinden zich namelijk de radioactieve afvalstoffen, de
minerale afvalstoffen, de afvalstoffen afkomstig van de land-
bouw, de afvalwateren, de gasvormige uitwasemingen en,
in het algemeen, de afvalprodukten die onderworpen zijn
aan cen specifieke communautaire regeling. Dit geldt even-
eens voor gebruikte oliën (richtlijn van 16 juli 1975) en
voor de giftige afvalstoffen (richtlijn van 20 maart 1978).

De voorontwerpen of de wetsvoorstellen met het oog
op het opnemen van de bepalingen van de richtlijnen van
15 juli 1975 in het Belgisch recht, elimineren ook bepaalde
categorieën van afvalprodukten uit hun toepassingsgebied
(zie voorontwerp van wet betreffende de afvalprodukten,
uitgewerkt door het Ministerie van Volksgezondheid en
Leefmilieu en van het wetsvoorstel ingediend door volks-
vertegenwoordiger Poma (Gedr. St. Kamer 356 (zitting
1979-1980), nr. 1).

Er bestaat dus geen eenvormige rangschikking van de
afvalstoffen. Het is slechts door de analyse van de ver-
schillende van kracht zijnde wettelijke of reglementaire
bepalingen dat men zich een juist beeld kan vormen van
de categorieën van afvalstoffen die gekend zijn in het
Belgisch recht.

2. De bevoegdheid inzake het opslaan van giftige afval-
stoffen.

Het staat vastdathet begrip afvalstof dit van giftige
afvalprodukten omvat.Het ophalen en verwerken van gif-
tige afvalstoffen is dus een plaatsgebonden aangelegenheid.

Er valt nu te onderzoeken of de bevoegdheid inzake het
ophalen en het verwerken van afvalstoffen eveneens het
opslaan ervan inhoudt.

Alhoewelhetbegrip ophalen en verwerken van de afval-
produkten traditioneel werd gebruikt om de verplichting van
de gemeenten nader te bepalen die de algemene gezondheid
moeten verzekeren krachtens de revolutionaire decreten van
14 december 1789 en van 16-24 augustus 1790 - voornoemd

koninklijk besluit van 31 december 1960 versterkt deze ver-
plichting door de gemeenten te dwingen tot ophalen van
het huisvuil in alle omstandigheden -, is het evident dat de
bevoegdheid inzake het ophalen en het behandelen van afval-
stoffen mogelijk zonder inhoud wordt, als ze niet gepaard
gaat met de mogelijkheid het opslaan van afvalstoffen te
reglementeren. Materieel gezien is het opslaan eigenlijk niets
anders dan het tegengestelde van het ophalen en dit evenzeer
wat het opslaan aangaat voor het ophalen als het opslaan
daarna. In deze laatste hypothese kan het opslaan trouwens
een vorm van verwerking worden. Overigens ishet interes-
sant naar aanleiding hiervan vast te stellen dat de voor-
noemde richtlijn van 15 juli 1975 gebruik maakt van de
term « eliminatie » die tegelijkertijd « het ophalen, het sorte-
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le sol » et « les operations de transformation nécessaires à
leur réutilisation, à leur récupération ou à leur recyclage »,

La compétence en matière d'enlèvementetde traitement
des déchets est donc transférée en bloc, mais la notion d'«en-
lèvement et de traitement » ne recouvre pas entièrementcelle
de « dépôt des déchets toxiques »,

En effet, la définition des déchets toxiques et la réglemen-
tation de leur dépôt ont une portée qui dépasse largement
la seule matière de l'enlèvement et du traitement des déchets
et qui s'avère d'une importance au moins égale pour d'autres
matières comme, par exemple, celle du l'urbanisme et de
l'aménagement du territoire, de la police des établissements
dangereux, insalubres et incommodes, de la protection et de
la conservation de la nature, de la protection de l'environ-
nement ou de l'épuration des eaux usées. Bien que ces
matières soient également transférées (voir respectivement
art. 6, § 1"r, I, 1º, 4º, II, 1º, 2", IV, 2º), le législateur national
reste compétent pour la réglementation de certains aspects
de ces matières et notamment pour l'établissement de normes
minimales (protection de l'environnement) ou maximales
(épuration des eaux usées).

On peut donc conclure en affirmant que l'article 6, § 1ºr,
II, 4º, autorise à réglementer le dépôt de déchets toxiques
dans la mesure où celui-ci est inséparablement lié à l'enlève-
ment ou au traitement de ces déchets, mais que cette compé-
tence n'épuise pas tous les aspects du dépôt de déchets
toxiques qui, précisément à cause des dangers liés à la toxi-
cité, continue à relever pour le surplus du niveau national
dont les pouvoirs peuvent cependant être circonscritspar
d'autres dispositions du présent projet et, notamment, l'arti-
cle 6, § 1ºr, II, 1º, IV, 2º.

5"Les forêts

La Région est competente pour les forêts, notamment
pour le « Code forestier ».

Toutefois, pour les dispositions spécifiques relatives aux
forêts situées sur le territoire de plus d'une Région, les
Exécutifs concernés devrontse concerter(cf.art.6,§2,1º).

Les normes fixées par la Région dans laquellesont situées
les forêts, sont applicables indépendamment de leur pro-
priétaire.

6" La chasse, à l'exception de la fabrication, du commerce
et de la détention d'armes de chasse, et la tenderie.

Cette matière comprend entre autres la loisur la chasse
du 28 février 1882.

Déjà depuis le Groupe des 28, la chasse est considérée
comme une matière régionale.

De plus, il est stipulé que les Exécutifs concernés devront
se concerter pour l'ouverture et la fermeture de la chasse
et de la tenderie (cf. art. 6, § 2, 2º).
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ren, het vervoer en het verwerken van de afvalstoffen aan-
duidt, alsook het storten en het opslaan op of in de grond »,
en« de verwerking die nodig is voor het gebruik, terugwin-
ning of haar recyclage ».

De bevoegdheid inzake het ophalen en verwerken van
afvalprodukten wordt dus gezamenlijk overgeheveld, maar het
begrip « afhalen en verwerken » dekt niet helemaal het begrip
« opslaan van giftige stoffen ».

Inderdaad, de bepaling van giftige stoffen en de regle-
mentering van het opslaan ervan, heeft een draagwijdte die
het loutere probleem van het ophalen en het verwerken van
de afvalstoffen ver overschrijdt en die even belangrijk blijkt
te zijn voor andere aangelegenheden, zoals bijvoorbeeld
stedebouw en ruimtelijke ordening, de politie op gevaarlijke,
ongezonde en hinderlijke bedrijven, de bescherming van het
leefmilieu of de zuivering van afvalwater. Alhoewel deze
aangelegenheden eveneens overgedragen werden (zie respec-
tievelijk art. 6, § 1, I, 1º, 4º, II, 1º, 2º, IV, 2º) blijft de natio-
nale wetgever bevoegd inzake de reglementering van sommige
aspecten van deze aangelegenheden, en namelijk voor de
bepaling van minimum- (milieuzorg) of maximumnormen
(zuivering van het afvalwater).

Men mag dus besluiten dat artikel 6, § 1, II, 4º, toelaat
het opslaan van giftige afvalstoffen te reglementeren in de
mate dat zulks onafscheidelijk verbonden wordt met het
ophalen of verwerken van deze afvalstoffen, maar dat deze
bevoegdheid niet alle aspecten raakt van het opslaan van
toxische afvalstoffen die, juist door de gevaren aan de giftig-
heid verbonden, blijft behoren tot de bevoegdheid van de
nationale overheid waarvan de bevoegdheden nochtans
kunnen beperkt worden door andere bepalingen van dit
ontwerp en met name artikel 6, § 1, II, 1º, IV, 2º.

5º De bossen

Het Gewest is bevoegd voor de bossen, onder meer voor
hetBoswetboek.

Nochtans moeten de betrokken Executieven overleg plegen
voor de bijzondere bepalingen betreffende de bossen die
gelegen zijn op het grondgebied van meer dan één Gewest
(cf. art. 6, § 2, 1º).

DedoorhetGewest, waarin de bossen gelegen zijn, vast-
gestelde normen, vinden hun toepassing ongeacht de eigenaar
ervan.

6º De jacht, met uitzondering van de vervaardiging van,
de handel in en het bezit van jachtwapens, en de vogel-
vangst.

Deze materie omvat onder meer de jachtwet van 18 fe-
bruari 1882.

De jacht werd reeds sinds de Werkgroep van 28 als een
plaatsgebonden aangelegenheid beschouwd.

Bovendien wordt bepaald dat de betrokken Executieven
overleg moeten plegen voor het openen en het sluiten van
de jacht en de vogelvangst (cf. art. 6, § 2, 2º).
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7º La pêche fluviale.

Cette matière comprend entre autres les matières réglées
par la loi du 1er juillet 1954. Toutefois, les Exécutifs concer-
nes devront se concerter pour l'ouverture et la fermeture
de la pêche fluviale (cf. art. 6, § 2, 2").

On entend par « peche fluviale >> l'ensemble de la pêche,
à l'exception de la pêche maritime, conformément à un avis
du Conseil d'Etat (Avis L. 13.395/V.R./p. 14).

8º L'industrialisation de la pisciculture.

En vertu du § 1ºr, II, 8º, et conformément à un consensus
existant depuis longtemps, l'industrialisation de la piscicul-
ture est considérée comme une matière regionale.

III. En ce qui concerne le logement

La Région est compétente pour le logement et la police
des habitations qui constituent un danger pour la propreté
et la salubrité publiques, notamment pour :

1º Le Code du logement et la lutte contre les taudis,
notamment pour la promotion de la construction, l'occu-
pation, l'assainissement, l'amélioration, l'adaptation et la
démolition de logements;

2º En ce qui concerne la construction de logements
sociaux, les formes d'aide, les types d'habitation, le finance-
ment et les conditions de contrats de vente et de location des
habitations des sociétés publiques de logement, ainsi que
l'infrastructure.

IV. En ce qui concerne la politique de l'eau

1º La production et la distribution d'eau.

Le caractère national des « grands travaux hydrauliques »,
est défini par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres,
après que les programmes de ces travaux hydrauliques ont
été fixés d'un commun accord entre les Exécutifs et le pou-
voir national compétent (art. 6, § 5, alinéa 2º).

La gestion de la production et de la distribution d'eau à
partir des barrages, et le contrôle de l'étage, en ce compris
les stations de traitement, d'épuration et d'adduction rela-
tives à ces fonctions et leurs équipements électromécaniques,
sont une matière régionale.

Dans ces limites, la construction, le financement et la
gestion technique d'un barrage restent cependant du domaine
national, mais la réglementation de la vente de l'eau ainsi
captée est une compétence régionale.

La gestion des ouvrages proprement dits (barrages, évacua-
teurs, appareillage hydrologique, etc.), c'est-à-dire la surveil-
lance, l'entretien et le contrôle technique de l'ouvrage, restent
du ressort national tout comme la conception, la réalisation
et la construction de ces ouvrages, lorsqu'ils sont d'intérêt
national.

7º De visvangst.

Deze materie omvat onder meer de aangelegenheden gere-
geld bij de wet van 1 juli 1954. De betrokken Executieven
zullen echter voor het openen en sluiten van de visvangst
overleg moeten plegen (cf. art. 6, § 2, 2º).

Met « visvangst >> wordt de ganse visvangst, behoudens
de zeevisserij bedoeld, en dit ingevolge een advies van de
Raad van State (AdviesL.13.395/V.R./p. 14).

8º De industrialisering van de visteelt.

Krachtens § 1, II, 8º, en in overeenstemming met cen
sinds lang bestaande consensus hieromtrent, wordt de indus-
trialisering van de visteelt als een plaatsgebonden aangele-
genheid beschouwd.

III. Wat de huisvesting betreft

Het Gewest is bevoegd voor de huisvesting en de politie
van woongelegenheden die gevaar opleveren voor de open-
bare reinheid en gezondheid, onder meer voor :

1º De Huisvestingscode en de krotopruiming, onder meer
voor de bevordering van de bouw, de bewoning, de gezond-
making, de verbetering, de aanpassing en de afbraak van
woningen;

2ºWat de sociale woningbouw betreft, de wijzen van
steun, de aard van de woningen, de financiering en de voor-
waarden van de verkoop- en huurkontrakten van de wonin-
gen van de openbare huisvestingsmaatschappijen, alsmede
de infrastructuur.

IV. Wat het waterbeleid betreft

1ºDewaterproduktie en watervoorziening.

Of « grote waterbouwkundige werken » van nationaal
belang zijn, wordt bij een in Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit vastgesteld, nadat de programma's van die water-
bouwkundige werken zijn vastgesteld in onderlinge over-
eenstemming tussen de Executieven en de bevoegde natio-
nale overheid (art. 6, § 5, 2e lid).

Het beheer van de waterproduktie en -voorziening vanaf
de stuwdammen en de kontrole van het op peil houden van
de waterstand, met inbegrip van de behandelings -, zuive-
rings- en toevoerstations in verband met deze functies en
de elektromechanische uitrusting ervan, zijn een plaatsge-
bonden aangelegenheid.

Binnen deze perken blijven de bouw, de financiering en
het technisch beheer van een stuwdam nochtans nationaal,
maar de reglementering van de verkoop van het aldus
gecapteerde water is een plaatsgebonden bevoegdheid.

Het beheer van de eigenlijke werken (stuwdammen,
hydrologisch materieel, afvoer enz.), dit is het toezicht, het
onderhoud en de technische controle van het bouwwerk,
blijven behoren tot de nationale bevoegdheid zoals de concep-
tie, de verwezenlijking en de bouw van deze werken, wanneer
ze van nationaal belang zijn.
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Les investissements pour l'équipement des zones indus-

trielles avoisinant les ports ne sont pas considérés comme
d'intérêt national.

Il faut ajouter à ceci que les zones d'intérêt culturel ou
touristique creees par les grands ouvrages d'art hydrauliques,
relèvent de la compétence de la Communauté, sous réserve
des droits afférents à la gestion, à l'entretien et à la sécurité
des ouvrages eux-mêmes. Des conventions à passer entre
l'Etat et les Communautés régleront les droits respectifs des
parties.

La compétence en matière de production et de distribution
d'eau comprend aussi notamment les matières suivantes:
- L'arrêté-loi du 18 décembre 1946, instituant un recen-

sement des réserves aquifères souterraines et établissant une
réglementation de leur usage;

- La loi du 9 juillet 1976 relative à la réglementation de
l'exploitation des prises d'eau souterraines;

- La loi du 10 janvier 1977 organisant la réparation des
dommages provoqués par des prises et des pompages d'eau
souterraine;

- La loi du 18 août 1907 relative aux associations de
communes et de particuliers pour l'établissement des services
de distribution d'eau;

- La loi du 26 août 1913 instituant une Société nationale
des distributions d'eau;

- La loi du 1er août 1924 concernant des eaux minérales
et thermales;

- La loi du 14 août 1933 concernant la protection des
eaux de boissons;

- La loidu 26 mars 1971 relativeà la protection des
eaux souterraines, en ce compris :

1º La réalimentation, le soutien d'étiage, la détermination
des zones de captage et de protection des nappes d'eau
souterraines, l'octroi des autorisations y afférentes ainsi que
leur contrôle. S'il s'agit de nappes d'eau s'étendant sur plus
d'une Région, les Exécutifs concernés se concerteront au
préalable.

2º La création et la subsidiation des infrastructures de
captage, de traitement et de transport de l'eau potable ou
potabilisable, à l'exception des grands travaux hydrauliques
d'interet national, tels qu'ils sont definis notamment
ci-dessus;

3ºLes autorisations de captage et de prélèvement des
eaux, ainsi que leur contrôle;

4" L'inventaire des ressources.

2" L'épuration des eaux usées.

L'épuration des eaux usées, sauf les exceptions expressé-
ment énumérées, est une matière régionale.
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De investeringen voor de uitrusting van industriezones bij
de havens worden niet van nationaal belang geacht.

Hieraan moet nog worden toegevoegd dat de zones van
cultureel of van toeristisch belang, die door de grote water-
bouwkundige werken tot stand worden gebracht, tot de
bevoegdheid van de Gemeenschap behoren onder voorbehoud
van de rechten m.b.t. het beheer, het onderhoud en de
veiligheid van de werken zelf. Overeenkomsten tussen de
Staat en de Gemeenschappen aan te gaan zullen de weder-
zijdse rechten van beide partijen regelen.

De bevoegdheid inzake waterproduktie en watervoorzie-
ning omvat ook onder meer de volgende aangelegenheden :
- De besluitwet van 18 december 1946, waarbij tot het

houden van een telling der grondwaterreserves en tot de
invoering van een reglementering van hun gebruik besloten
wordt;

- Dewet van 9 juli 1976 betreffende de reglementering
van de exploitatie van de grondwaterwinning;

- De wet van 10 januari 1977 houdende regeling van
de schadeloosstelling voor schade veroorzaakt door het
winnen en het pompen van grondwater;

- De wet van 18 augustus 1907 betreffende de verenigin-
gen van gemeenten en van particulieren tothet inrichten
van waterleidingen;

- De wetvan 26 augustus 1913 houdende oprichting
van een Nationale Maatschappij der Waterleidingen;

- De wet van 1 augustus 1924 omtrent de bescherming
der minerale en thermale wateren;

- De wet van 14 augustus 1933 betreffende de bescher-
ming van drinkwater;

- De wet van 26 maart 1971 op de bescherming van
grondwater, met inbegrip van :

1º De nieuwe watervoorzieningen voor, het op peil
houden van, het bepalen van de winnings- en beschermings-
zones van de ondergrondse waterlagen, het toekennen van
de hierbij horende vergunningen, evenals de kontrole ervan.
Wanneer het gaat om waterlagen die zich over meer dan één
Gewest uitstrekken, moeten de betrokken Executieven voor-
afgaandelijk overleg plegen.

2º De oprichting en de subsidiering van de infrastructuur
voor het opvangen, de behandeling en het vervoer van drink-
water of tot drinkbaar te maken water, behalve de grote
waterbouwkundige werken van nationaal belang, zoals hier-
boven onder meer is bepaald;

3º De vergunningen voor het opvangen en de afname van
water, evenals de kontrole ervan;

4º De inventaris van de watervoorzieningsmogelijkheden.

2º De zuivering van afvalwater.

De zuivering van afvalwater, behoudens de uitdrukkelijk
opgesomde uitzonderingen, is een plaatsgebonden aangele-
genheid.
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Cette compétence comprend notamment les lois du
26 mars 1971 sur la protection des eaux de surface contre
la pollution et sur la protection des eaux souterraines.

Toutefois, en matière d'épuration des eaux usées, ne sont
pas des matières régionales :

a) L'établissement des conditions générales et sectorielles
de déversement des eaux usées;

b) L'établissement des éléments constitutifs du calcul des
tarifs pour l'épuration des eaux industrielles;

c) La fixation des taux de subvention aux entreprises in-
dustrielles.

Afin d'éviter que l'application des conditions de déverse-
ment visées au a) et des tarifs visés au b) n'entraîne des
distorsions économiques entre elles, les Exécutifs concernés
seront associés à l'élaboration de ces diverses dispositions.

3º L'égouttage.

4º Le démergement.

Le démergement, notamment l'article 4,§ 2, 6º,de la loi
du 26 juillet 1971 sur lesagglomérations,estune matière
régionale.

Il convient toutefois de spécifier que le démergement n'est
pas le « mal » (l'enfoncement des terres et leur inondation)
mais le « remède » (mise à l'abri ou évacuation des eaux).

C'est après 1926, à la suite d'inondations catastrophiques,
que fut créée une Commission royale chargée de traiter le
problème du démergement : voir l'arrêté royaldu 17 octo-
bre 1927 modifié par l'arrêté royal du 23 mai 1929.

De leur côté, les communes touchées plus particulièrement
par ce problème créèrent des associations intercommunales
qui mirent sur pied une vaste infrastructure visant à :
- placer des égouts supérieurs et inférieurs ainsi que des

stations de pompage pour refouler les eaux de la plaine dans
le fleuve;

- récolter et envoyer au fleuve les eaux de ruissellement;

- approfondir et canaliser le fleuve dans son cours infé-
rieur;
- aménager les affluents.

Le démergement est donc un problème particulier qui
relève en bonne partie, dans l'état actuel des choses, de la
compétence des communes et intercommunales.

5º Les cours d'eau non navigables et l'hydraulique
agricole.

L'article 1ºr de la loi du 28 décembre 1967 relativeaux
cours d'eau non navigables est libellé comme suit : « Les
rivières et les ruisseaux non classes par le Gouvernement

Deze bevoegdheid heeft onder meer betrekking op de wet-
ten van 26 maart 1971 op de bescherming van de opper-
vlaktewateren tegen verontreiniging en op de bescherming
van het grondwater.

Nochtans zijn, inzake dezuiveringvan afvalwater,geen
plaatsgebonden aangelegenheden :

a) De vaststelling van de algemene en sectoriële lozings-
voorwaarden voor het afvalwater;

b) De vaststelling van de berekeningsbasis vande tarieven
voor de zuivering van industrieel afvalwater;

c) De vaststelling van de percentages van de toelagen aan
de industriele ondernemingen.

Opdat de toepassing van de in a) bedoelde lozingsvoor-
waarden en van de in b) bedoelde tarieven geen onderlinge
economische distorsie zou veroorzaken, worden de betrok-
ken Executieven betrokken bij het ontwerpen van deze ver-
schillende bepalingen.

3ºDe riolering.

4ºDe ontwatering.

Deontwatering, onder meer artikel 4, § 2, 6º, van de wet
van 26 juli 1971 op de agglomeraties, is een plaatsgebonden
aangelegenheid.

Ermoet worden aangestipt dat de ontwatering niet de
« last » (overstroming van gronden) maar de « remedie » is
(bescherming tegen of afvoer van water).

In 1926 werd ingevolge de catastrofale overstromingen een
Koninklijke Commissie opgericht die werd belast met het
probleem van de ontwatering : zie koninklijk besluit van
17 oktober 1927 gewijzigd bij koninklijk besluit van 23 mei
1929.

De gemeenten die meer in het bijzonder met dat probleem
te kampen hadden, richtten van hun kant intercommunale
verenigingen op, welke een uitgebreide infrastructuur opzet-
ten met het oog op :
- het plaatsen van bovenliggende en onderliggende rio-

leringen en van pompstations om het water van de vlakte
in de stroom te doen vloeien;

- het verzamelen en het naar de stroom leiden van de
doorstromingswaters;

- het verdiepen en het kanaliseren van de benedenloop
van de stroom;

- het aanpassen en onderhouden van de bijrivieren.

De ontwatering is dus een bijzonder probleem dat in de
huidige stand van zaken grotendeels tot de bevoegdheid
behoort van de gemeenten en de intercommunales.

5º De niet-bevaarbare waterlopen en de landbouwhy-
draulica.

Artikel 1 van de wet van 28 december 1967 betreffende
de onbevaarbare waterlopen bepaalt dat onder onbevaar-
bare waterlopen moeten worden verstaan : « De rivieren
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parmi les voies navigables, en aval du point où leur bassin
hydrographique atteint au moins 100 hectares. Ce point s'ap-
pelle origine du cours d'eau. »

La circonstance qu'un cours d'eau depasse oui ou non
les limites d'une province est sans aucune importance quant
à la classification en cours d'eau navigables ou non
navigables.

1. Les catégories de cours d'eau non navigables

En vertu de l'article 2 de la loi du 28 décembre 1967,
les cours d'eau non navigables sont répartis en troiscaté-
gories. Sur base de cette classification la loi désigne les
pouvoirs publics qui sont chargés des travaux à ces cours
d'eau ou du contrôle de ceux-ci.

« Sont classés:
a) en première catégorie : les parties de cours d'eau non

navigables, en aval du point où leur bassin hydrographique
atteint au moins 5 000 hectares;

b) en deuxième catégorie: les cours d'eau non navi-
gables ou parties de ceux-ci qui ne sont classés ni en
première ni en troisième catégorie;

c) en troisième catégorie: lescours d'eau non navigables
ou des parties de ceux-ci en aval de leur origine, tant
qu'ils n'ont pas atteint la frontière de la commune où est
située cette origine. »

Quant à cette classification, la circonstance qu'un cours
d'eau dépasse les limites des provinces n'a donc aucune
importance.

2. Les travaux aux cours d'eau non navigables (travaux
ordinaires de curage, d'entretien et de réparation et travaux
extraordinaires d'amélioration).

En principe, les travaux aux cours d'eau non navigables
de première catégorie sont effectués par et aux frais de
l'Etat; ceux de la deuxième catégorie par et aux frais de la
province; et ceux de la troisième catégorie aux frais des
communes.

Il peut y avoir une difficulté, non pas quand le cours
d'eau dépasse les limites provinciales, mais quand ce cours
d'eau ou une partie de celui-ci constitue la frontière entre
deux provinces. Dans ce cas, le Ministre de l'Agriculture
désigne la province qui sera chargée de l'exécution des
travaux et qui supportera les frais (art. 7, § 2, deuxième
alinéa, et art. 11, § 2, deuxième alinéa; voir également
l'art. 3, § 1ºr, deuxième alinéa).

Il va de soi qu'il y aura la possibilité d'adopter une régle-
mentation tout à fait nouvelle au sujet des cours d'eau non
navigables sur le territoire de chaque Région.

Si l'on maintient le cadre de la présente loi ainsi que la
classification en catégories, les travaux aux cours d'eau non
navigables de première catégorie seront à charge du budget
régional et la réglementation des cours d'eau de deuxième
et de troisième catégorie pourra demeurer inchangée.
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en beken welke door de Regering niet bij de bevaarbare
waterlopen gerangschikt zijn, stroomafwaarts van het punt
waarop hun water bekken ten minste 100 hectare bedraagt.
Dit punt wordt de oorsprong van de waterloop genoemd. »

De omstandigheid dat een waterloop al dan niet de
provinciegrenzen overschrijdt, is irrelevant t.o.v. zijn indeling
bij de bevaarbare of onbevaarbare waterlopen.

1. Categorieën van onbevaarbare waterlopen

Volgens artikel 2 van de wet van 28 december 1967 wor-
den de onbevaarbare waterlopen ingedeeld in drie catego-
rieen. Op grond van die indeling wordt door de wet de
overheid aangewezen die belast is met de werken aan die
waterlopen of met het toezicht daarop.

« Worden gerangschikt :
a) in de eerste categorie:de gedeelten van de onbe-

vaarbare waterlopen,stroomafwaarts van het punt waar
hun waterbekken ten minste 5 000 hectare bedraagt;

b) in de tweede categorie : de onbevaarbare waterlopen
of gedeelten ervan die noch in de eerste, noch in de derde
categorie gerangschikt zijn;

c) in de derde categorie: de onbevaarbare waterlopen
of gedeelten ervan, stroomafwaarts van hun oorsprong,
zolang zij de grens niet hebben bereikt van de gemeente
waar die oorsprong zich bevindt. »

Ook voor de indeling heeft de omstandigheid of een
waterloop de provinciegrens overschrijdt derhalve geen
belang.

2.Werken aan onbevaarbare waterlopen (gewone rui-
mings-,onderhouds-enherstellingswerken en buitengewone
werken van verbetering).

In beginsel worden de werken aan de onbevaarbare
waterlopen van de eerste categorie uitgevoerd door en op
kosten van de Staat; van de tweede categorie door en op
kosten van de provincie; en van de derde categorie door en
op kosten van de gemeenten.

Hierkan zich een moeilijkheid voordoen, niet wanneer
de waterloop de provinciegrens overschrijdt, maar wanneer
die waterloop of een gedeelte ervan de provinciegrens
vormt. In dergelijk geval wijst de Minister van Landbouw
de provincie aan die met de uitvoering van de werken
belast is en er de kosten van draagt (art. 7, § 2, tweede lid,
en 11, § 2, tweede lid; zie ook art. 3, § 1, tweede lid).

Vanzelfsprekend zal het mogelijk zijn om cen totaal
nieuwe regeling uit te vaardigen voor de onbevaarbare
waterlopen binnen het grondgebied van ieder Gewest.

Blijftevenwel het kader van de bestaande wet behouden
en behoudt men ook de indeling in categorieën, dan zullen
de werken aan onbevaarbare waterlopen van eerste cate-
gorie ten laste vallen van de gewestbegroting, en moet aan de
regeling voor de waterlopen van de tweede en de derde cate-
gorie niets worden gewijzigd.
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Quant aux cours d'eau qui constituent la frontière entre
deux provinces, l'Exécutif peut décider quelle province sera
chargée des travaux.

6º Les polders et les wateringues, à l'exception des digues.

Les polders et wateringues, notamment les lois du
5 juillet 1956 concernant les wateringueset du 3 juin1957
concernant les polders, mais à l'exception desdigues,sont
une matière régionale.

Les digues bordant les rivières soumisesà lamaréepeuvent
appartenir soit à l'Etat, soit à des communesetautresadmi-
nistrations subordonnées, soit à des polders voire à des
particuliers.

La gestion des digues tend de plus en plus à être du res-
sort exclusif de l'Etat. On n'en veut pour preuve que la loi
du 18 juin 1979 sur les digues dont l'exposé des motifs sti-
pulait : « ... Afin d'éviter de nouvelles calamités, il y a lieu
de réorienter la politique menée jusqu'à présent en matière
de digues en ce sens que les digues bordant les rivières à
marée ou situées à proximité de celles-ci doivent être progres-
sivement regroupées sous une seule autorité, celle de l'Etat.
Pour ce faire, le législateur a confié à l'autorité des moyens
légaux pour:
- D'une part, être à même d'exécuter sans retard les

travaux qui requièrent l'amélioration et l'exhaussement des
digues sises le long des fleuves et rivières soumis à la marée;

- D'autre part, pouvoir atteindre à la nécessaire coordi-
nation des compétences et des responsabilités en matière
d'amélioration et d'exhaussement des digues bordant ces
mêmes fleuveset rivières. »

Par l'utilisation des termes « à l'exception des digues »,
on entend faire référence aux digues visées par la loi du
18 juin 1979.

V. En ce qui concerne la politique économique

1º Les conditions d'exploitation des richesses naturelles
ainsi que les concessions y relatives.

Seules la fixation des conditions et les concessions d'ex-
ploitation des richesses naturelles sont une matière régionale.

2º La planification régionale et l'initiative industrielle pu-
blique au niveau regional.

a) Planification régionale

1. Considérant la planification régionale comme une
matière régionale, on devra procéder à une modification de
l'organisation actuelle de la planification.

2. La loi-cadre du 15 juillet 1970 portant organisation de la
planificationet de la décentralisation économique associe déjà
les Régions à la préparation du plan.

Voor de waterlopen die de grens vormen tussen twee
provincies kan de Executieve beslissen welke provincie belast
wordt met de werken.

6ºDe polders en wateringen, met uitzondering van de
dijken.

De polders en wateringen, onder meer de wetten van
5 juli1956 betreffende de wateringen en van 3 juni 1957
betreffende de polders, doch met uitzondering van de dijken,
zijn een plaatsgebonden aangelegenheid.

De dijken langs de aan tijonderhevige rivieren kunnenhet
eigendom zijn hetzi; van de Staat, hetzijvan gemeenten en
andere ondergeschikte besturen, hetzij van polders en zelfs
van particulieren.

Het beheer der dijken wordt meer en meer een exclusieve
aangelegenheid van de Staat. In dit verband kan worden
verwezen naar de memorie van toelichting bijde wetvan
18 juni 1979 op de dijken : « ... Om verder onheil te voor-

komen moet het tot nog toe gevoerde dijkbeleid over een
andere boeg worden gegooid, in die zin dat geleidelijk de
dijken langs en bij de bijrivieren onder een enkele verant-
woordelijkheid worden gebracht :die van de Staat. Daartoe
heeft de wetgever aan de overheid wettelijke middelen ter
beschikking gesteld om :
- Enerzijds, op korte termijn, de vereiste werken te

kunnen uitvoeren terverbetering of verhoging van de dijken
gelegen langs rivieren die aan het getij onderworpen zijn;

- Anderzijds, de nodige coördinatie te bereiken van de
bevoegdheden en verantwoordelijkheden inzake dijkverbete-
ringen en -verhogingen langs de even gemelde rivieren. »

Met de formulering « met uitzondering van de dijken »
bedoelt men de in de wet van 18 juni 1979 genoemde dijken.

V. Wat het economisch beleid betreft

1º De exploitatievoorwaarden voor de natuurlijke rijk-
dommen en de concessies die hierop betrekking hebben.

Enkel het bepalen van de voorwaarden en de concessies
voor de exploitatie van de natuurlijke rijkdommen is een
plaatsgebonden aangelegenheid.

2º De gewestelijke planning en het openbaar industrieel
initiatief op gewestelijk vlak.

a) Gewestelijke planning.

1.Door de gewestelijke planning als een plaatsgebon-
den aangelegenheid te beschouwen, zal de huidige organi-
satie van de planning moeten gewijzigd worden.

2. De kaderwet van 15 juli 1970 houdende organisatie
van de planning en economische decentralisatie betrekt nu
reeds de Gewesten bij de voorbereiding van het plan
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d) Selon l'article 13, 2º, de cette loi, les conseils économi-

ques régionaux « ont notammentpourmission:
2º de donner un avis préalable:
a) sur les nominations des membres de la direction régio-

nale du bureau du Plan;

3º de recueillir toutes les données et suggestions émanant
des sociétés de développement régional, de les coordonner et,
si nécessaire, d'harmoniser les intérêtséventuellementdiver-
gents;

4ºd'adopter lesprojets du plan régional;

5º de transmettre ces projets au bureau du Plan;
6º de recueillir toutes les informations ou rapports relatifs

à l'exécution du volet du plan qui les concerne. »

b) Les sociétés de développement régional elles aussi
ont un rôle important à jouer. Selon l'article 15, $ 2:

b) elles dressent l'inventaire des besoins de leur région,
établissent l'état d'avancement des travaux en cours, trans-
mettent au Conseil économique regional competent les
données utiles à l'élaboration du projet de plan régional et
à son exécution;

c)elles disposent, en vue de réaliser le plan, d'un pouvoir
général de suggestion, d'impulsion et de coordination des
propositions, auprès des milieux privés comme des autorités,
pour la promotion des activités productrices, de l'aménage-
ment du territoire, des équipements sociaux et des infra-
structures régionales. »

c) Le Bureau du Plan comprend trois directions : une
direction générale, une direction sectorielle et une direction
régionale. En vertu de l'article 7, § 1er, la direction générale
et la direction sectorielle dressent un inventaire des princi-
paux choix techniquement possibles. Ceux-ci sont comparés
aux options régionales par la direction régionale en collabo-
ration avec les conseils économiques régionaux.

Après que la Chambre a adopté les options proposéespar
le Bureau du Plan, le projet de loi portant approbation defi-
nitive du plan élaboré est déposé, après consultation notam-
ment des conseils économiques régionaux.

3. La nouvelle organisation qui devra être mise en place
suite à l'article 6, § 1er, V, 2º, prendra en considération les
éléments suivants:

- la Région fixera les objectifs et lapolitiqueen cequi
concerne les matières pour lesquelles elles sont compétentes;

- ces objectifs et cette politique devront être intégrés
dans une planification nationale et globale, étant donné que
le Royaume doit encore fournir des ressources financières à
la Région (crédit budgétaire);
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a) Volgens artikel 13, 2º, van deze wet hebben de gewes-
telijke economische raden « inzonderheid als opdracht :

2º een voorafgaand advies te geven :
a) over de benoemingen van de leden van de gewestelijke

directie van het Planbureau;

3º alle gegevens en voorstellen ingezonden door de gewes-
telijke ontwikkelingsmaatschappijen in te zamelen, ze te
coördineren en, indien noodzakelijk, de soms uiteenlopende
belangen op elkaar af te stemmen;

4ºde ontwerpen van het gewestelijk plan aan te nemen;
5º deze ontwerpen aan het Planbureau over te zenden;

6º alle inlichtingen .of verslagen overdeuitvoering van
het gedeelte van het plan dat hun gewest betreft, te verza-
melen.»

b)Ookde gewestelijke ontwikkelingsmaatschappijen heb-
ben hierbij een belangrijke rol te vervullen, volgens arti-
kel 15, § 2 :
b) zij maken de inventaris op van de noden van hun

streek, nemen de stand van de in uitvoering zijnde werken
op en zenden alle voor het opstellen en het uitvoeren van
het ontwerp van gewestelijk plan nuttige gegevens aan de
bevoegde Gewestelijke Economische Raad;

c) zij beschikken, met het oog op de verwezenlijking van
het plan, ten aanzien van de privé-sector en van de overheid,
over een algemeen recht van voorstel, stuwing en coördinatie
van de voorstellen ter bevordering van de economische
bedrijvigheid, van de ruimtelijke ordening, van de sociale
uitrusting en van de gewestelijke infrastructuur. »

c) Het Planbureau omvat drie directies :een algemene
directie, een sectoriele directie en een gewestelijke directie.
Volgens artikel 7, § 1, maken de algemene en de sectoriële
directie een inventaris op van de voornaamste keuzemoge-
lijkheden die technisch verwezenlijkbaar zijn. Deze moge-
lijkheden worden door de gewestelijke directie, met de
medewerking van de gewestelijke economische raden, verge-
leken met de gewestelijke opties.

Nadat de Kamer de door het Planbureau voorgestelde
opties heeft goedgekeurd, wordt, na raadpleging o.m. van
de gewestelijke economische raden, het wetsontwerp hou-
dende definitieve goedkeuring van het opgestelde plan
ingediend.

3. De nieuwe organisatie die ingevolge artikel 6, § 1, V, 2º,
zal moeten opgezet worden, zal volgende elementen moeten
in aanmerking nemen :
- het Gewest zal de doeleinden en het beleid vastleggen

voorde aangelegenheden waarvoor zij bevoegd zijn;

- deze doeleinden en dit beleid zullen moeten ingebouwd
worden in een globale nationale planning, aangezien het
Rijk vooralsnog financiële middelen moet verschaffen aan
het Gewest (begrotingskrediet);
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ledroit d'avis éventuel de la Région sur la politique
nationale.

Actuellement iln'est pas encore possible de déterminer
la tâche de chaque instance : la Région aura droit au cha-
pitre en la matière.

Il est dès lors préférable de n'inscrire, dans le présent
projet, que la compétence de principe de la Région en ma-
tière de planification. La structure tout à fait nouvelle de
la planification au niveau national devra être reprise dans
une nouvelle loi, tandis qu'il incombe à la Région,pour
ce qui la concerne, d'élaborer elle-même sa structure.

b) La création d'institutions.

Les Conseils économiques régionaux et les Sociétés de
Développement régional, d'une part, les Sociétés régionales
d'Investissement, d'autre part, se présentent comme les instru-
ments respectifs de la planification régionale et de l'initiative
industrielle publique au niveau régional, matières qui seront
des matières régionales.

Afin de ne pas anticiper sur ces structures nouvelles, en
institutionnalisant par une loi à majorité spéciale les instru-
ments actuels, il paraît indiqué de s'y référer à titre d'exem-
ple dans cet exposé des motifs et de prévoir dans le texte
du projet de loi une notion plus générale

c) L'initiative industrielle publique au niveau régional.

En matière d'initiative industrielle publique, il faut opérer
une distinction entre le niveau national et le niveau regional.

Dès lors, une loi-cadre ne peut avoir trait qu'à une matière
industrielle publique nationale, l'Etat n'ayant plus le pou-
voir de réglementer l'initiative industrielle publique régionale.

A la question de savoir si l'autorité nationale pourra pren-
dre une loi-cadre organisant les modalités de fonctionne-
ment des entreprises publiques régionales, cette hypothèse
est à exclure car la création d'établissements publics régio-
naux ou la prise de participation dans le capital de ces
établissements est une compétence régionale. L'initiative
industrielle publique nationale passe actuellement par le
canal obligé de la SNI. Seul l'Etat peut modifier les compé-
tences de la SNI.

L'initiative industrielle publique régionale passera par le
canal de la SRI ou de la SDR. Notons que la Région pourra
modifier les statuts de la SRI.

En cette matière, et pour ce qui est exclusivement régional,
laRegion dispose d'un pouvoir normatif et exécutif exclusif
pour les initiatives qu'elle prend.

Toutefois, laRégion ne pourra modifier par décret les
dispositions relatives aux sociétés commerciales. Elle ne peut,
d'une manière générale, déroger aux règles d'ordre public.

== het eventueel adviesrecht van het Gewest over het
nationaal beleid

Het isnu nog niet mogelijk de taak van iedere instantie
vast te leggen : het Gewest zal daarbij inspraak hebben.

Het valt daarom te verkiezen in dit ontwerp alleen de
principiële bevoegdheid van het Gewest inzake planning in
te schrijven. De volledig nieuwe structuur van de planning
op het nationaal vlak zal in een nieuwe wet moeten opge-
nomen worden, terwijl het Gewest voor zijn aandeel, zelf
zijn structuur zal moeten uitwerken.

b) De oprichting van instellingen.
De Gewestelijke Economische Raden en de Gewestelijke

Ontwikkelingsmaatschappijen enerzijds, en de Gewestelijke
Investeringsmaatschappijen anderzijds, zijn de respectieve
instrumenten voor de gewestelijke planning en het openbaar
industrieel initiatief op gewestelijk vlak; deze twee aange-
legenheden zijn derhalve plaatsgebonden.

Om niet, door het institutionaliseren van de bestaande
instrumenten door een wet met bijzondere meerderheid,
vooruit te lopen op die nieuwe structuur, lijkt het aange-
wezen om die instellingen slechts als voorbeelden te noemen
in deze memorie van toelichting en in de tekst van het wets-
ontwerp gebruik te maken van een meer algemene notie.

c) Het openbaar industrieel initiatief op gewestelijk vlak.
Inzake het openbaar industrieel initiatief moet men een

onderscheid maken tussen het gewestelijk en het nationaal
vlak.

Derhalvekan een kaderwet slechts betrekking hebben op
een nationaal openbaar industrieel initiatief, aangezien de
Staat niet meer bevoegd is om een gewestelijk openbaar
industrieel initiatief te regelen.

De vraag of de nationale overheid een kaderwet kan uit-
vaardigen tot vaststelling van de werkingsmodaliteiten van
de gewestelijke openbare bedrijven, moet ontkennend wor-
den beantwoord daar de oprichting van gewestelijke open-
bare instellingen of de deelneming in het kapitaal van die
instellingen een plaatsgebonden bevoegdheid is. Het open-
baar- industrieel initiatief verloopt momenteel verplicht via
de NIM. Alleen de Staat kan de bevoegdheden van de NIM
wijzigen.

Het gewestelijk openbaar industrieel initiatief zal gebeuren
via de GIM of de GOM. Het Gewest kan de statuten van de
GIM wijzigen.

Wat deze aangelegenheid betreft, en voorwat uitsluitend
plaatsgebonden is, beschikthet Gewest overeen exclusieve
normatieve en uitvoerende bevoegdheid voor de initiatieven
die het neemt.

Het Gewest kan evenwel bij decreet geen wijziging aan-
brengen in de bepalingen die de handelsvennootschappen
betreffen. Het kan in het algemeen niet afwijken van de regels
van openbare orde.
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La modification de ces dispositions ne s'avère pas indis-

pensable à l'exercice de la compétence regionale en matière
d'initiative industrielle publique.

Dès lors, si l'initiative industrielle publique régionale revêt
la forme d'une société commerciale, les lois coordonnées sur
les sociétés commerciales devront être respectées.

3º Les aspects régionaux de la politique du crédit.

Les règles imposées dans le cadre des politiques nationales
monétaire et du crédit doivent être respectées.

4ºL'expansionéconomique régionale.

L'expansion économique regionale est principalement une
matière régionale sauf les limitations ou les exceptions à cette
compétence qui sont expressément énumérées.

Toutefois, il est évident que la politique nationale écono-
mique, conjoncturelle, industrielle, énergétique, agricole, la
politique des prix et les conditions d'accès à la profession,
restent de la compétence du pouvoir national.

En outre, le Gouvernement assure le respect des traités
instaurant les Communautés européennes et des directives et
recommandations émanant de celles-ci et maintient le cadre
normatif dans lequel s'exercent l'activité économique et la
concurrence, par exemple : la réglementation des prix, la
législation sur l'expansion économique, la législation sur la
protection contre l'abus de puissance économique et en par-
ticulier la législation sur les pratiques commerciales.

a) La Région est compétente pour la prospection et la
recherche d'investisseurs, en ce compris les moyens énoncés
ci-après dans le cadre de l'expansion économique régionale :
- L'aide aux installations pilotes, produits nouveaux ou

nouveaux procédés de fabrication, la recherche de brevets,
l'aide à la transposition industrielle des résultats de la recher-
che et les fonctions de promotion industrielle décrites dans
l'article 8 de la loi du 15 juillet 1970 portant organisation
de la planification et de la décentralisation économique;

- La réglementation et l'octroi d'une aide complémentaire
ou supplémentaire à la recherche appliquée etaux prototypes
et installations pilotes.

Une concertation associant les Exécutifs intéressés et
l'autorité nationale compétente aura lieu pour les questions
qui dépassent les limites d'une Région ou les questions
relatives à l'aide à une entreprise implantée dans plus d'une
Region.

b) La Région est compétente pour l'aide aux entreprises
ou unités d'exploitation de la Région, dans le cadre des
lois d'expansion en ce compris les règles d'application rela-
tives à la législation et à la réglementation de l'expansion
économique régionale.
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De wijziging van die bepalingen blijkt nict onontbeerlijk
voor de uitoefening van de plaatsgebonden bevoegdheid in-
zake openbaar industrieel initiatief.

Als het gewestelijk openbaar industricel initiatief derhalve
de vorm van een handelsvennootschap aanneemt, moeten de
gecoördineerde :vetten op de handelsvenootschappen in acht
genomen worden.

3º De gewestelijke aspecten van de kredietpolitiek.

Er mag evenwel geen afbreuk gedaan worden aan de voor-
geschreven regels in het kader van de nationale munt- en
kredietpolitiek.

4ª De gewestelijke economische expansie.

De gewestelijke economische expansie is principieel een
plaatsgebonden bevoegdheid, behoudens de uitdrukkelijk ge-
stelde beperkingen of uitzonderingen op deze bevoegdheid.

Het spreekt echter vanzelf dat de nationale economische,
conjuncturele, industriële, energie -, landbouw- en prijzen-
politiek, alsook de vestigingsvoorwaarden tot het beroep, tot
de bevoegdheid van de nationale overheid blijven behoren.

Daarenboven verzekert de Regering de eerbiediging vande
verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen
en van de richtlijnen en aanbevelingen die ervan uitgaan en
behoudt zij het normatief kader waarbinnen de economische
bedrijvigheid en de concurrentie worden uitgeoefend, zoals:de prijzenreglementering, de wetgeving op de economische
expansie, de wetgeving op het misbruik van economische
machtspositie en vooral de wetgeving op de handelsprak-
tijken.

a) Het Gewest is bevoegd voor de prospectie en het zoeken
naar investeerders, met inbegrip van de hierna opgesomde
middelen in het kader van de gewestelijke economische
expansie :
- De hulp aan modelinstallaties, nieuwe produkten of

nieuwe fabricageprocédés, hetonderzoek van brevetten, de
hulpverlening voor de industriele toepassing van de onder-
zoeksresultaten en de functies van industriele promotie,
beschreven bij artikel 8 van de wet van 15 juli 1970 houdende
organisatie van de planning en economische decentralisatie;

- Het reglementeren en het verlenen van een bijkomende
of suppletieve hulp aan het toegepast onderzoek en aan de
prototypen en modelinstallaties.

Er wordt overleg gepleegd tussen de betrokken Executieven

| en de bevoegde nationale overheid voor de problemen die
de grenzen van een Gewest overschrijden en voor de pro-
blemen inzake hulpverlening aan een onderneming die in
meer dan één Gewest is gevestigd.

b)Het Gewest is bevoegd voor de hulp aan ondernemin-
gen of exploitatieeenheden van het Gewest, in het kader
van de expansiewetten, met inbegrip van de regels voor toe-
passing van de wetgeving en de reglementering op de geweste-
lijke economische expansie.
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Sous reserve des exceptions et restrictions enumerees plus
loin, cette compétence de la Region comprend notamment :

1º L'aide aux entreprises industriellesetde services en
difficultés;

2" L'aide aux petites et moyennes entreprises industrielles
et de services et l'octroi des avantages accordés en exécution
de la législation et de la réglementation de l'expansion éco-
nomique des petites et moyennes entreprises;

3º L'octroi des avantages accordés en exécution de la
législation et de la réglementation concernant l'expansion
économique régionale;

4"La réglementation en ce qui concerne l'octroi des
avantages fiscaux.

c) La Région est compétente pour l'aide à l'industrie du
tourisme

1.En vertu de la loidu 21 juillet 1971 concernant la
compétence et le fonctionnement des conseils culturels pour
la Communauté culturelle néerlandaise et la Communauté
culturelle française, « loisirs et tourisme » sont repris dans la
rubrique des affaires culturelles (art. 2, 10º; actuellement
l'art. 4, 10", du présent projet).

Les crédits, inscrits jusque-là au budget national des Com-
munications, ont été transférés aux budgets des Affaires
culturelles des Communautés culturelles française et néer-
landaise, secteur des Communications.

Il s'agit surtout du fonctionnement du Commissariat géné-
ral au Tourisme, de subsides aux syndicats d'initiatives, du
tourisme social, du développement d'équipements touris-
tiques régionaux, etc. et également de primes à l'encourage-
ment de la modernisation ou de la construction d'hôtels.

2. Les entreprises du secteur des services parmi lesquels
le tourisme, peuvent obtenir dans le cadre des lois sur
l'expansion économique, des bonifications d'intérêt, des pri-
mes de capital ou des primes d'emploi en retour de leurs
investissements. Lors de l'octroi desdites primes, on tient
compte des subsides qui sont accordés dans le cadre de
l'aide au tourisme par le département des Communications.

Les crédits pour lesdites primes sont déjà inscrits aux
budgets des Affaires régionales (Fonds d'Expansion écono-
mique et de Reconversion régionale) et cette situation se
maintiendra dans l'avenir.

d)LaRégion est compétente pour l'octroi de subventions
aux métiers d'art, à l'exclusion de subsides à la Commission
nationale des métiers d'art.

c)LaRégion est compétente en matière de politique agri-
cole, et sans préjudice des instruments indispensables de la

Onder voorbehoud van de verder vermelde uitzonderingen
en beperkingen, begrijpt deze bevoegdheid van het Gewest
onder meer :

1º De hulp aan in mocilijkheden verkerende industriele
en'dienstverlenende ondernemingen;

2º De hulp aan kleine en middelgrote industriele en dienst-
verlenende ondernemingen en het toekennen van de voor-
delen ter voldoening aan de wetgeving en de reglementering
betreffende de economische expansie van de kleine en middel-
grote ondernemingen;

3º Het toekennen van de voordelen toegestaan in uitvoc-
ring van dewetten en reglementen betreffende de geweste-
lijke economische expansie;

4º De reglementering betreffende de toekenning van fiscale
voordelen.

c) Het Gewest is bevoegd voor de hulp aan de toeristische
nijverheid.

1. Bij de wet van 21 juli 1971 betreffende de bevoegdheid
en de werking van de cultuurraden voor de Nederlandse
Cultuurgemeenschap en voor de Franse Cultuurgemeenschap,
werden « vrijetijdsbesteding en toerisme » ondergebracht
onder de culturele aangelegenheden (art. 2, 10º; nu art. 4,
10º, van dit ontwerp).

De kredieten die tot dan toe opgenomen waren op de
nationale begroting van Verkeerswezen, werden overgebracht
naar de begrotingen van Culturele Zaken van de Neder-
landse en Franse Cultuurgemeenschap, sector Verkeers-
wezen.

Het gaat vooral over de werking van het Commissariaat-
generaal voor Toerisme, toelagen aan verenigingen voor
vreemdelingenverkeer, sociaal toerisme, de uitbouw van
regionale toeristische uitrustingen enz. en ook om premies
ter bevordering van de modernisering ofvan debouw van
hotelinrichtingen.

2. De ondernemingen uitde dienstensector, waaronder
het toerisme, kunnen in het raam van de wetten op de eco-
nomische expansie rentetoelagen, kapitaalpremies of arbeids-
plaatspremies krijgen voor hun investeringen. Bijhet toe-
kennen van deze premies wordt rekening gehouden met de
toelagen die in het raam van de toeristische hulp door het
departement van Verkeerswezen worden toegekend.

De kredieten voor deze premies zijn reeds opgenomen op
de begrotingen voor Gewestelijke Aangelegenheden (Fonds
voor de Economische Expansie en Regionale Reconversie)
en dat zal verder zo blijven.

d) Het Gewest is bevoegd voor de subsidiëring van de
kunstambachten, met uitsluiting van de subsidies aan de
Nationale Commissie van de kunstambachten.

c) Het Gewest is bevoegd inzake het landbouwbeleid, en
onverminderd de noodzakelijke instrumenten van het natio-
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politique agricole nationale et notamment du Fonds d'inves-
tissement agricole, pour l'octroi d'aides complémentaires et
supplétives aux entreprises agricoles, et ce dans le respect
des règles édictées par la Communauté européenne.

Toutefois, les exceptions et restrictions suivantes sont po-
sées à la compétence définie ci-dessus en matière d'expansion
économique régionale:

1º Les règles et les décisions relatives aux secteurs où une
politique sectorielle nationale est reconnue, sont fixées et
prises par l'autorité nationale compétente, sur avis des Exe-
cutifs.

Actuellement, ily a cinq secteurs nationaux : les char-
bonnages, la construction et la réparation navales, l'indus-
trie du verre creux d'emballage, l'industrie textile et la sidé-
rurgie. Y compris les transports de minerais et de coke.

La reconnaissance d'un secteur national sera déterminée
en accord avec les Exécutifs et le pouvoir national compé-
tent.

Toute réglementation régionale en ce qui concerne les
avantages fiscaux doit être soumise à l'accord de l'autorité
nationale compétente.

3º En cas d'octroi de la garantie de l'Etat, la décision est
prise par le Conseil des Ministres, sur la proposition des
Exécutifs.

Comme la Région dispose de la personnalité juridique et
puisque l'ensemble de l'application de la législation sur l'aide
à l'expansion lui est transférée, elle peut octroyer une garantie
régionale dans le cadre de la législation sur l'expansion. Cet
engagement de la part de la Région tombe dès lors sous
l'application de l'article 14 du présent projet qui stipule que
l'Etat ne garantit aucun des engagements pris par la Com-
munauté ou par la Région.

Toutefois, dans la mesure où la garantie demandée dépasse
les moyens de la Région, l'Etat pourra accorder sa garantie,
en tout ou en partie, aux conditions qu'il détermine.

Les décisions se rapportant à l'octroi de la garantie de
l'Etat sont prises par le Conseil des Ministres, sur propo-
sition des Exécutifs. Il convient en effet de souligner que la
décision sur l'octroi ou le refus de la garantie de l'Etat relève
de la competence exclusive de l'autorité nationale, laquelle
decide de manière autonome en la matière et est chargée
elle-même de l'exécution. Autrement dit, c'est le Conseil des
Ministres - et non l'Exécutif- qui juge si l'Etatpeut
cautionner une opération financière déterminée.

Lors de l'entrée en vigueur de la loi, les encours à ce
moment de la garantie de l'Etat restent sous cette garantie
jusqu'à extinction.

4"La Region n'est pas competente pour le Fonds de
garantie établi au sein de la Caisse nationale de Crédit pro-
fessionnel.
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naal landbouwbeleid en met name van het Landbouwinves-
teringsfonds, voor de tockenning van aanvullende en supple-
tieve steun aan landbouwbedrijven, dit binnen het kader van
de regels uitgevaardigd door de Europese Gemeenschap.

Op dehierboven omschreven bevoegdheid inzake de ge-
westelijke economische expansie, zijn nochtans de volgende
uitzonderingen en beperkingen gesteld :

1º De regels en de beslissingen betreffende de sectoren
waar een nationaal sectoricel beleid is erkend, worden door
de bevoegde nationale overheid vastgesteld en genomen, op
advies van de Executieven.

Thans zijn vijf sectoren als nationaal erkend ;de steen-
koolmijnen, de scheepsbouw en scheepsherstelling, de glas-
verpakkingsnijverheid, de textielnijverheid en de staalnijver-
heid, met inbegrip van het vervoer van ertsen en cokes.

De erkenning als nationale sector zal bepaald worden, met
instemming van de Executieven, bij een in Ministerraad over-
legd koninklijk besluit.

2º Elke gewestelijke reglementering betreffende de fiscale
voordelen moet voor akkoord aan de bevoegde nationale
overheid voorgelegd worden.

3º In geval van toekenning van de Staatswaarborg, wordt
de beslissing genomen door de Ministerraad, op voorstel van
de Executieven.

Gezien het Gewest over de rechtspersoonlijkheid beschikt
en het geheel van de toepassing van de wetgeving betreffende
de expansiehulp aan het Gewest wordt overgedragen, kan
het. in het kader van de expansiewetgeving een gewestelijke
waarborg toekennen. Deze verbintenis van het Gewest valt
alsdan onder toepassing van artikel 14 van dit ontwerp,
waarbijwordtbepaald dat de Staat geen enkele van de
door de Gemeenschap of het Gewest aangegane verbintenis-
sen waarborgt.

Nochtans, in de mate dat de gevraagde waarborg de
mogelijkheden van het Gewest overtreft, zal de Staat zijn
waarborg, geheel of gedeeltelijk, kunnen verlenen, onder de
door hem bepaalde voorwaarden

De beslissingen die betrekking hebben op het verlenen van
de Staatswaarborg, worden door de Ministerraad genomen
op voorstel van de Executieven. Er moet inderdaad worden
onderlijnd dat de beslissing over het al of niet toekennen van
de Staatswaarborg tot de uitsluitende bevoegdheid behoort
van de nationale overheid, die ter zake autonoom beslist en
zelf voor de uitvoering instaat. Het is m.a.w. de Minister-
raad - en niet de Executieve- die oordeeltdatdeStaat
borg kan staan voor een bepaalde financiële operatie.

De op het ogenblik van het van kracht worden van deze
wet lopende Staatswaarborg blijft door de Staat gewaarborgd
tot zijn uitdoving.

4º Het Gewest is niet bevoegd voor het bij de Nationale
Kas voor Beroepskrediet opgerichte Waarborgfonds.
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5º Les montants maxima d'aides conjoncturelles et la
durée maximale de l'aide sont fixes par l'autorité nationale
compétente.

6º La Région n'est pas compétente en matière de politique
des prix et des conditions d'accès à la profession.

7º La législation en matière d'expansion économique sera
modifiée le plus rapidement possible, après concertation avec
les Exécutifs, afin de tenir compte des problèmes économi-
ques spécifiques de chaque Région, e.a. en matière de zones de
développement.

En matière de politique industrielle, les questions de
coordination industrielle dépassant les limites d'une Région
ou d'aide à une entreprise implantée dans plus d'une Région,
feront l'objet d'une concertation associant les Exécutifs
concernés et l'autorité nationale compétente.

VI. En ce qui concerne la politique de l'énergie

- La Région est compétente pour les aspects régionaux
de la politique énergétique et en tout cas pour:

1ºLadistribution d'électricité au moyen de réseaux dont
la tension nominale est inférieure à 30 000 volts, conformé-
ment aux règles de comptabilisation du Comité de contrôle
de l'Electricité et du Gaz;

2º La distribution publique du gaz, telle qu'elle est définie
à l'article 1er de la loidu 2 avril1965 relative au transport
des produits gazeux;

3º L'utilisation du grisou et du gaz de hauts fourneaux;

4ºLes réseaux de distribution de chaleur à distance;

5º La valorisation énergétique et métallurgique des terrils;

6º Les sources nouvelles d'énergie, chaque fois qu'elles
présentent un intérêt local ou constituent prolongement de
recherches relevant de la compétence régionale;

7º La récupération d'énergie par les autres utilisateurs.

- Au deuxième alinéa il est disposé que l'autorité natio-
nale reste compétente pour les matières dont l'indivisibilité
technique et économique requiert une mise en œuvre homo-
gène sur le plan national, et en tout cas pour:

1º L'utilisation rationnelle de l'énergie;
2ºº Le plan d'équipement national du secteur de l'élec-

tricité;
3ºLecycleducombustible nucléaire;

4º Les grandes infrastructures de stockage; le transport
et la distribution;

5º Les tarifs.

5º De maxima van de conjuncturele tegemoetkomingen
en de maximumduurtijd van de hulp worden door de be-
voegde nationale overheid vastgesteld.

6º HetGewest is niet bevoegd inzake prijsbeleid en ves-
tigingsvoorwaarden,

7º De wetgeving op de economische expansie zal, zo snel
mogelijk, worden gewijzigd, na overleg met de Executieven,
ten einde rekening te kunnen houden met de specifieke econo-
mische problemen van elk Gewest o.m. inzake de ontwik-
kelingszones.

Inzake het industricel beleid, zullen de problemen van
industriele coördinatie die de grenzen van één Gewest te
buiten gaan of de problemen van hulpverlening aan een
onderneming die zich over meer dan een Gewest uitstrekt,
aanleiding geven tot overleg tussen de betrokken Execu-
tieven en de bevoegde nationale overheid.

VI. Wat het energiebeleid betreft

- HetGewest is bevoegd voor de plaatsgebonden aspec-
ten van het energiebeleid en in ieder geval voor:

1º De electriciteitsdistributie door middel van netten waar-
van de nominale spanning lager is dan 30 000 volt, in over-
eenstemming met de regelen voor aanrekening van het
Controlecomité voor Electriciteit en Gas;

2ºDe openbare gasvoorziening, zoals bepaald in artikel 1
van de wet van 2 april 1965 betreffende het vervoer van
gasprodukten;

3ºDe aanwending van mijngas en van gas afkomstig van
hoogovens;

4ºNetten voor warmtedistributie op afstand;

5º De energetische en metallurgische valorisatie vankool-
mijnstorten;

6º De nieuwe energiebronnen, voor zover zij van lokaal
belang zijn of in het verlengde liggen van het industrieel
onderzoek dat tot de plaatsgebonden bevoegdheid behoort;

7º De terugwinning van energie door de nijverheid en
andere gebruikers.

- In het tweede lid wordt bepaald dat de nationale over-
heid bevoegd blijft voor de aangelegenheden waarvan de
technische en economische ondeelbaarheid een gelijke be-
handeling op nationaal vlak vereisen, en in ieder gevalvoor:

1º Het rationeel gebruik van de energie;

2º Het nationaal uitrustingsprogramma in de elektriciteits-
sector;

3ºDekernbrandstofcyclus;

4º De grote infrastructuren voor de stockering; de pro-
duktie, met inbegrip van de mijnen; het transport en de
distributie;

5ºDe tarieven.
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doit être comprise dans le cadre suivant.

La distribution d'électricité, de gaz et de chaleur, men-
tionnée ci-dessus, prendra pleinement en charge la part
des coûts fixes, industriels et financiers, et des coûts propor-
tionnels liés à la production et au transport en amont du
secteur énergétique concerné.

Les normes de gestion industrielle et en particulier les
règles d'amortissement seront les mêmes sur l'ensemble du
territoire national pour la distribution de l'électricité et du
gaz, afin de permettre l'élaboration d'une tarification natio-
nale au sein du Comité de contrôle de l'Electricité et du Gaz.

Les distributions d'électricité et du gaz s'inséreront dans
les ensembles nationaux de manière à permettre l'élaboration
et la réalisation d'un optimum de production, de transport
et de distribution sur l'ensemble du territoire national et, le
cas échéant, dans un ensemble plus large.

- Au § 3, 2º, il est dispose qu'en dehors des compé-
tences en matière de politique énergétique énumérées au
§ 1er, VI, toute mesure fait, préalablement à sa mise en
œuvre, l'objet d'une concertation entre les Exécutifs inté-
ressés et l'autorité nationale compétente.

En outre, il est dispose que l'autorité nationale compe-
tente se concertera avec les Exécutifs intéressés sur les
grands axes de la politique énergétique.

Les matières restant nationales sont explicitement énu-
mérées, de même que les aspectsqui sont régionaux. Des
problèmes ne peuvent surgir que pour les matières qui ne
sont pas reprises ni dans l'une ni dans l'autre énuméra-
tion; il n'existe pas beaucoup de matières de ce genre,
mais s'il y a des problèmes qui surgissent, ily aura lieu
d'aboutir à un accord par voie de concertation entre lepou-
voir nationalet les Exécutifs intéressés.

En ce qui concerne la concertation, il faudra organiser
un dialogue entre les Ministres nationaux compétents et les
Exécutifs concernés : il en est déjà ainsi au sein du Comité
national de l'énergie, où les Régions sont représentées;
les Régions sont également représentées dans les domaines
de l'électricité et du gaz et participent aux décisions. Il
en sera de même dans le secteur du charbon après le vote
de la loi-programme. Dans le secteur du gaz, les Régions
seront représentées au sein du conseil d'administration après
la restructuration de Distrigaz.

En ce qui concerne l'énergie nucléaire, les Régions
seront également représentées si besoin en est.

VII. En ce qui concerne les pouvoirs subordonnés

1º Les associations de communes dans un but d'utilité
publique.

La Region est competente pour l'application des lois orga-
niques relatives à ces associations. Cela ne signifie pas qu'un
décret puisse modifier une disposition de la loi organique
de 1922 sur les intercommunales. Un décret ne pourrait pas
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De bevoegdheid van het Gewest en van de nationale over-
heid moet in het licht van de volgende beschouwingen
begrepen worden.

De hogervermelde distributie van elektriciteit, gas en
warmte, zal volledig het gedeelte van de vaste industriele en
financiële kosten en van de proportionele kosten die voort-
vloeien uit de produktie en het vervoer in de betrokken
energiesector op zich nemen.

De industriele beheersnormen en in het bijzonder de
afschrijvingsregelen zullen dezelfdezijnopgeheelhetnatio-
naal grondgebied voor de distributie van elektriciteit en gas,
ten einde de mogelijkheid te bieden een nationaal tarief-
systeem uit te werken in het Controlecomité voor Elektri-
citeit en Gas.

De distributie van elektriciteit en gas zal nationaal wor-
den opgevat ten einde de uitwerking en de uitvoering van een
optimale produktie, vervoer en distributie mogelijk te maken
op geheel het nationale grondgebied en, in voorkomend
geval, op een ruime schaal.

- In § 3, 2º, wordt bepaald dat voor andere bevoegd-
heden inzake het energiebeleid dan deze die in § 1, VI,
zijn opgesomd, iedere maatregel vóór zijn tenuitvoerlegging
onderworpen dient te worden aan een overleg tussen de
betrokken Executieven en de bevoegde nationale overheid.

Eveneens wordt bepaald dat de bevoegde nationale over-
heid overleg pleegt met de betrokken Executieven over de
grote lijnen van het te voeren energiebeleid.

De punten die nationaal blijven, worden uitdrukkelijk
opgesomd, evenals de punten die plaatsgebonden zijn. Pro-
blemen kunnen enkel ontstaan voor de punten die noch in
de ene noch in de andere opsomming voorkomen; er zijn
niet veel dergelijke materies, maar als er problemen rijzen,
moeten de nationale overheid en de betrokken Executieven
toteen overeenkomst komen door concertatie.

Er moet een dialoog tussen de bevoegde nationale Minis-
ters en de betrokken Executieven georganiseerd worden :dit is reeds het geval in het Nationaal Comité van de
energie, waarin de Gewesten vertegenwoordigd zijn; ook
in de domeinen van electriciteit en gas zijn de Gewesten
vertegenwoordigd en nemen zij deel aan de beslissingen.
Hetzelfde zal het geval zijn in de sector van de steenkolen
na de goedkeuring van de programmawet. In de gassector
zullen na de herstructurering van Distrigaz de Gewesten
in de raad van beheer vertegenwoordigd zijn.

Inzake kernenergie zullen de Gewesten zo nodig ook
vertegenwoordigd zijn.

VII. Wat de ondergeschikte besturen betreft

1º De verenigingen van gemeenten tot nut van het alge-
meen.

Het gewest is bevoegd voor de toepassing van de orga-
nieke wetten betreffende die verenigingen. Dit houdt noch-
tans niet in dat een decreet een bepaling van de organieke
wet van 1922 op de intercommunales zou mogen wijzigen.
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non plus imposer l'obligation à toutes les communes d'un
certain territoire de faire partie d'une intercommunale.

Il serait anticonstitutionnel de forcer des communes à
appartenir à une intercommunale. Les communes ont le pou-
voir d'appartenance ou non à une intercommunale.

Aux §§ 5 et 6, il est également disposé que :
a) Le Ministre ayant l'Energie dans ses attributions sera

informé par les Exécutifs de la gestion des intercommu-
nales de distribution de gaz et d'électricité;

b) Pour les intercommunales dont le ressort s'étend à des
communes situées dans plus d'une Région, les Exécutifs
concernés s'accorderont et que le Ministre de l'Intérieur sera
informé par les Exécutifs de la gestion de ces intercommu-
nales.

2º Le Fonds des communes et le Fonds des provinces.

Dans les limites de la part du Fonds des communes qui lui
est accordée, la Région peut continuer à fixer la répartition.

En ce qui concerne la compétence relative au Fondsdes
provinces, ilsuffit icide faire référence à l'article 59 du
projet ordinaire.

3º Subsides pourdes travaux.

On vise notamment les subsides, qui font actuellement
l'objet de :

a) l'arrêté du Régent du 2 juillet 1949 relatif à l'interven-
tion de l'Etat en matière des subsides pour l'exécution de
travaux par les provinces, communes, associations de com-
munes, commissions d'assistance publique, fabriques d'église
et associations de polders ou de wateringues;

b) la loi du 20 février 1978 sur les subventions de l'Etat à
certains investissements d'intérêt public.

A cet égard, il doit être fait remarquer que la Région ne
peut pas accorder des subsides supplémentaires dans des
matières culturelles et que, lorsqu'il s'agit de travaux à
caractère mixte, la Région peut être compétente en matière
de subsides.

4º L'exercice de la tutelle administrative.

Il est entendu que seule la loi nationale pourra modifier
la détermination d'un acte soumis à tutelle ainsi que la
limite du contrôle de tutelle y exercée.

- Par conséquent le décret pourra réglementer cette
matière au seul niveau de « l'organisation de la procédure ».
Comprise dans un sens large, cette expression vise toutes les
normes des lois organiques des pouvoirs subordonnés qui
traitent de la désignation des autorités tutélaires (et par là,
l'attribution des compétences qui leur est faite) mais aussi
de toute la procédure afférente à l'exercice de cette tutelle
(par exemple les délais, instruction du recours, notification
du recours, caractère exécutoire de la décision, etc.).

Een deereet kan eveneens de verplichting niet opleggen dat
alle gemeenten van een bepaald gebied deel moeten uitmaken
van cen intercommunale.

Het zou ongrondwettig zijn de gemeenten te dwingen om
tot een intercommunale vereniging toe te treden. De gemeen-
ten zijn vrij al dan niet tot een intercommunale vereniging
toc te treden.

In SS 5 en6wordt eveneens bepaald dat:
a) De Minister die bevoegd is voor de Energie ingelicht

moet worden door de Executieven over het beheer van de
intercommunales voor gas- en elektriciteitsvoorziening;

b)Voor de intercommunales wier ambtsgebied zich uit-
strekt tot gemeenten die in meer dan een Gewest gelegen
zijn, de betrokken Executieven tot onderlinge overeenstem-
ming moeten komen en dat de Minister van Binnenlandse
Zaken moet ingelicht worden door de Executieven over het
beheer van deze intercommunales.

2º Het Gemeentefonds en het Fonds der provinciën.

Binnen het hem toegestane aandeel van het Gemeente-
fonds, kan het Gewest de verdeling verder bepalen.

Inzake de bevoegdheid betreffende het Fonds der provin-
cien volstaat het hier te verwijzen naar artikel 59 van het
gewoon ontwerp.

3º Toelagen voor werken

Hier meer bepaald bedoeld zijn de toelagen die thanshet
voorwerp uitmaken van :

a) het besluit van de Regent van 2 juli 1949 betreffende
de Staatstussenkomst inzake toelagen voor het uitvoeren van
werken door de provincies, gemeenten, verenigingen van
gemeenten, commissies van openbare onderstand, kerkfa-
brieken en verenigingen van poldersof van wateringen;

b) de wet van 20 februari 1978 op de rijkstoelagen voor
sommige investeringen van openbaar nut.

Hierbij dient opgemerkt dat het Gewest geen bijkomende
subsidies mag verlenen in culturele materies en dat, wanneer
het om werken met een gemengd karakter gaat, het Gewest
inzake subsidiëring bevoegd kan zijn.

4º Deuitoefening van het administratief toezicht.

Er dient aangestipt dat alleen de nationalewetdehoeda-
nigheid van een aan toezicht onderworpen handeling even-
als de grens van dat toezicht zal kunnen wijzigen.

Bijgevolg kan het decreet die aangelegenheid evenwel
alleen regelen op het vlak van « de organisatie van de
procedure »>. In een brede zin beoogt die uitdrukking alle
normen van de organieke wetten der ondergeschikte besturen
welke betrekking hebben op de aanwijzing van de toezicht-
houdende overheid (en dus ook van de hen toegekende

bevoegdheden) evenals de hele procedure tot uitoefening van
dat toezicht (b.v. de termijnen, instructie en notificering van
het beroep, de uitvoerbaarheid van de beslissing enz.).
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les mêmes limites de controle tutelaire, les autorites compe-
tentes ainsi que les modalités d'exercice de cette compétence
tutélaire pourront seules varier.

La Région est compétente pour la tutelle administrative
ordinaire. Celle-ci comprend chaque forme de tutelle orga-
nisée par la loi communale, la loi provinciale ou la loi du
26 juillet 1971 organisant les agglomérations et les fede-
rations de communes. Elle vise notamment lesbudgets, les
comptes annuels, les cadres du personnel et les autres actes
des pouvoirs subordonnés, sauf en ce qui concerne les actes
de la province de Brabant et des communes énumérées aux
articles 7 et 8 de l'arrêté royal du 18 juillet 1966 portant
coordination des lois sur l'emploi des languesen matière
administrative.

La tutelle administrative spécifique comprend chaque
forme de tutelle organisée par un décret ou une autre loi
que celles mentionnées à l'alinéa précédent.

La Région n'exerce toutefois pas la tutelle sur les actes
relatifs aux matières qui relèvent de la compétence dupouvoir
national ou du pouvoir communautaire et pour lesquels la
loi ou le décret, selon le cas, a organisé une tutelle administra-
tive spécifique.

VIII. En ce qui concerne la politique de l'emploi

1ºLe placement des travailleurs.

Sont des matières régionales : l'intervention dans le salaire
des travailleurs difficiles à placer, ainsi que l'octroi d'autres
avantages spéciaux lors de la mise au travail, notamment les
matières visées aux articles 53 à 81bis de l'arrêté royal du
20 décembre 1963 concernant l'emploi et le chômage.

Sont également des matières régionales : le placement des
travailleurs, tant par les organismes publics que privés,
notamment les matières énumérées ci-après :

1º L'organisation et la politique de gestion du marché de
l'emploi, en ce compris:

a) La fixation des modalités particulières d'exécution et
la présentation du rapport annuel aux Chambres sur l'appli-
cation des articles 18 et 19 de la loi du 14 février 1961
d'expansion économique, de progrès social et de redresse-
ment financier;

b) Les activités déployées par les comités provinciaux
pour la promotion du travail;

c)Dans le cadre du placement privé gratuit : l'agréation
des bureaux deplacement gratuit, le retrait de l'agréation
et la fixationdu montant et des modalités d'octroi des sub-
ventions;
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Voorcen zelfde handeling gecontroleerd binnen dezelfde
toezichtgrenzen, kunnen alleen de bevoegde overheden en
de modaliteiten van uitoefening van die bevoegdheid tot
toezicht verschillen van Gewest tot Gewest.

Het Gewest is bevoegd voor het gewoon administratief
toezicht. Deze omvat iedere vorm van toezicht ingesteld door
de gemeentewet, de provinciewet of de wet van 26 juli 1971
houdende inrichting van de agglomeraties en federaties van
gemeenten. Zij betreft inzonderheid de begrotingen, de jaar-
rekeningen, de personeelsformaties en de andere handelingen
van de ondergeschikte besturen, behoudens wat de hande-
lingen betreft van de provincie Brabant en van de gemeenten
genoemd in de artikelen 7 en 8 van het koninklijk besluit van
18 juli 1966 houdende coördinatie van de wetten op het
gebruik van de talen in de bestuurszaken,

Het specifick administratief toezicht omvat iedere vorm
van toezicht, ingesteld bij decreet of bij een andere wet
dan deze vermeld in de vorige alinea.

Het Gewest oefent echter het administratief toezicht niet
uit over de handelingen betreffende de aangelegenheden die
behoren tot de bevoegdheid van de nationale overheid of van
de Gemeenschap en waarvoor de wet of het decreet, naarge-
lang van het geval, een specifiek administratief toezicht heeft
ingesteld.

VIII. Wat het tewerkstellingsbeleid betreft

1º De arbeidsbemiddeling.

Zijn plaatsgebonden aangelegenheden : de tegemoetko-
mingen in het loon van de moeilijk teplaatsen arbeiders,
evenals het toekennen van andere bijzondere voordelen bij
tewerkstelling, onder meer de aangelegenheden, bedoeld in
de artikelen 53 tot 81bis van het koninklijk besluit van
20 december 1963 betreffende de arbeidsvoorziening en de
werkloosheid.

Zijn eveneens plaatsgebonden aangelegenheden : de plaat-
sing van arbeiders, zowel door de overheids-alsde privé-
instellingen, onder meer de hierna opgesomde aangelegen-
heden :

1º De organisatie en het beleid van de arbeidsmarkt,met
inbegrip van :

a) De vaststelling van de bijzondere uitvoeringsmodalitei-
ten en de voorlegging van het jaarverslag aan deKamersover
de toepassing van de artikelen 18 en 19 der wet van
14 februari 1961 voor economische expansie, sociale voor-
uitgang en financieel herstel;

b) De activiteiten verricht door de provinciale comités
voor de bevordering van de arbeid;

c) In het kader der kosteloze bijzondere arbeidsbemidde
ling : de erkenning van de bureaus voor kosteloze arbeids-
bemiddeling, de intrekking van de erkenning en de vast-
stelling van het bedrag en de wijze van toekenning der
toelage;
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d) 1.es matières traitées par l'arrete royal du 28 novembre
1975 relatif à l'exploitation des bureaux de placement payé;

e) Le placement public en general, tel qu'il est réglé par
les articles 31 à 38 de l'arrêté royal du 20 décembre 1963, en
ce compris:
- Les décisions quant au nombre, à la localisation et au

ressort des centres médico-psychotechniques régionaux;

- L'approbation des critères et des conditions de recours
à un centre psycho-médico-social organisé ou subventionné
par l'Etat;
- La fixation des conditions d'obtention du rembour-

sement des frais de déplacement accordés aux demandeurs
d'emploi qui subissent un examen médical ou medico-
psychotechnique;

2" Les interventions publiques visant à favoriser lamobi-
lité professionnelle ou géographique des travailleurs;

3º La fixation des modalités d'attribution des indemnités
d'attente accordées au personnel des entreprises du charbon
et de l'acier, des primes de reclassement aux travailleurs
licenciés en cas de fermeture de charbonnage et des indem-
nités de fermeture et d'attente aux travailleurs occupés dans
des autres branches d'activités;

4º L'organisation et le fonctionnementdes comitéssub-
régionaux de l'emploi;

5º L'agréation d'entreprises de travail intérimaire, ainsi
que l'organisation de bureaux de placementpour les travail-
leurs temporaires par les institutions publiques.

Le transfert des compétences en matière du placement
des travailleurs et des interventions financières qui s'y ratta-
chent implique sans aucun doute la compétence pour déter-
miner le montant de l'intervention.

Les crédits destinés à ces montants sont déjà inscrits aux
budgets des Affaires régionales et sont payés aux intéressés
par l'intermédiaire de l'Office national de l'Emploi.

Au sein de l'ONEm, le service, qui est chargé de cette
matière, sera restructuré. A l'avenir, la Région devra déter-
miner elle-même la manière dont ce service et le paiement
des primes seront organisés sur son territoire.

2º Le placement des chômeurs.

La Région est compétente, en exécution des mesures prises
par l'autorité nationale, après concertation avec les Exécutifs
et dans le cadre de la politique conjoncturelle,pour les ma-
tières énumérées ci-après :

a) Le placement des chômeurs dans le cadre de la mise au
travail par la Région, les pouvoirs subordonnés et les person-

d) De aangelegenheden behandeld in het koninklijk besluit
van 28 november 1975 betreffende de exploitatie van bureaus
voor arbeidsbemiddeling tegen betaling;

e) De openbare arbeidsbemiddeling in het algemeen, zoals
geregeld in de artikelen 31 tot 83 van het koninklijk besluit
van 20 december 1963, met inbegrip van:
- De beslissingen in verband met het aantal, de lokali-

sering en het ressort van de gewestelijke medisch-psycho-
technische centra;

- De goedkeuring van de criteria en de voorwaarden
inzake gebruikmaking van een door de Staat georganiseerd
of gesubsidieerd psychomedisch-sociaal centrum;

- De vaststelling van de voorwaarden tot het bekomen
van de terugbetaling der reiskosten aan werkzoekenden die
een geneeskundig of een medisch-psychotechnisch onderzoek
ondergaan;

2ºDe overheidstussenkomsten die de professionele of
geografische mobiliteit van de werknemers trachten te begun-
stigen;

3ºDe vaststelling der toekenningsmodaliteiten van de
wachtgelden verleend aanhet personeel van de ondernemin-
gen van de steenkolen- en de staalsector, van de herplaat-
singspremies aan werknemers die worden ontslagen bij slui-
ting van steenkoolmijnen en van de sluitings- en wachtgelden
aan werknemers die in andere bedrijfstakken werkzaam zijn;

4º De organisatie en de werking van de subregionale
comitésvoor tewerkstelling;

5º De erkenning van de uitzendbureaus, alsmededeorga-
nisatie van plaatsingsbureaus voor tijdelijke werknemers
door de overheidsinstellingen.

De overdracht van de bevoegdheden inzake arbeids-
bemiddeling en de daaraan verbonden financiële tegemoet-
komingen,houdt de bevoegdheid in om het bedrag van de
tegemoetkoming te bepalen.

De kredieten voor deze bedragen zijn nu reeds opgenomen
op de begrotingen voor Gewestelijke Aangelegenheden en
worden, door bemiddeling van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening, uitbetaald aan de betrokkenen.

Binnen de RVA zal de dienst die met deze aangelegenheid
belast is geherstructureerd worden. Het Gewest zal in de
toekomst zelf moeten beslissen hoe deze dienst en de uitbe-
taling van de premies zal georganiseerd worden op zijn
grondgebied.

2ºDe plaatsing van werklozen.
Het Gewest is bevoegd, ter uitvoering van de door de natio-

nale overheid na overleg met de Executieven in het raam van
het conjunctuurbeleid genomen beslissingen, voor de hierna
opgesomde aangelenheden :

a) De plaatsing van werklozen in het kader van de tewerk-
stelling door het Gewest, de ondergeschikte besturen en de
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nes physiques et morales, en ce compris, dans le cadre de
l'occupation des chômeurs par les pouvoirs publics:

1. L'autorisation de mise au travail;

2. La fixation de leur nombre et de la durée de leur mise
au travail;

3. La fixation des modalités de paiement de l'intervention
dans la rémunération des chômeurs;

b) Le placement des chômeurs occupés temporairementet
hors cadre dans des activites d'intéret general.

A cet effet, les Exécutifs seront associés à l'approbation de
projets permettant ce placement.

3º L'application des normes concernant l'occupation des
travailleurs étrangers.

Cette compétence n'est qu'une compétence d'exécution :
le cadre normatif reste national.

IX. En ce qui concerne la recherche scientifique
appliquée

La Région dispose, en matière de recherche scientifique
appliquée, pour les matières pour lesquelles elle est exclusi-
vement compétente, tant de la compétence normative que de
la compétence exécutive et de la compétence d'affectation
budgétaire.

Aux paragraphes 2 à 6 est décrite la réglementation
régissant les relations entre les Exécutifs entre eux et l'auto-
rité nationale.

1. Les Exécutifs concernés devront se concerter, en ce
qui concerne :

1º les dispositions spécifiques relatives aux forêts situées
sur le territoire de plus d'une Région;

2º l'ouverture et la fermeture de la chasse, de la tenderie
et de lapêche fluviale;

3º les nappes d'eau s'étendant sur plus d'une Région.

2. Une concertation associant les Exécutifs intéressés et
l'autorité nationale compétente aura lieu :

1º pour l'application en matière de politique économique,
de la planification régionale, l'initiative industrielle publique
régionale et l'expansion économique régionale (notamment
la prospection et la recherche des investisseurs, l'aide aux
entreprises et à l'industrie du tourisme), pour les questions
qui dépassent les limites d'une Région ou les questions
relatives à l'aide d'une entreprise implantée dans plus d'une
Région;

2º pour toute mesure au sujet de la politique de l'énergie,
hors des compétences désignées;

3" pour les grands axes de la politique énergétique
nationale.
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natuurlijke en rechtspersonen, met inbegrip van, in hetkader
van de tewerkstelling van werklozen door de overheid :

1. De toelating tot tewerkstelling;

2.Devaststelling vanhunaantalenvandeduurvanhun
tewerkstelling;

3.De vaststelling der betalingsmodaliteiten van de tege-
moetkoming in het loon van de werklozen;

b) De plaatsing van werklozen die tijdelijk en buiten kader
worden tewerkgesteld voor activiteiten van algemeen belang.

Daartoe zullen de Executieven betrokken worden bij de
goedkeuring van projekten die deze plaatsing mogelijk
maken.

3º De toepassing van de normen betreffende de tewerkstel-
ling van buitenlandse arbeidskrachten.

Dit is enkel een uitvoerende bevoegheid :het normatief
kader blijft nationaal.

IX. Wat het toegepast wetenschappelijk onderzoek betreft

Het Gewest beschikt inzake het toegepast wetenschappe-
lijk onderzoek voor de aangelegenheden waarvoor het exclu-
sief bevoegd is, over zowel de normatieve bevoegheid als
de uitvoerende bevoegdheid en de bevoegheid tot budgettaire
bestemming

In de paragrafen 2 tot 6 worden de regels beschreven
voor de betrekkingen tussen de Executieven onderling en met
de nationale overheid.

1. De betrokken Executieven moeten onderling overleg ple-
gen wat betreft :

1º de bijzondere bepalingen betreffende de bossen, die
gelegen zijn op het grondgebied van meer dan één Gewest;

2º het openen en sluiten van de jacht, van de vogelvangst
en van de visvangst;

3º de waterlagen die zich over meer dan één Gewest uit-
strekken.

2. Er wordt overleg gepleegd tussen de betrokken Execu-
tieven en debevoegdenationale overheid :

1º voorde toepassing inzake economisch beleid, van de
gewestelijke planning, het gewestelijk openbaar industrieel
initiatief, en de gewestelijke economische expansie (nl. de
prospectie en het zoeken naar investeerders, de hulp aan
ondernemingen en aan de toeristische nijverheid), voor de
problemen die de grenzen van één Gewest overschrijden en
voor de problemen inzake hulpverlening aan een onder-
neming die in meer dan één Gewest is gevestigd;

2º voor iedere maatregel op het gebied van het energie-
beleid, buiten de toegewezen bevoegdheden;

3º voor de grote lijnen van het nationaal energiebeleid
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3. Les Exécutifs seront associés:
1º à l'élaboration des règlements techniques en matière

d'eau potable;

2º à l'élaboration des lois et règlements nationaux relatifs
aux conditions de deversement des eaux usées et aux élé-
ments constitutifs du calcul des tarifs pour l'épuration des
caux industrielles;

3º aux mesures pour le placement des chômeurs et
l'approbation des projets.

4. Toute décision relative aux associations des communes
dont le ressort s'étend à plus d'une Région, doitêtreprise
d'un commun accord entre les Exécutifs concernés.

Le caractère national des grands travaux hydrauliques
(les barrages et les bassins d'épargne qui ont trait à la
production d'eau potable ou au soutien de l'étage, les prises
d'eau dans les cours d'eau navigables, les conduites d'eau
qui, pour des raisons de sécurité, relient entre eux les
grands bassins hydrauliques, les stations de traitement affé-
rentes à ces travaux et les installations de dessalement des
eaux de mer) est défini par arrêté royal en Conseil des
Ministres, après que les programmes de ces travaux hydrau-
liques ont été fixés d'un commun accord entre les Exécutifs
et le pouvoir national compétent.

La reconnaissance d'un secteur qui relève de la politique
nationale pour l'application de l'expansion économique, est
déterminée en accord avec les Exécutifs par arrêté royal déli-
béré en Conseil des Ministres.

5. Les Exécutifs informent :
1º le Ministre qui a l'Energie dans ses attributions, sur

la gestion des associations de communes de distribution
de gaz et d'électricité

2º le Ministre de l'Intérieur, sur la gestion des associa-
tions de communes dont le ressort s'étend à plus d'une
Région.

Pour toutes les formes de concertation, d'accord, d'avis,
d'association ou d'information les parties concernées doivent
avoir la possibilité de réagir lorsque les autres parties pren-
draient des décisions sans observer ces procédures.

Cela peut se faire dans le cadre du règlement des conflits
d'intérêts, qui sera repris dans le projet de loi ordinaire.

Article 7

Les Conseils pourront décider du développement de l'infra-
structure nécessaireà l'exercice de leurs compétences.

3. De Executieven zullen worden betrokken bij:
1º het ontwerpen van de technische reglementering inzake

drinkwater;

2º het ontwerpen van de nationale wetten en verorde-
ningen betreffende de lozingsvoorwaarden van afvalwater
en de berekeningsbasis van de tarieven voor de zuivering
van industrieel afvalwater;

3º de maatregelen ter plaatsing van de werklozen en de
goedkeuring van de projekten.

4. Iedere beslissing betreffende verenigingen van gemeen-
ten waarvan het ambtsgebied zich over meer dan een Gewest
uitstrekt, moet in onderlinge overeenstemming tussen de
betrokken Executieven genomen worden.

Het nationaal belang van de grote waterbouwkundige
werken (dit zijn de stuwdammen en spaarbekkens voor het
opvangen van drinkwater of het op peil houden, de instal-
laties voor waterwinning in bevaarbare waterlopen, de lei-
dingen die om veiligheidsredenen grote waterbekkens onder-
ling verbinden, de bij de genoemde werken betrokken
behandelingsstations en de installaties voor de ontzilting
van zeewater) wordt vastgesteld bij een in Ministerraad
overlegd koninklijk besluit, nadat de programma's van de
waterbouwkundige werken zijn vastgesteld in onderlinge
overeenstemming tussen de Executieven en de bevoegde
nationale overheid.

De erkenning van een sector die behoort tothetnatio-
naal beleid voor de toepassing van de economische expan-
sie, wordt bepaald met instemming van de Executieven bij
een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

5. De Executieven geven inlichtingen:
1º aan de Minister tot wiens bevoegdheid de Energie

behoort, over het beheer van de verenigingen van gemeenten
voor gas- en electriciteitsvoorziening;

2º aan de Minister van Binnenlandse Zaken, over het
beheer van verenigingen van gemeenten waarvan het ambts-
gebied zich over meer dan een Gewest uitstrekt.

Voor alle vormen van overleg, akkoord, advies, betrok-
kenheid of informatie moeten de betrokken partijen de
mogelijkheid hebben om op te treden wanneer de andere
partijen maatregelen zouden nemen, zonder deze procedures
pa te leven.

Dit kan gebeuren binnen het raam van de regeling van de
belangenconflicten, die zal opgenomen worden in het ge-
woon wetsontwerp.

Artikel 7

De Raden zullen kunnen beslissen over de uitbouw van
de infrastructuur die nodig is voor het uitoefenen van hun
bevoegdheden.
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Article8

Cet article permet de créer par décret les services néces-
saires à l'exercice des compétences attribuées. Ces services
peuvent obtenir la personnalité juridique.

Article 9

Les compétences de la Région et de la Communauté dans
les articles 4 à 6 ne comprennent pas les grandes branches du
droit et par conséquent, ni le droit administratif,ni ledroit
civil, ni le droit pénal.

La mise en œuvre de ces compétences manquerait son
effet dans certains cas si le Conseil, lors du règlement d'une
affaire qui lui est réservée, ne pouvait pas inclure dans le
décret des dispositions de droit administratif, de droit civil
et de droit pénal. Cette intervention dans les branches du
droit précitées ne sera toutefois possible selon la philosophie
du présent projet que lorsqu'elle est indispensable à l'exer-
cice des compétences des Conseils.

L'esprit de l'article commenté est de traduire sur le plan
normatif la théorie des pouvoirs implicites, tendantà intro-
duire en l'espèce une interprétation téléologique plutôt que
restrictive de la compétence des Conseils

Le problème des « implied powers », c'est-à-dire des
compétences implicites, est né du refus initial d'accorder aux
Conseils culturels les compétences indispensables à l'exercice
des tâches qui leur sont confiées. D'ailleurs, le Conseil
d'Etat a reconnu lui-même la nécessité d'une telle disposition
dans un avis selon lequel le Conseil culturel peut prendre
des mesures en vue de la protection des sites, même si elles
ont pour effet d'apporter certaines restrictions au droit de
propriété.

Article 10

Cet article se fonde sur l'article 9 de la Constitution qui
stipule : « Nulle peine ne peut être établie ni appliquée qu'en
vertu de la loi. »

Etablir une peine relève des compétences spécifiques du
législateur national. L'emploi de la locution prépositive « en
vertu de » permet cependant au législateur d'habiliter les
organes désignés par luià établir despeines.

Article 11

Comme en vertu de l'article 3 du présent projet, la Région
et la Communauté possèdent une personnalité juridique dis-
tincte de celle de l'Etat, elles peuvent sur cette base, dans
le cadre des matières qui leur sont confiées, exercer en lieu
et place de l'Etat les droits de domanialité ou de propriété
qui auparavant étaient exerces par l'Etat. Le maintien des
droits de l'Etat sur ces biens irait à l'encontre du principe
de la compétence exclusive de la Communauté et de la
Région, tel qu'il est consacré par les articles 4 à 6 du pré-
sent projet.
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Artikel 8

Dit artikel laat toe bij decreet de nodige diensten op te
richten om de toegewezen bevoegdheden uit te oefenen. Deze
diensten kunnen de rechtspersoonlijkheid bekomen.

Artikel 9

De in de artikelen 4 tot 6 opgesomde bevoegdheden van
de Gemeenschap en het Gewest bevatten niet de grote tak-
ken van het recht en bijgevolg niet het administratief recht,
het burgerlijk recht en het strafrecht.

De uitoefening van die bevoegdheden zou in sommige
gevallen zijn uitwerking missen indien de Raad, bij de rege-
ling van een hem voorbehouden aangelegenheid, in het
decreet geen administratiefrechtelijke, burgerrechtelijke en
strafrechtelijke bepalingen zou kunnen opnemen. In de filo-
sofie van dit ontwerp is de tussenkomst in de bovengenoemde
rechtstakken slechts mogelijk, wanneer zij volstrekt nood-
zakelijk is voor de uitoefening van de bevoegdheid der
Raden.

Het besproken artikel wil op het normatieve vlak de
theorie van de impliciete bevoegdheden invoeren, die ertoe
strekt de bevoegdheid der Raden eerder teleologisch dan
restrictief te interpreteren.

Het probleem van de « implied powers »> is gegroeid uit
de aanvankelijke weigering om aan de Cultuurraden de
bevoegdheden toe te kennen, die onontbeerlijk waren voor
de uitoefening van de aan de Raden toevertrouwde taken.
Trouwens, de Raad van State heeft zelf erkend dat zulk een
bepaling noodzakelijk is in een advies, waarinhijsteldedat
een Cultuurraad regelingen kan treffen ter bescherming van
de landschappen, ook wanneer daardoor het eigendoms-
recht enigszins beperkt wordt.

Artikel 10

Dit artikel steunt op artikel 9 van de Grondwet dat luidt
als volgt: « Geen strafkan worden ingevoerd of toegepast
dan krachtens de wet.»

Een straf opleggen behoort tot de specifieke bevoegdheden
van de nationale wetgever. Het voorzetsel « krachtens » laat
nochtans aan de wetgever toe de door hem aangeduide orga-
nen temachtigen straffen in tevoeren.

Artikel11

Daar de Gemeenschap en het Gewest krachtens artikel 3
van dit ontwerp een rechtspersoonlijkheid bezitten die onder-
scheiden is van deze van de Staat, kunnen zij op die basis,
binnen het kader van de hen toevertrouwde aangelegenhe-
den, in de plaats van de Staat de domein- of eigendoms-
rechten uitoefenen die voordien door de Staat werden uitge-
oefend. Het behoud van de rechten van de Staat op die
goederen zou ingaan tegen het beginsel van de exclusieve
bevoegdheid van de Gemeenschap en het Gewest, zoals be-
paald bij de artikelen 4 tot 6 van dit ontwerp.
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Cela n'implique d'aucune manière le transfert automa-
tique de propriété des domaines de l'Etat. Tout comme il
appartient actuellement à l'Etat d'édicter des lois, réglant
l'affectation, l'usage ... de biens d'autres personnes, privées
et publiques, il sera également possible dans l'avenirque
la Communauté ou la Région prend des décrets que l'Etat
devra observer dans l'affectation, l'usage ...de ses biens
(p.ex. l'urbanisme).

L'éventuel transfert de l'Etat à la Communauté ou à la
Région, de biens qui sont indispensables à l'exercice de leurs
compétences, s'effectuera selon les règles de cet article.

Cette loi n'affecte pas les droits de propriété d'autres per-
sonnes privées ou publiques.

Article 12

Etant donné que l'article 115 de la Constitution ne vise
strictement que le budget de l'Etat, il est souhaitable de pré-
ciser par une disposition légale le principe selon lequel les
Conseils, démocratiquement élus, autorisent, par l'approba-
tion annuelle du budget, l'Exécutif de la Région à engager
les dépenses ou à percevoir les recettes prévues dans ce
budget. C'est la portée du § 1er de l'article 12 dans lequel
finalement est repris le principe de l'universalité budgétaire
énoncé à l'article 115 de la Constitution à propos du budget
de l'Etat.

Aux SS 2 à 6, on se réfère, en ce qui concerne le
contrôle budgétaire et financier des budgets de la Région et
de la Communauté à la législation existante, qui sera néan-
moins appliquée par les organes compétents. C'est que, d'une
part, il n'est pas indiqué d'élaborer de nouvelles règles et,
d'autre part, l'octroi de la personnalité juridique à la Région
et à la Communauté devrait théoriquement avoir pour consé-
quence que les dispositions légales relatives au contrôlebud-
gétaire et financier du budget de l'Etat ne sont pas applica-
bles à leurs budgets.

Au $ 2, lesdispositions legales sur la comptabilité de
l'Etat sont déclarées d'application au budget régional et
communautaire.

La loi du 25 mai 1846 sur la comptabilité de l'Etat et la
loi du 28 juin 1963 modifiant et complétant les lois sur la
comptabilité de l'Etat prévoient à peu près toutes les règles
relatives à l'élaboration du budget et au mode de percep-
tion des recettes publiques, les règles d'imputation budgé-
taire, d'engagement et d'ordonnancement de dépenses, la
responsabilité des comptables publics et des ordonnateurs,
ainsi que tout ce qui se rapporte au règlement définitif d!
budget et à la comptabilité sur le capital, etc.

Dans le même ordre d'idées, au § 3, la loi du 16 mars 1954
relative au contrôle de certains organismes d'intérêt public
et ses arrêtés d'exécution sont également déclarés d'appli-
cation aux organismes d'intérêt public qui relèvent de la
Région ou de la Communauté.

Au $ 4 de l'article 12, sont déclarées d'application aux
Régions et Communautés les dispositions relatives à la Cour

Dit houdt geenszins de automatische eigendomsoverdracht
vanhetstaatsdomein in. Zoals de Staat nu wetten kan uit-
vaardigen die de bestemming, het gebruik ... van goederen
van andere, private en openbare, personen regelen, zo zal
het in de toekomst mogelijk zijn dat de Gemeenschap of
het Gewest decreten neemt, waarnaar ook de Staatzich zal
moeten schikken bij de bestemming, het gebruik ... van zijn
goederen (b.v. stedebouw).

De eventuele overdracht, van de Staat naar de Gemeen-
schap of het Gewest, van de goederen die onmisbaar zijn
voor het uitoefenen van hun bevoegdheden, zal gebeuren
volgens de regelen van dit artikel,

Door deze wet wordt niet geraakt aan de eigendomsrechten
van andere private of openbare personen.

Artikel 12

Vermits artikel 115 van de Grondwet slechts de Rijks-
begroting beoogt, is het wenselijk dat een wetsbepaling het
beginsel nader bepaalt dat de democratisch verkozen Raden,
door de jaarlijkse goedkeuring van de begroting, aan de

Executieven de toelating geven de in bedoelde begroting
voorziene uitgaven vast te leggen of de voorziene ontvangsten
te innen. Dit is de draagwijdte van § 1 van artikel 12 waarin
tenslotte het principe van de universaliteit van de begroting,
die in verband met de Rijksbegroting bij artikel 115 van de
Grondwet is voorzien, overgenomen wordt.

In de SS 2 tot 6 wordt inzake budgettaire en financiële
controle van de begrotingen van Gewest en Gemeenschap
verwezen naar de bestaande wetgeving, die echter door de
bevoegde organen zal worden toegepast. Immers, enerzijds
is het niet wenselijk nieuwe regelingen te ontwerpen en an-
derzijds houdt de toekenning van de rechtspersoonlijkheid

aan Gewest en Gemeenschap theoretisch in dat de wetsbe-
palingen betreffende de budgettaire en financiële controle van
de Rijksbegroting niet van toepassing zijn op hun begro-
tingen.

In § 2 worden de bepalingen van de wetten op de Rijks-
comptabiliteitvan toepassing verklaard op de begroting van
Gewest en Gemeenschap.

De wet van 15 mei 1846 op de Rijkscomptabiliteit en de
wet van 28 juni1963 tot wijziging en aanvulling van de wet-
ten op de Rijkscomptabiliteit, voorzien nagenoeg volledig de
regelen betreffende het opmaken van de begroting en de in-
ningswijze van de openbare ontvangsten, de regelen van bud-
gettaire toerekening, van vastlegging en ordonnancering van
uitgaven, de verantwoordelijkheid van de openbare reken-
plichtigen en van de ordonnateurs en ook alles wat betrek-
king heeft op de definitieve begrotingsregeling en op de ver-
mogenscomptabiliteit, enz.

In dezelfde gedachtengang worden in § 3 ook de wet van
16 maart 1954 betreffende de controle op sommige instellin-

gen van openbaar nut en haar uitvoeringsbesluiten van toe-
passing verklaard op de instellingen van openbaar nut die
afhangen van Gewest of Gemeenschap.

In § 4 van artikel 12 worden de bepalingen betreffende
het Rekenhof en het Hoog Comité van Toezicht van
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des comptes et au Comite superieur de controle. Au $ 5 il
est précise que lorsqu'il est question, dans les lois précitées
dans cet article, des attributions en matière de contrôle bud-
gétaire du Parlement, ce contrôle sera exercé par les Conseils,
là où il est question des attributions en matière de contrôle
budgétaire du Gouvernement, ce contrôle sera exerce par
l'Exécutif, et que là où il est question des attributions en
matière de contrôle budgétaire du Ministre des Finances, ce
contrôle sera exercé par le membre de l'Exécutif qui a le
budget dans ses attributions.

En ce qui concerne le contrôle administratif et budgétaire,
réglé par l'arrêté royal du 5 octobre 1961, celui-ci demeurera
également applicable dans la Région et la Communauté sur
la base de ce qui est déjà fixé par l'arrêté royal du 6 juillet
1979 portant organisation provisoire des Exécutifs des Com-
munautés et des Régions.

Rappelons cependant que le principe général reste l'auto-
nomie financière de la Région et de la Communauté, lequel
est concrétisé par l'octroi de la personnalité juridique et la
responsabilité des engagements financiers qui sont pris.

Il en résulte que la sujétion de leurs finances à la législation
sur la comptabilité de l'Etat- et aux procédures de contrôle
prévues par cette législation - a nécessairement été entendue
comme une dérogation au principe général précité. C'est
pourquoi les conséquences qu'engendrait cette exception,
ont été entendues restrictivement, c'est-à-dire que, dans le
doute, c'est le principe général de l'autonomie financière de
la Région et de la Communauté qui a prevalu sur l'exception
de l'assujettissement au contrôle budgétaire et comptable du
pouvoir central. Quant au contrôle de la Cour des comptes
sur le budget de la Région et de la Communauté, ce contrôle
serait évidemment de droit, puisqu'il est prévu notamment
par diverses dispositions des lois précitées. Il est à observer
à ce sujet qu'en vertu de la procédure prévue par l'article 24
de la loi du 28 juin 1963, une délibération de l'Exécutif
pourra, dans les conditions prévues, autoriser l'engagement,
l'ordonnancement et le paiement des dépenses au-delà de la
limite des crédits inscrits au budget de la Région et de la
Communauté.

On n'imagine guère en effet que ce soit le Conseil des
Ministres national qui, dans des circonstances impérieuses,
doive autoriser l'engagement de dépenses au-delà des crédits
inscrits au budget régional et communautaire. Il va de soi par
ailleurs qu'un tel dépassement de credit n'est en aucun cas
susceptible d'accroître le montant du crédit budgétaire ac-
corde par le budget de l'Etat : l'Etat ne garantissant aucun
des engagements pris par la Région et la Communauté,
celle-ci devra assurer elle même la couverture des dépenses
autorisées le cas échéant par une délibération de son Exécutif.

Dans le § 6 il est précise qu'à l'exception de la fixation
du statut administratif et pécuniaire, les compétences attri-
buées par la loi susvisée du 16 mars 1954 au Ministre de la

434 (1979-1980) N.1

toepassing verklaard op Gewest en Gemeenschap. In 5 5
wordt verduidelijkt dat, wanneer in de cerder in dit artikel
vermelde wetten sprake is van de bevoegdheden inzake
budgettaire controle van het Parlement, deze controle wordt
uitgeoefend door de Raden, van de bevoegdheden inzake
budgettaire controle van de Regering deze worden uitgeoe-
fend door de Executieve en van de Minister van Financiën
deze worden uitgeoefend door het lid van de Executieve dat
de begroting onder zijn bevoegdheid heeft.

Wat betreft de administratieve en budgettaire controle
geregeld door het koninklijk besluit van 5 oktober 1961,
deze zal ook in Gewest en Gemeenschap voort van toepas-
sing blijven op basis van wat nu reeds bepaald werd in het
koninklijk besluit van 6 juli 1979 houdende voorlopige
organisatie van de Executieven van de Gemeenschappen en
van de Gewesten.

Er dient nochtans aan herinnerd te worden dat de finan-
ciële autonomie van Gewest en Gemeenschap als algemeen
beginsel geldt, dat geconcretiseerd wordt door de toekenning
van de rechtspersoonlijkheid en door de verantwoordelijkheid
voor aangegane financiële verbintenissen.

Daaruit vloeit voort dat de onderwerping van hun finan-
ciën aan de wetgeving inzake Rijkscomptabiliteit - en aan
de controleprocedures voorzien bij deze wetgeving- noodza-
kelijkerwijze werd beschouwd als een afwijking van het
voornoemd algemeen beginsel. Daarom moeten de gevolgen
die deze uitzondering kan meebrengen beperkend geïnter-

preteerd worden, d.w.z. dat in geval van twijfel het algemeen
principe van de financiële autonomie van Gewest en Gemeen-
schap voorrang krijgt op de uitzondering van de onderwer-
ping aan de budgettaire en boekhoudkundige controle van
de centrale overheid. Betreffende de controle van het Reken-
hof inzake de begroting van Gewest en Gemeenschap, dient
gezegd te worden dat deze controle van rechtswege moet
uitgevoerd worden, daar diverse bepalingen van eerderge-
noemde wetten ze voorzien. In dit verband dient opgemerkt
te worden dat, krachtens de bij artikel 24 van de wet van
28 juni 1963 bepaalde procedure, een beraadslaging van de
Executieve in de gestelde voorwaarden machtiging kan ver-
lenen tot vaststelling, ordonnancering en betaling van uit-
gaven die de in de begroting van Gewest en Gemeenschap
ingeschreven kredieten te boven gaan.

Men kan zich immers moeilijk voorstellen dat de nationale
Ministerraad, bij dwingende omstandigheden, machtiging
zou dienen te verlenen tot vastlegging van uitgaven, die de
kredieten ingeschreven in de begroting van Gewest en
Gemeenschap te boven gaan. Het is ten andere vanzelfspre-
kend dat zulk een kredietoverschrijding geenszins van aard
is om het bedrag van het begrotingskrediet op de Rijksbe-
groting, te vermeerderen :daar de Staat geen enkele ver-
bintenis van Gewest en Gemeenschap waarborgt, zal deze
de dekking van de toegestane uitgaven in voorkomend
geval moeten verzekeren door een beslissing van zijn of haar
Executieve.

In § 6 wordt verduidelijkt dat, met uitzondering van de
bepaling van het administratief en geldelijk statuut, de door de
reeds vermelde wet van 16 maart 1954 aan de Minister
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Fonction publique seront exercees par les organes corres-
pondants de la Communauté ou de la Région.

Article 13

Pour que la Région et la Communauté puissent exercer
une politique propre, elles doivent être à même d'investir
sans que ces investissements soient nécessairement couverts
par des revenus courants. C'est pourquoi la Région et la
Communauté doivent faire appel au marché des capitaux
en contractant et en émettant des emprunts.

Dans l'interet de la Région et de la Communauté prise
séparément, mais aussi dans l'intérêt de l'ensemble de la
collectivité, leur accès au marché des capitaux doit être
coordonné avec celui de l'Etat et les autres institutions
publiques. Le succès et le taux d'intérêt des emprunts dépen-
dent d'ailleurs dans une grande mesure du moment où sont
émis les emprunts. C'est pourquoi le Conseil des Ministres
fixera une programmation.

Dans cette même optique, dans les deuxièmes et troi-
sième alinéas, ilest prévu que les conditions des emprunts
seront soumises à l'approbation du Ministre des Finances et
que la date des émissions publiques sera fixé en concertation
avec le Ministre des Finances.

In fine du troisième alinéa une disposition a été reprise,
en vertu de laquelle on peut savoir qui decide en dernier
ressort de la date des émissions publiques éventuelles : en cas
de désaccord à ce sujet entre l'Exécutif et le Ministre des
Finances, c'est le Conseil des Ministres qui décidera.

Enfin, il est clair que les charges d'intérêts et les rembour-
sements de ces emprunts seront à supporter par la Commu-
naute ou par la Région.

Article 14

En ne prevoyant aucune garantie de l'Etat quant aux
engagements pris par la Région ou la Communauté, le légis-
lateur veut souligner qu'elles ne pourront pas pratiquer une
politique de dépenses sans qu'elles aient à se soucier de
rassembler les ressources financières propresà la réalisation
de cette politique.

Article 15

Cet article reprend dans deux paragraphes les deux
articles de la loi du 20 janvier 1978 réglant les formes
de la coopération culturelle internationale, qui est abrogée
à l'article 90 du présent projet.

Ceci se fait étant entendu que la réglementation y comprise
est élargie aux matières personnalisables, en application de
l'article 59bis, § 2bis, de la Constitution, tel que proposé
par le Gouvernement, et que les dénominations y utilisées
sont adaptées à la dénomination utilisée dans le présent
projet.

van Openbaar Ambt toevertrouwde bevoegdheden, uitgeoc-
fend zullen worden door de overeenstemmende organen van
de Gemeenschap of het Gewest.

Artikel 13

Opdat het Gewest en de Gemeenschap een eigen beleid
zouden kunnen voeren, moeten zij ook investeringen kunnen
verrichten zonder dat deze noodzakelijk moeten worden
gedekt door lopende inkomsten. Vandaar dat het Gewest
en de Gemeenschap een beroep moeten kunnen doen op de
kapitaalmarkt door het aangaan en het uitgeven van lenin-
gen.

In het belang van het Gewest en de Gemeenschap afzon-
derlijk, maar ook in het belang van de ganse collectiviteit,
dient hun toegang tot de kapitaalmarkt gecoördineerd te
worden met deze van het Rijk en andere openbare instel-
lingen. Het succes en de rentevoet van de leningen hangen
immers in grote mate af van het tijdstip waarop de leningen
uitgegeven worden. Daarom zal de Ministerraad een pro-
grammatie uitwerken.

In dezelfde optiek wordt in het tweede en het derde lid,
bepaald dat de voorwaarden van de leningen ter goedkeuring
voorgelegd worden aan de Minister van Financiën en dat
de datum van de openbare uitgiften vastgelegd wordt in
overleg met de Minister van Financiën.

In fine van het derde lid is een bepaling ingeschreven,
krachtens dewelke kan worden opgemaakt wie uiteindelijk
beslist over de datum van de eventuele openbare uitgiften :
wanneer ter zake geen overeenstemming tussen de Execu-
tieve en de Minister van Financiën wordt bereikt, zal de
Ministerraad beslissen.

Tenslotte spreekt het vanzelf dat de interestlasten en de
aflossing van de leningen ten laste vallen van de Gemeen-
schap of het Gewest.

Artikel 14

Door geen enkele Staatswaarborg te voorzien van de door
het Gewest of de Gemeenschap aangegane verbintenissen,
wil de wetgever beklemtonen dat zij geen uitgavenbeleid
kunnen voeren zonder zich te bekommeren om het verza-
melen van de financiële middelen die nodig zijn voor de
uitvoering van ditbeleid.

Artikel 15

Dit artikel herneemt in twee paragrafen de beide artikelen
van de wet van 20 januari 1978 houdende organisatie van de
vormen van internationale culturele samenwerking, die in
artikel 90 van dit ontwerp wordt opgeheven.

Dit gebeurt met dien verstande dat de erin vervatte rege-
ling wordtuitgebreid tot de persoonsgebonden aangelegen-
heden, in toepassing van artikel 59bis, § 2bis, van de Grond-
wet, zoals door de Regering voorgesteld, en dat de erin voor-
komende benamingen worden aangepast aan de in dit ont-
werp gebruikte terminologie.
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TITRE 111

DES POUVOIRS

CHAPITRE I
DISPOSITIONS GENERALES

Article 16

Ce texte transpose, aux niveaux communautaire et
régional, le principe qui figure à l'article 26 de la Consti-
tution, en vertu duquel le pouvoir législatif est exercé collec-
tivement par le Roi et les deux Chambres.

Article 17

Cet article, inspiré par l'article 27 de la Constitution,
reconnaît un droit d'initiative aux deux branches du pouvoir
décrétal, à savoir l'Exécutif et les membres du Conseil.

Article 18

En exécution du nouvel article 26bis de la Constitution
proposé par le Gouvernement, l'article 18 implique que les
règles des Conseils dans les matières régionales, pour ce qui
concerne les Régions wallonne et flamande, sont des décrets
ayant force de loi et d'application dans la Région wallonne
ou dans la Région flamande, selon lecas.

La force juridique des règles des Conseils et leur territoire
d'application dans les matières culturelles et dans les matières
personnalisables, sont définis dans la Constitution elle-même,
notamment à l'article 59bis modifié comme ilest proposé
par le Gouvernement. Il en résulte que la seule norme du
Conseil de la Communauté francophone, du Conseil flamand
et du Conseil régional wallon sera le décret qui a force de
loi et qui, dans le respect des dispositions constitutionnelles,
peut abroger, compléter, modifier ou remplacer les disposi-
tions légales en vigueur.

Article 19

L'exécution des décrets appartient à l'Exécutif, sur propo-
sition d'un ou de plusieurs membres de l'Exécutif, tout
comme l'exécution des lois.

S'inspirant de l'article 67 de la Constitution, le texte pré-
cise qu'une mesure d'exécution ne peut jamais ni suspendre
un décret, ni dispenser de son exécution.

Article 20

Cet article confie la sanction et la promulgation des décrets
à l'Exécutif. Il est la consequence, en ce qui concerne la
sanction, de l'exercice collectif du pouvoir decretal par le
Conseil et l'Exécutif.
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TITEL III

DE MACHTEN

HOOFDSTUK I
ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 16

Deze tekst herneemt, op het vlak van de Gemeenschap en
van het Gewest, het beginsel van artikel 26 van de Grondwet
krachtens hetwelk de wetgevende macht gezamenlijk wordt
uitgeoefend door de Koning en de twee Kamers,

Artikel 17

Geinspireerd door artikel 27 van de Grondwet kent dit
artikel een recht van initiatief toe aan de twee takken van
de decretale macht, namelijk de Executieve en de leden van
de Raad.

Artikel 18

· In uitvoering van het door de Regering voorgestelde
nieuwe Grondwetsartikel 26bis, houdt artikel 18 in dat de
regelen van de Raden inzake de plaatsgebonden aangelegen-
heden, wat het Vlaamse en het Waalse Gewest betreft,
decreten metkrachtvanwetzijn,dievan toepassing zijn in
het Vlaamse of het Waalse Gewest, al naar het geval.

De rechtskracht van de regelen van de Raden en hun
toepassingsgebied inzake de culturele en de persoonsge-
bonden aangelegenheden worden in de Grondwet zelf
bepaald, nl. in het artikel 59bis, gewijzigd in de door de
Regering voorgestelde zin. Hieruit volgt dat de enige norm
van de Vlaamse Raad, van de Franstalige Gemeenschapsraad
en van de Waalse Gewestraad het decreet zal zijn, dat kracht
van wet heeft en dat, met inachtneming van de Grondwets-
bepalingen, de geldende wetsbepalingen kan opheffen, aan-
vullen, wijzigen of vervangen.

Artikel 19

De uitvoering van de decreten behoort tot de bevoegdheid
van de Executieve, op voorstel van één of meerdere leden
van de Executieve, zoals dit voor de uitvoering van de
wetten eveneens hetgeval is.

Naar analogie met artikel 67 van de Grondwet, wordt
bepaald dat een uitvoeringsmaatregel nooit een decreet mag
schorsen, noch vrijstelling van zijn uitvoering mag verlenen.

Artikel 20

Dit artikel vertrouwt de bekrachtiging en de afkondiging
van de decreten toc aan de Executieve. Het is het gevolg, wat
de bekrachtiging betreft, van de gezamenlijke uitoefening
van de decretale macht door de Raad en de Executieve.
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La sanction marquera, comme pour la loi, la fin de la pro-
cedure legislative, la promulgation marquera le début de la
procédure exécutive.

Article 21

Cet article étend le principe constitutionnel de l'article 129,
en vertu duquel aucune loi, aucun arrêté ou règlement
d'administration générale, provinciale ou communale, n'est
applicable qu'après avoir été publié dans la forme déterminée
par la loi, aux décrets et à ses arrêtés d'exécution.

Article 22

Ce texte précise les modalités d'application de certaines
dispositions pendant la période au cours de laquelle les
Exécutifs continueront à faire partie du Gouvernement. Pen-
dant cette période, le système applicable est celui en vigueur
pour les décrets des Conseils culturels.

CHAPITRE II
DES CONSEILS

SECTION I
De la composition

Article 23

Conformémentà l'accord degouvernement, lessénateurs
élus directs composeront les Conseils.

Article 24

Conformément à l'accord de gouvernement, les groupes
linguistiques des sénateurs élus directs formeront respective-
ment le Conseil flamand et le Conseil de la Communauté
francophone. Les sénateurs élus directs dans les provinces
de Hainaut, de Liège, de Luxembourg etde Namur, ainsi
que dans l'arrondissement de Nivelles, formeront le Conseil
régional wallon.

Article 25

Cet article consacre le pouvoir evident de chaque Conseil
pour vérifier si ses membres remplissent les conditions pour
faire partie du Conseil, c'est-à-dire pour vérifier s'ils sont
inscrits sur les listes des membres du groupe linguistique
concerné, telles qu'elles sont dressées par le Sénat.

Article 26

Les incompatibilites et interdictions concernant les minis-
tres, anciens ministres et ministres d'Etat, ainsi que les mem-

Zoals die voor de wet het geval is, zal de bekrachtiging
het einde van de wetgevende procedure zijn en de afkondiging
het begin zijn van de procedure van uitvoering.

Artikel 21

Ditartikel breidt het grondwetsbeginsel van artikel 129,
krachtens welk geen wet, geen besluit of verordening van
algemeen, provinciaal of gemeentelijk bestuur, verbindend is
dan na te zijn bekendgemaakt in de vorm bij de wet bepaald,
uit tot de decreten en zijn uitvoeringsbesluiten.

Artikel 22

Ditartikelpreciseertde wijze van toepassing van som-
mige bepalingen tijdens de periode waarin de Executieven
binnen de Regering blijven. Gedurende die periode wordt
hetzelfde systeem toegepast als datgene dat nu voor de
decreten van de Cultuurraden geldt.

HOOFDSTUK II
DE RADEN

AFDELING I
De samenstelling

Artikel 23

In overeenstemming met het regeerakkoord, zullen de
rechtstreeks verkozen senatoren de Raden samenstellen.

Artikel24

In overeenstemming met het regeerakkoord, zullen de taal-
groepen van de rechtstreeks verkozen senatoren respectieve-
lijk de Vlaamse Raad en de Franstalige Gemeenschapsraad
samenstellen. De rechtstreeks verkozen senatoren in de pro-
vincies Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen, alsook in
het arrondissement Nijvel, zullen de Waalse Gewestraad
vormen.

Artikel 25

Dit artikel bepaalt de vanzelfsprekende bevoegdheid van
elke Raad om na te gaan of zijn leden voldoen aan de voor-
waarden om deel uit te maken van de Raad, dit is na te
gaan of zij zijn ingeschreven op de ledenlijsten van de
desbetreffende taalgroep, zoals die zijn opgemaakt door de
Senaat.

Artikel 26

De bij de wet bepaalde onverenigbaarheden en ontzeggin
gen betreffende de ministers, gewezen ministers en ministers
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bres et anciens membres des Chambres législatives prévues
par la loi, sont applicables aux membres des Conseils et des
Exécutifs.

Enoutre,ellessont etendues aux fonctions relevant de la
Communauté ou de la Région.

Article 27

Conformément à l'accord de gouvernement, les Conseils
seront composés, jusqu'aux élections législatives suivantes,
des députés et des sénateurs.

Les groupes linguistiques français et néerlandais des deux
Chambres composeront respectivement le Conseil de la
Communauté francophone et le Conseil flamand.

Vu qu'en ce qui concerne la composition du Conseil régio-
nal wallon, la condition de domicile dans la Région wallonne
est déterminante pour les parlementaires élus dans la pro-
vince de Brabant et pour les sénateurs élus par le conseil
provincial de Brabant et par le Sénat, le § 4 prévoit que ce
domicile est celui qui a été constaté par la Chambre concer-
née lorsde lavalidation de l'élection du membre concerné.

Article 28

L'accord de gouvernement prévoit qu'à partir des prochai-
nes élections législatives, le Sénat sera composé de 212 mem-
bres qui sont élus directement pour une période fixe de qua-
tre ans et qui composeront les Conseils, conformémentaux
article 23 et 24 du présent projet.

Vu que telle réforme importante du Sénat devra faire évi-
demment l'objet non seulement de la révision nécessaire des
articles de la Constitution concernés, mais aussi d'un dialo-
gue avec le Parlement, l'article 28 prévoit une solution pour
le cas où il ne serait pas encore décidé de la révision des arti-
cles de la Constitution relatives à la composition du Sénat,
lors des prochaines élection législatives. Dans ce cas, les
Conseils seront composés des membres de la Chambre des
Représentants et des sénateurs élus directs dès les élections
législatives suivantes jusqu'aux élections législatives suivant
le moment où il est décidé des articles de la Constitution con-
cernés.

Article 29

Cet article répète le principe inscrit à l'article 25 pour les
Conseils, tels qu'ils sont composés pendant une phase tran-
sitoire, conformément aux articles 27 et 28.

En outre, il est prévu que le Conseil régional wallon peut
vérifiersi ses membres, prévus à l'article 27, § 3, 2º et 3º,
remplissent la condition de domicile visée à l'article 27, § 4.
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van Staat, alsmede de leden en gewezen leden van de Wet-
gevende Kamers, zijn van overeenkomstige toepassing op
de leden van de Raden en van de Executieven.

Zij worden daarenboven uitgebreid tot de ambten die van
de Gemeenschap of van het Gewest afhangen.

Artikel27

Overeenkomstighet regeerakkoord, worden de Raden tot
aan de volgende wetgevende verkiezingen samengesteld uit
Kamerleden en Senatoren.

De Nederlandse en Franse taalgroepen van beide Kamers
zullen respectievelijk de Vlaamse Raad en de Franstalige
Gemeenschapsraad samenstellen.

Daar voor de samenstelling van de Waalse Gewestraad
het woonplaatsvereiste in het Waalse Gewest bepalend is
voor de in de provincie Brabant verkozen parlementsleden,
de door de provincieraad van Brabant verkozen senatoren
en door de Senaat verkozen senatoren, wordt in § 4 bepaald
dat deze woonplaats deze is welke vastgesteld wordt door de
desbetreffende Kamer bij de geldigverklaring van de verkie-
zing van het betrokken lid.

Artikel 28

Het regeerakkoord bepaalt dat, vanaf de eerstvolgende
wetgevende verkiezingen, de Senaat zal bestaan uit 212 leden
die rechtstreeks voor een vaste periode van vier jaar verkozen
worden, en die, overeenkomstig de artikelen 23 en 24 van
dit ontwerp, de Raden zullen samenstellen.

Daar zulke belangrijke hervorming van de Senaat van-
zelfsprekend niet alleen het voorwerp van de noodzakelijke
herziening van de desbetreffende Grondwetsartikelen maar
ook van een dialoog met het Parlement moet uitmaken, voor-
ziet artikel 28 in een oplossing voor het geval dat bij de eerst-
volgende wetgevende verkiezingen nog niet is beschikt over
de herziening van de grondwetsartikelen betreffende de sa-
menstelling van de Senaat. In dat geval zullen de Raden,
vanaf de eerstvolgende wetgevende verkiezingen tot aan de
wetgevende verkiezingen die volgen op het ogenblik waarop
beschikt is geworden over de desbetreffende Grondwetsarti-
kelen, samengesteld zijn uit de leden van de Kamer van
Volksvertegenwoordigers en de rechtstreeks verkozen sena-
toren.

Artikel29

Dit artikel herhaalt het in artikel 25 vervatte principe
voor de Raden, zoals ze, overeenkomstig de artikelen 27 en
28 tijdens een overgangsperiode zijn samengesteld.

Bovendien wordt eraan toegevoegd dat de Waalse Gewest-
raad t.a.v. zijn leden, bedoeld in artikel 27, § 3, 2º en 3º,
kan nagaan of deze voldoen aan het in artikel 27, § 4, ge-
stelde woonplaatsvereiste.
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Article 30

Cetarticle determine la composition du Conseil, si le
Conseil de la Communauté francophone et le Conseil régio-
nal wallon constituent un seul Conseil.

SECTION II
Du fonctionnement

Le fonctionnement des Conseils culturels actuels est réglé
par les articles 6 à 26 de la loi du 21 juillet 1971. Le
contenu de ces articles, plusieurs fois dans un sens modifié,
est repris aux articles 31 et suivants du présentprojetqui
sont applicables en principe a tous les Conseils.

Par conséquent, les articles concernés de la loi du 21 juil-
let 1971 peuvent être abrogés, ce qui est prévu à l'article 90
du présent projet.

SOUS-SECTION I
Dispositions communes

Article 31

Cet article détermine le régime des sessions du Conseil.

Il est inspiré des articles 70 et 72 de la Constitution et
de l'article 6 de la loi du 21 juillet 1971.

Comme pour la Chambre et le Sénat, il a été jugé utile :
- de confier à l'Exécutif des pouvoirs attribués au Roi

par les articles 70 et 72 de la Constitution en ce qui
concerne la convocation des sessions extraordinaires ainsi
que la clôture et l'ajournement des sessions tant ordinaires
qu'extraordinaires;

- de prévoir que les Conseils doivent, comme les Cham-
bres, rester en session chaque année, au moins quarante
jours, de manière à éviter que l'Exécutif ne puisse limiter
abusivement l'activité des Conseils dans le temps.

La date du troisième mardi d'octobre a été retenue pour
éviter la coïncidence avec la date de la rentrée des Chambres.

Article 32

Lepremieralinéadu § 1er consacre l'usage consacré par
exemple à l'article 8 de la loi du 21 juillet 1971, selon lequel,
à l'ouverture de chaque session, la présidence est assumée
par le doyen d'âge qui est assisté par les deux membres les
plus jeunes : l'insertion de cette règle dans le projet se
justifie par le fait que, lorsqu'ils se réuniront pour la pre-
miére fois, les Conseils ne possèderont pas encore de règle-
ment d'ordre intérieur.

L'alinéa 2 du même paragraphe est inspiré de l'article37
de la Constitution et de l'article 8 de la loi du 21 juillet 1971.

Artikel 30

Dit artikel bepaalt de samenstelling van de Raad, zo de
Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad één
Raad vormen.

AFDELING II
De werking

De werking van de bestaande cultuurraden wordt beheerst
door de artikelen 6 tot 26 van de wet van 21 juli 1971.
De inhoud van deze artikelen wordt, zij het soms in een
gewijzigde vorm, hernomen in de artikelen 31 e.v. van dit
ontwerp, die in beginsel op alle Raden van toepassing zijn.

Bijgevolg kunnen de desbetreffende artikelen van de wet
van 21 juli 1971 opgeheven worden, wat voorzien is in
artikel 90 van dit ontwerp.

ONDERAFDELING I
Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 31

Ditartikel regelt de zittingen van de Raad.

Het steunt op de artikelen 70 en 72 van de Grondwet
en op artikel 6 van de wet van 21 juli 1971.

Zoals voor Kamer en Senaat, werd het nuttig geacht :
- de door de artikelen 70 en 72 van de Grondwet aan

de Koning verleende machten toe te vertrouwen aan de
Executieve, wat betreft de bijeenroeping in buitengewone
zitting, alsmede de sluiting en de verdaging zowel van de
gewone alsvan de buitengewone zitting;

- te voorzien dat de Raden, zoals de Kamers, ieder
jaar ten minste veertig dagen in zitting moeten blijven,
opdat de Executieve de werking van de Raden niet op een
ongehoorde manier in de tijd zou kunnen beperken.

De datum van de derde dinsdag van oktober werd geko-
zen om te vermijden dat deze zou samenvallen met de
datum van de bijeenkomst van de Kamers.

Artikel 32

Heteerste lidvan§1bevestigthet gebruik, dat bijvoor-
beeld ook in artikel 8 van de wet van 21 juli 1971 voorkwam,
volgens hetwelk bij de opening van iedere zitting het voorzit-
terschap wordt waargenomen door het oudste lid in jaren,
bijgestaan door de twee jongste leden : het invoegen van
deze regel in het ontwerp is verantwoord omdat de Raden
nog over geen reglement van inwendige orde zullen beschik-
ken wanneer zij voor de eerste maal zullen bijeenkomen.

Het tweede lid van dezelfde paragraaf steunt op arti-
kel 37 van de Grondwet en op artikel 8 van de wet van
21 juli 1971.
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La source d'inspiration du $ 2, qui a trait aux modalités
de l'élection des membres du bureau, se trouve dans le regle-
ment du Senat et dans l'article 9 de la loi du 21 juillet 1971.

La seconde phrase dupremier alinéadu §2aété reprise
afin de prévoir le cas où il y a plus de deux candidats qui
obtiennent le plus grand nombre de suffrages.

Article 33

Cet article a trait à la publicité des séances des Conseils.
Il applique aux Conseils le principe de la publicité des
séances tel que défini à l'article 33 de la Constitution pour
les Chambres législatives, dont était également inspire l'arti-
cle 10 de la loi du 21 juillet 1971.

Article 34

Cette disposition détermine le quorum requis pour qu'un
Conseil puisse valablement délibérer et prendre une réso-
lution.

Elle s'inspire de l'article 38 de la Constitution et de
l'article 11 de la loi du 21 juillet 1971. Par analogie
avec la disposition constitutionnelle, on a prévu la
possibilité pour les Conseils d'établir des exceptions
à la règle de la majorité absolue des suffrages lorsqu'il s'agit
d'élections et de présentations de candidats.

Article35

Cet article a trait aux modes de votations au sein des
Conseils. Il rend applicable aux Conseils le principe de l'ar-
ticle 39 de la Constitution et il reprend le texte de l'article12
de la loi du 21 juillet 1971.

Article 36

Cet article est inspiré de l'article 88, alinéas 2 et 3, de
la Constitution et de l'article 13, alinéas 2 et3, de la loi
du 21 juillet 1971.

Article 37

Le premier alinéa de cet article est inspiré de l'article 41
de la Constitution et de l'article 14 de la loi du 21 juillet
1971. Il est toutefois prévu qu'une seconde lecture peut être
demandée par l'Exécutif. Cela signifie que cette lecture peut
être imposée sans que la demande doive être appuyée par
les conseillers.

Il est prévu également que chaque membre du Conseil
peut demander une seconde lecture si un amendement au
texte a été adopte. On ne peut en déduire que laseconde
lecture se reduise à l'article amende. Un conseiller peut
imposer cette seconde lecture sans que la demande doive
être appuyée par les autres conseillers.
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De inspiratiebron van § 2 betreffende de wijze van ver-
kiezing van de leden van het bureau, is het reglement van
de Senaat en artikel 9 van de wet van 21 juli 1971.

De tweede zin van het eerste lid van § 2 werd opgenomen
om te voorzien voor het geval dat er meer dan twee kandi-
daten zijn die het grootste aantal stemmen bekomen.

Artikel 33

Dit artikel heeft betrekking op de openbaarheid der ver-
gaderingen van de Raden. Het past op de Raden het beginsel
toe van de openbaarheid van de vergaderingen, zoals dit in
artikel 33 van de Grondwet voor de Wetgevende Kamers
is bepaald en waarop ook artikel 10 van de wet van
21 juli 1971 gesteund was.

Artikel 34

Deze bepaling stelt het vereiste quorum vast opdateen
Raad geldig zou kunnen beraadslagen en een besluit nemen.

Zij is gesteund op artikel 38 van de Grondwet en op arti-
kel 11 van de wet van 21 juli 1971. Naar analogie
met de grondwetsbepaling werd voor de Raden de moge-
lijkheid voorzien uitzonderingen vast te stellen op
de regel van de volstrekte meerderheid van stemmen wan-
neer het gaat om verkiezingen en voordrachten van kandi-
daten.

Artikel 35

Dit artikel heeft betrekking op de wijze van stemming
in de Raden. Het maakt het principe van artikel 39 van
de Grondwet van toepassing op de Raden en herneemt de
tekst van artikel 12 van de wet van 21 juli 1971.

Artikel 36

Dit artikel is gesteund op artikel 88, tweede en derde lid,
van de Grondwet, en op artikel 13, tweede en derde lid,
van de wet van 21 juli 1971.

Artikel 37

Het eerste lid van dit artikel is gesteund op artikel 41
van de Grondwet en op artikel 14 van de wet van 21 juli
1971. Er wordt evenwel bepaald dat de Executieve een
tweede lezing kan vragen. Dat houdt in dat deze lezing
kan worden opgelegd zonder dat het verzoek door de Raads-
leden moet worden gesteund.

Ook wordt voorzien dat elk lid van de Raad een tweede
lezing kan vragen indien een amendement op de tekst is
aangenomen. Daaruit mag niet worden afgeleid dat de tweede
lezing beperkt blijft tot het geamendeerd artikel. Een Raads-
lid kan tot deze tweede lezing verplichten zonder dat het
verzoek moet worden gesteund door de andere Raadsleden.
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Ces droits seront exerees après que le Conseil a vote
le texte dans son ensemble.

Le premier alinéa précise que les modalités d'une seconde
lecture demandée par un membre du Conseil seront déter-
minées par le règlement de celui-ci.

Article 38

Cet article a trait au droit d'amendement et de division.
Il rend applicable aux Conseils le principe de l'article 42 de
la Constitution, reproduit par l'article 15 de la loi du
21 juillet 1971.

Article 39

Cet article rend applicable aux Conseils le principe de
l'article 40 de la Constitution, reproduit par l'article 16 de la
loi du 21 juillet 1971.

Article 40

Cette disposition s'inspire de l'article 43 de la Constitu-
tion et de l'article 17 de la loidu 21 juillet 1971, étant
entendu que c'est aux membres des Exécutifs qu'il appartient
de donner éventuellement des explications sur le contenu des
pétitions adressées au Conseil.

Article41

Cet article étend aux membres des Conseils, pour ce qui
est des opinions et votes émis dans l'exercice de leurs fonc-
tions, l'immunité prévue par l'article 44 de la Constitution
et par l'article 18 de la loi du 21 juillet 1971.

Article 42

Cet article a traità l'emploi des langues au sein des
Conseils. Il s'inspire de l'article 20 de la loi du 21 juillet 1971
et il consacre le principe de l'homogénéité linguistique de
chacun des Conseils.

Article 43

Cet article correspond, en ce qui concerne les Conseils, à
l'article 46 de la Constitution. Il s'inspire de l'article 21 de la
loi du 21 juillet 1971.

Article 44

Chaque Conseil devra disposer de personnel pour ses
services administratifs, dont il fixera le cadre et le statut.Cet
article concerne exclusivement le personnel du Conseil et
non le personnel des administrations qui dépendent des
Exécutifs.

L'article s'inspire de l'article 22 de la loi du 21 juillet 1971.

Deze rechten worden uitgeoefend nadat de Raad over de
tekst in zijn geheel heeft gestemd.

Het laatste lid preciseert dat de wijze waarop een lid van
de Raad een tweede lezing kan vragen, zal worden bepaald
door het reglement van de Raad.

Artikel38

Dit artikel handelt over het amenderings- en splitsingsrecht.
Het maakt het principe van artikel 42 van de Grondwet toe-
passelijk op de Raden, dat trouwens reeds werd overgenomen
in artikel 15 van de wet van 21 juli 1971.

Artikel 39

Dit artikel maakt het principe van artikel 40 van de Grond-
wet toepasselijkop de Raden, dat trouwens reeds werd over-
genomen in artikel 16 van de wet van 21 juli1971.

Artikel40

Deze bepaling steunt op artikel 43 van de Grondwet en op
artikel 17 van de wet van 21 juli 1971, met dien verstande
dat de leden van de Executieven gebeurlijk uitleg moeten ver-
strekken omtrent de inhoud van debijde Raad ingediende
verzoekschriften.

Artikel41

Dit artikel breidt de onschendbaarheid betreffende een
mening of een stem in de uitoefening van hun functie uitge-
bracht, die voorzien is bij artikel 44 van de Grondwet en
artikel 18 van de wet van 21 juli 1971, uit tot de leden van de
Raden.

Artikel 42

Dit artikel handelt over het gebruik der talen in de Raden.
Het steunt op artikel 20 van de wet van 21 juli 1971 en
vestigt het principe van de taalhomogeniteit van elke Raad.

Artikel43

Dit artikel stemt, wat de Raden betreft, overeen met arti-
kel 46 van de Grondwet. Het vindt zijn inspiratiebron in
artikel 21 van de wet van 21 juli 1971.

Artikel 44

Iedere Raad zalvoor zijn administratieve diensten over
personeel moeten beschikken, waarvan hij het kader en het
statuut zal vaststellen. Dit artikel heeft enkel betrekking op
het personeel van de Raad en niet op het personeel van de
diensten die van de Executieven afhangen.

Het artikel vindt zijn inspiratiebron in artikel 22 van de
wet van 21 juli 1971.
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Article 46

Cette disposition a trait à la nomination et au rôle du
greffier, dont il précise les tâches et les missions. Elle s'inspire
de l'article 24 de la loi du 21 juillet 1971.

Article 47

Cet article précise les modalités de présentation des résolu-
tions du Conseil et des décisions du bureau. Il s'inspire de
l'article 25 de la loi du 21 juillet 1971.

Article 48

Aussi longtemps que les Exécutifs continueront à faire
partie du Gouvernement, les pouvoirs reconnus par l'arti-
cle 31 à l'Exécutif seront exercés par le Roi.

Dans ce cas, le texte, s'inspirant de l'article 88,alinéas
1er et 2, de la Constitution et de l'article 13, alinéas 1er et 2,
de la loi du 21 juillet 1971, prévoit que les membres de
l'Exécutif ont leur entrée dans le Conseil etn'y ont voix
délibérative que s'ils en sont membres.

SOUS-SECTION 2

Dispositions particulières

Article 49

Cet article prévoit que les membres du Conseil flamand
élus par le collège électoral de l'arrondissement de Bruxelles
ne participent pas aux votes au sein du Conseil flamand sur
les matières régionales. Ils participent cependant pleinement
aux autres activités du Conseil en matières régionales.

Tant que l'arrondissement électoral de Bruxelles n'aura
pas été scindé, le critère supplémentaire de la domiciliation
dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale au jour de
l'élection a dû être introduit en vue de déterminer les mem-
bres bruxellois du Conseil flamand exclus du droit de vote
dans les matières régionales.

Tant que les sénateurs provinciaux et cooptés font partie
des Conseils, c'est-à-dire jusqu'au premier renouvellement
intégral des Chambres législatives en vertu des articles 27
et 28, cette disposition est également applicable aux sénateurs
élus par le conseil provincial du Brabant ou par le Sénat et
domiciliés dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale au
jour de leur prestation de serment.
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Artikel 46

Deze bepaling heeft betrekking op de benoeming en de rol
van de griffier, van wie zijde bevoegdheden en de taken
omschrijft. Zij is geinspireerd door artikel 24 van dewer
van 21 juli 1971.

Artikel 47

Dit artikel handelt over de ondertekening van de besluiten
van de Raad en van de beslissingen van het bureau. Het is
geinspireerd door artikel 25 van de wet van21 juli1971.

Artikel 48

Zolang de Executieve binnen de Regering blijven zullen
de door artikel 31 aan de Executieve toegekende machten
door de Koning worden uitgeoefend.

In dat geval voorziet de tekst, gesteund op artikel 88,
1ste en 2de lid, van de Grondwet en op artikel 13, 1ste en
2de lid, van de wet van 21 juli 1971, dat de leden van de
Executieve zitting hebben in de Raad, maar er alleen dan
stemgerechtigd zijn indien zij er lid van zijn.

ONDERAFDELING 2

Bijzondere bepalingen

Artikel 49

Ditartikel bepaalt dat de leden van de Vlaamse Raad
gekozen door het kiescollege van het arrondissement Brussel
niet deelnemen aan de stemmingen over de plaatsgebonden
aangelegenheden in de Vlaamse Raad. Zij nemen evenwel
volwaardig deel aan de andere werkzaamheden van de Raad
inzake plaatsgebonden aangelegenheden.

Zolang het kiesarrondissement Brussel niet gesplitst is, moet
de bijkomende voorwaarde van de woonplaats op de dag
van de verkiezing in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad
worden voorzien om de Brusselse leden van de Vlaamse Raad
te bepalen die van het stemrecht over plaatsgebonden aan-
gelegenheden uitgesloten zijn.

Zolang de provinciale en gecoöpteerde senatoren deel uit-
maken van de Raden, dit is krachtensde artikelen 27en28
tot bij de eerste gehele vernieuwing van de Wetgevende
Kamers, is de hierboven beschreven regeling eveneens van
toepassing op de senatoren, verkozen door de provincieraad
van Brabant of door de Senaat en die op de dag van hun
cedaflegging hun woonplaats in het tweetalig gebied Brussel-
Hoofdstad hebben.

Article 45

Cetarticle determine les taches et les missions du bureau.
L'article s'inspire de l'article 23 de la loi du 21 juillet 1971.

Artikel 45

Dit artikel bepaalt de bevoegdheden en de taken van het
bureau. Het is geinspireerd door artikel 23 van de wet van
21 juli 1971.
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Article 50

Cette disposition étend l'article precedent a l'hypothèse
où, conformément à l'article 59bis, § 1er, de la Constitution,
tel que propose par le Gouvernement et à l'article 1ºr, § 4,
du présent projet, le Conseil de la Communauté francophone
et le Conseil régional wallon constitueraient un seul Conseil.

Article 51

Cet article vise l'hypothèse où le Conseil de la Commu-
nauté francophone et le Conseil régional wallon ne consti-
tuent pas un seul Conseil en execution de l'article 59bis,
§ 1ºr, de la Constitution, tel que proposé par le Gouverne-
ment.

Dans ce cas, les deux Conseils peuvent organiser leur
coopération.

Article 52

L'article 42 consacre le principe de l'homogénéité linguis-
tique des Conseils. Ce principe est également applicable au
Conseil régional wallon ou au Conseil unique créé par
application de l'article 50.

Il y a toutefois lieu de noter que dans les matières régio-
nales, la traduction en langue allemande est de droit
lorsqu'elle est demandée.

En outre, dans ces mêmes matières, les membres des
Conseils ci-dessus indiqués qui répondent aux conditions
prévues, peuvent déposer des propositions de décret et des
amendements en langue allemande. Ils peuvent également
s'exprimer en ladite langue.Ilappartiendra au Conseil de
prendre dans son règlement les mesures d'exécution néces-
saires.

SECTION III
De la publication et de l'entrée en vigueur des décrets

Article 53

Cet article comprend les formules de sanction et de pro-
mulgation des décrets du Conseil flamand, du Conseil de
la Communauté francophone et du Conseil régional wallon.

En vertu du § 4, les décrets du Conseil flamand et les
décrets du Conseil de la Communauté francophone etdu
Conseil régional wallon sont publiésauMoniteurbelgeavec
une traduction en langue française ou en langue néerlandaise.

Il a paru justifié au Gouvernement de faire publier ces
décrets avec une traduction dans l'autre langue. Chaque
Communauté ou Région pourra ainsi prendre aisément
connaissance de ce qui a été décidé par l'autre Communauté
ou Région.

En outre, les décrets du Conseil régional wallon sont éga-
lement publiés avec une traduction en langue allemande.

Artikel 50

Deze bepaling herneemt het vorige artikel voor het geval dat
de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad,
overeenkomstig artikel 59bis, § 1, van de Grondwet, zoals
door de Regering voorgesteld, en artikel 1, § 4, van dit
ontwerp, één enkele Raad zouden vormen.

Artikel51.

Dit artikel betreft de veronderstelling dat de Franstalige
Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad niet één enkele
Raad vormen in uitvoering van artikel 59bis, § 1, van de
Grondwet, zoals door de Regering voorgesteld.

In dat geval kunnen de twee Raden hun onderlinge samen-
werking organiseren.

Artikel52

Artikel42 vestigthet principe van de taalhomogeniteit
van elke Raad. Ditbeginsel isbijgevolgook van toepassing
op de Waalse Gewestraad of op de Raad, bedoeld in
artikel50.

Nochtans moet worden opgemerkt dat inzake plaats-
gebonden aangelegenheden, de vertaling in het Duits er van
rechtswege is, wanneer zij wordt gevraagd.

In dezelfde aangelegenheden kunnen de leden van de hier-
boven vermelde Raden, die aan de gestelde voorwaarden
voldoen, voorstellen van decreet en amendementen in het
Duits indienen, Zij mogen zich ook in deze taal uitdrukken.
Daartoe moet de Raad in zijn reglement de nodige uitvoe-
ringsmaatregelen nemen.

AFDELING III
Bekendmaking en inwerkingtreding van de decreten

Artikel 53

Dit artikel bevat de formules van bekrachtiging en afkon-
diging van de decreten van de Vlaamse Raad, van de Frans-
talige Gemeenschapsraad en van de Waalse Gewestraad.

Krachtens § 4 worden de decreten van de Vlaamse Raad
endedecreten van de Franstalige Gemeenschapsraad en van
de Waalse Gewestraad in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt met een vertaling in de Franse of de Nederlandse
taal.

De Regering heeft gemeend dat het gerechtvaardigd was
die decreten bekend te maken met een vertaling in de andere
landstaal. Aldus zal iedere Gemeenschap of Gewest gemak-
kelijk kennis kunnen nemen van wat door de andere
Gemeenschap of Gewest werd beslist.

Bovendien worden de decreten van de Waalse Gewestraad
ook bekendgemaakt met een vertaling in het Duits.
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Le caractère officieux de ces traductions implique que la

volonté du Conseil ne peut être interprétée que sur la base
du texte rédigé dans la langue de ce Conseil.

Article 54

Etant donné que le Conseil flamand unique prend des
décrets tant dans les matières visées à l'article 59bis de la
Constitution que dans les matières régionales visées à l'arti-
cle 107 quater de la Constitution, il est apparu nécessaire
d'exiger du Conseil flamand qu'il indique dans quelles ma-
tières s'exerce son pouvoir décrétal.

Cette indication présente notamment de l'intérêt quant à
la détermination du point de savoir si les conseillers flamands
de Bruxelles peuvent participer au vote et quant à la déter-
mination du territoire d'application des décrets

Article 55

Cet article détermine la date d'entrée en vigueur des dé-
crets. Il s'inspire de l'article 6 de la loi du 31 mai 1961 rela-
tive à la publication et à l'entrée en vigueur des textes légaux
et réglementaires.

Article 56

Ce texte prévoit la formule de la sanction et de la promul-
gation des décrets pendant la période où les Exécutifs reste-
ront au sein du Gouvernement. Pendant cette période, c'est
le Roi qui sanctionne et promulgue les décrets, selon le sys-
tème actuellement en vigueur pour les decrets des Conseils
culturels.

Article 57

Ce texte détermine les modalités de sanction, de promul-
gation et de publication des décrets dans l'hypothèse où le
Conseil de la Communauté francophone et le Conseil regio-
nal wallon constituent un seul Conseil. Il étend également
à cette hypothèse l'application de l'article 54.

CHAPITRE III
DES EXECUTIFS

SECTION I
De la composition

Article 58

Cet article pose le principe de l'élection de chaque Exécu-
tif par son Conseil, et en son sein.

Article 59

Cet article distingue deux hypothèses pour l'élection de
l'Exécutif : chacune d'entre elles entraîne l'application d'une
procedure différente.
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Het officieuze karakter van deze vertalingen houdt in dat
de wil van de Raad enkel kan worden uitgelegd op basis
van de tekst die in de taal van deze Raad is opgesteld.

Artikel 54

Vermits de ene Vlaamse Raad decreten neemt zowel in de
aangelegenheden bedoeld in artikel 59bis van de Grondwet
als in de plaatsgebonden aangelegenheden bedoeld in arti-
kel 107 quater van de Grondwet, is hetnoodzakelijkdatde
Vlaamse Raad vermeldt in welke aangelegenheden hij zijn
decretale macht uitoefent.

Deze vermelding is o.m. van belang om te weten of de
Vlaamse Raadsleden van Brussel al dan niet aan de stemming
mogen deelnemen en om het territoriaal toepassingsgebied
van de decreten te bepalen.

Artikel55

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van de
decreten. Het is gesteund op artikel 6 van de wet van 31 mei
1961 betreffende de bekendmaking en de inwerkingtreding
van wetten en verordeningen.

Artikel 56

Ditartikelbepaalt de formule van bekrachtiging en afkon-
diging van de decreten tijdens de periode waarin de Execu-
tieven binnen de Regering blijven. Tijdens die periode wor-
den de decreten bekrachtigd en afgekondigd door de Koning,
op de wijze die thans geldt voor de decreten van Cultuur-
raden.

Artikel 57

Ditartikel bepaalt de modaliteiten van bekrachtiging, af-
kondiging en bekendmaking van de decreten voor het geval
de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad
één enkele Raad vormen. In dat geval wordt toepassing
gemaakt van de in artikel 54 voorziene regeling.

HOOFDSTUK III
DE EXECUTIEVEN

AFDELING I
De samenstelling

Artikel 58

Dit artikel stelt het principe van de verkiezing van elke
Executieve uit en door de Raad.

Artikel59

Dit artikel onderscheidt twee hypothesen voor de verkie-
zing van de Executieve : voor ieder ervan wordt een ver-
schillende procedure voorgesteld.
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La première hypothèse, visée au $ 1er, est celle d'un accord

préalable au sein de la majorité absolue des membres du
Conseil sur la composition de l'Exécutif et la désignation
de ses membres.

Dès lors, il n'est plus besoin d'élections et la présentation
d'une liste de candidats membres de l'Exécutif contresignée
par la majorité absolue des membres du Conseil, emporte
l'élection des candidats présentés sur cette liste.

Cette procédure ne pourra évidemment être utilisée que
dans le cas où un accord est intervenu sur la désignation de
l'Exécutif, soit au sein d'un groupe politique réunissant la
majorité absolue des membres du Conseil, soit entre deux
ou plusieurs groupes politiques réunissant cette même majo-
rité.

L'autre procedure mise en place aux paragraphes 2 et 3,
est inspirée de la procédure prévue à l'article 2, alinéas 3et
4, de la loi communale. Elle prévoit l'élection des membres
de l'Exécutif, par autant de scrutins séparés qu'il y a de
membres à élire.

Dans un souci de favoriser le rajeunissement du personnel
politique, le § 3, alinéa 4, s'écarte de la procédure prévue
dans la loi communale, pour donner la préférence,en cas
de ballottage, au candidat le plus jeune et non au candidat
le plus âgé.

Après l'élection des . membres de l'Exécutif, l'Exécutif
désigne une président en son sein.

La ratification de cette élection par le Roi se confond, en
un seul acte, avec la prestation de serment du présidentde
l'Exécutif entre les mains du Chef de l'Etat, sansqu'ilsoit
besoin d'un arrêté royal.

Article 60

L'incompatibilité énoncée à l'alinéa 1er est la conséquence
logique de l'option faite pour des Exécutifs distincts du
Gouvernement national.

Quant à l'incompatibilité énoncée à l'alinéa 2, elle est
une conséquence du souci de distinguer nettement l'Exécutif
de la Communauté francophone et celui de la Région wal-
lonne, aussi longtemps que la fusion envisagée à l'article 1º",
§ 4, n'est pas réalisée.

Article 61

Cette disposition n'appelle pas de commentaire particulier.

Article 62

L'effectif fixé pour chaque Exécutif résulte des dispositions
de l'accord politique qui a présidé à la constitution du
Gouvernement.

Étant donné que l'Exécutif est élu par le Conseil en son
scin, l'appartenance à la région bilingue de Bruxelles-Capi-

De eerste hypothese, bedoeld in $ 1, is die van een vooraf-
gaand akkoord tussen de Raadsleden die in de Raad de
volstrekte meerderheid hebben omtrent de samenstelling van
de Executieve en de aanwijzing van de leden ervan.

Derhalve zijn in dit geval geen verkiezingen meer nodig en
de voordracht van een lijst van kandidaten-leden voor de

Executieve, medeondertekend door de volstrekte meerder-
heid van de leden van de Raad, volstaat voor de verkiezing
van de op deze lijst voorgedragen kandidaten.

Het is duidelijk dat deze procedure enkel zal kunnen toe-
gepast worden ingeval een akkoord werd bereikt omtrent
de aanwijzing van de Executieve, ofwel in de schoot van een
politieke groep die de volstrekte meerderheid van de leden
van de Raad omvat, ofwel tussen twee of meerdere politieke
groepen die aan dezelfde meerderheid komen.

De andere in de paragrafen 2 en 3 omschreven procedure
steunt op de procedure voorzien in artikel 2, 3de en 4de lid,
van de gemeentewet. Zij voorziet in de verkiezing van de
leden van de Executieve, in zoveel afzonderlijke stembeurten
als er te verkiezen leden zijn.

Om tekomen toteen verjonging van hetpolitiek perso-
neel, wijkt § 3, vierde lid, af van de procedure die door de
gemeentewet is voorzien, en verleentde voorkeur, bijstaking
van stemmen, aan de jongste en niet aan de oudste
kandidaat.

Na de verkiezing van de leden van de Executieve, duidt
de Executieve in haar midden een voorzitter aan.

De bekrachtiging van de verkiezing van de voorzitter
door de Koning geschiedt in één enkele akte, samen met de
eedaflegging van de voorzitter van de Executieve in handen
van het Staatshoofd, zonder dat een koninklijk besluit
nodig is.

Artikel 60

De in het eerste lid vermelde onverenigbaarheid is het
logisch gevolg van de optie voor Executieven buiten de
nationale Regering.

De onverenigbaarheid in het tweede lid volgt uit de zorg
om een duidelijk onderscheid te maken tussen de Execu-
tieve van de Franstalige Gemeenschap en die van het Waalse
Gewest, zolang de in artikel 1, § 4, bedoelde fusie niet is
doorgevoerd.

Artikel 61

Deze bepaling vereist geen bijzondere commentaar.

Artikel62

De getalsterkte die voor iedere Executieve wordt bepaald,
vloeit voort uit het politiek akkoord dat aan de samenstelling
van de Regering is voorafgegaan.

Aangezien de Executieve uit en door de Raad wordt ver-
kozen, volgt het feit dat één lid van de Vlaamse Executieve
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tale pour un membre de l'Exécutif de la Communauté
francophone et un membre de l'Exécutif flamand resulte des
dispositions du chapitre II, section 1, reglant respectivement
la composition du Conseil de la Communauté francophone
et du Conseil flamand.

Article 63

Cette disposition vise à garantir la présence au sein de
l'Exécutif de la Communauté francophone et de l'Exécutif
flamand, d'un membre appartenant à la région bilingue de
Bruxelles-Capitale au cas où il est fait application de la
procédure décrite à l'article 59, § 3, à savoir l'élection de
l'Exécutif par autant de scrutins séparés qu'il y a de mem-
bres à elire et où, à défaut de la présente disposition, il
pourrait se faire que le prescrit de l'article 62, SS 1er et 2,
et dans ce cas l'application de l'article 1ºr, § 4, du même
article 62, § 4, ne soit pas respecte lors de l'élection du
dernier membre de l'Exécutif.

Article 64

Cet article detaille la procedure d'élection de l'Exécutif
à la représentation proportionnelle, telle qu'elle a été prévue
par l'accord politique qui a présidé à la constitution du
Gouvernement, pour l'élection des Exécutifs constitués après
le premier renouvellement des Chambres législatives consé-
cutif à l'entrée en vigueur de la présente loi et fait à cet
effet référence aux articles 167 et 168 du Code électoral.
Cette procédure est applicable durant une période de quatre
ans dès le renouvellement des Chambres précité.

La procédure repose sur ladésignation par les conseillers
élus sur une liste, des membres de l'Exécutif, dont le nombre
est fonction de la répartition proportionnelle des mandats
qui reviennent à cette liste (2º).

La disposition prévue au 5º vise à garantir le maintien
du système d'élection à la représentation proportionnelle
de l'Exécutif aussi longtemps qu'il n'est pas procédé à son
renouvellement intégral.

Article 65

Cette autre disposition transitoire règle la composition
des Exécutifs jusqu'au moment où ilssortiront du Gouver-
nement national.

Conformément à l'accord de gouvernement, les Exécutifs
sortiront du Gouvernement national :

- dès que le Gouvernement aura déposé au Parlement
un projet de loi tendant à résoudre l'ensemble des pro-
blèmes bruxellois;

- au 1er janvier 1982, pour autant qu'à ce moment les
départements communautaires et régionaux soient deve-
nus opérationnels et que les organismes parastataux concer-
nés aient été adaptés en fonction de l'autonomie.
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en een lid van de Franstalige Gemeenschapsexecutieve tot
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad moeten behoren,uit
de bepalingen van hoofdstuk II, afdeling I, die respectievelijk
de samenstelling van de Vlaamse Raad en van de Franstalige
Gemeenschapsraad regelen.

Artikel 63

Deze bepaling heeft tot doel de aanwezigheid van een lid
dat tot het het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad behoort, in
de Vlaamse Executieve en in de Franstalige Gemeenschaps-
executieve te waarborgen, ingeval de in artikel 59, §3, om-
schreven procedure wordt toegepast, namelijk de verkiezing
van de Executieve in zoveel afzonderlijke stembeurten als er
te verkiezen leden zijn en waarbij het zou kunnen gebeuren
dat, indien onderhavig artikel niet bestond, het bepaalde van
artikel 62,$§1 en 2,en, in gevalvan toepassing van arti-
kel 1, § 4, het bepaalde van hetzelfde artikel 62, § 4, niet
in achtzou zijn genomen bijde verkiezing vanhet laatste
lid van de Executieve.

Artikel64

Dit artikel omschrijft de procedure voor de verkiezing
van de Executieve volgens de evenredige vertegenwoordi-
ging, zoals werd voorzien in het politiek akkoord dat aan
de samenstelling van de Regering voorafging, voor de ver-
kiezing van de Executieven die tot stand komen na de
eerste vernieuwing van de wetgevende Kamers die volgt op
de inwerkingtreding van deze wet, en verwijst daartoe
naar de artikelen 167 en 168 van het Kieswetboek. De
regeling geldt voor een periode van vier jaar vanaf de
hiervoren vermelde vernieuwing der Kamers.

De procedure steunt op de aanwijzing door de op een
lijst verkozen raadsleden, van de leden van de Executieve,
waarvan het aantal afhankelijk is van de evenredige ver-
deling van de mandaten die aan deze lijst worden toe-
gewezen (2º).

De in punt 5º opgenomen bepaling beoogt de handha-
ving van het kiesstelsel van de Executieve volgensdeeven-
redige vertegenwoordiging zolang niet werd overgegaan tot
haar algehele vernieuwing

Artikel 65

Deze andere overgangsbepaling regelt de samenstelling
van de Executieven tot op het ogenblik waarop zij buiten
de nationale Regering zullen treden.

Overeenkomstig het regeerakkoord zullen de Executieven
uit de nationale Regering treden :
- zodra de Regering bij het Parlement een wetsontwerp

zal hebben ingediend dat ertoe strekt de Brusselse proble-
matiek op te lossen;

- op 1 januari 1982, voor zover op dat ogenblik de
communautaire en regionale departementen operationeel zijn
geworden en de betrokken parastatale instellingen in func-
tie van de autonomie zijn aangepast.
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Selon l'intention du Gouvernement, ces organismes sont :
le Fonds national des Constructions hospitalières, la Société
nationale du Logement, l'Institut national du Logement, la
Société nationale terrienne, la Société nationale de Distri-
bution d'Eau, l'Œuvre nationale de l'Enfance

- en tout cas, au plus tard lors du premier renouvelle-
ment intégral des Chambres législatives, conformément à
l'article 64.

SECTION II
Du fonctionnement

SOUS-SECTION 1

Dispositions communes

Article 66

Cet article confie aux Exécutifs le pouvoir de fixer leurs
modalités de fonctionnement dans le respect des dispositions
prévues par la loi en cette matière et par exemple l'article 67.
Il appartiendra à l'Exécutif lui-même de décider la forme
juridique qu'il donnera à ses règles de fonctionnement, que
ce soit un arrêté de l'Exécutif ou un simple règlement d'ordre
intérieur.

Article 67

Cet article règle le mode de décision des Exécutifs. Il
consacre le principe de la collégialité, c'est-à-dire que toutes
les décisions doivent être le fait de l'ensemble des membres
de l'Exécutif. La décision ne se dégage toutefois pas d'un
vote à une majorité quelconque, ni d'un accord nécessaire-
ment unanime. Mais elle intervient sous la forme d'un
consensus. A défaut d'accord, il reste auxmembres de l'Exé-
cutif une alternative : se soumettre ou se démettre selon
l'expression consacrée de la pratique gouvernementale.

Le principe de la collégialité est toutefois assorti d'une
nuance justifiée par les impératifs pratiques : l'Exécutif peut
accorder des délégations.

Article 68

Cette disposition établit le principe de la responsabilité
de l'Exécutif dans son ensemble et de chacun de ses mem-
bres devant le Conseil.

Désigné par le Conseil et tenant sa légitimité et ses pouvoirs
de celui-ci, l'Exécutif doit répondre de ses actes devant lui.
Cette responsabilité est organisée par les articles 69 et 70.

Naardeopvatting van de Regering zijn deze parastatale
instellingen:het NationaalFonds voordeBouw van Zie-

kenhuizen, de Nationale Maatschappij voor de Huisvesting,
het Nationaal Instituut voor de Huisvesting, de Nationale
Landmaatschappij, de Nationale Maatschappij voor Water-
verdeling, het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn.

- in ieder geval ten laatste bij de eerste gehele ver-
nieuwing van de Wetgevende Kamers, overeenkomstig
artikel 64.

AFDELING II
De werking

ONDERAFDELING 1

Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 66

Dit artikel geeft de Executieven de bevoegdheid om hun
werkwijze te regelen, met inachtneming van de bepalingen
van deze wet ter zake en inzonderheid van artikel 67. De
Executieve zal zelf moeten beslissen over de juridische vorm
die haar werkingsregelen zullen aannemen, ofwel een besluit
van de Executieve ofwel een gewoon reglement van inwen-
dige orde.

Artikel67

Ditartikel regeltdebesluitvorming van de Executieven.
Het vestigt het principe van de collegialiteit; dit betekent
dat alle beslissingen moeten worden genomen door al de
leden van de Executieve samen. De beslissing wordt even-
wel niet genomen na een stemming met een bepaalde meer-
derheid, noch ingevolge een noodzakelijkerwijze eenparig
akkoord. Zij wordt echter volgens de procedure van de
consensus genomen. Indien geen akkoord wordt bereikt,
hebben de leden van de Executieve twee mogelijkheden :de beslissing aanvaarden of ontslag nemen zoals het de regel
is in de Regering

Het principe van de collegialiteit wordt verzacht met een
mogelijkheid die wordt ingegeven door noodwendigheden
van praktische aard :de Executieve kan delegatie verlenen.

Artikel68

Deze bepaling vestigt het principe van de verantwoorde-
lijkheid van de Executieve in haar geheel en van ieder van
haar leden ten aanzien van de Raad.

De Executieve, die door de Raad wordt aangewezen en
ervan haar legitimiteit en haar bevoegdheden ontvangt, moet
ten aanzien van deze Raad rekenschap geven van haar
handelingen. Deze verantwoordelijkheid wordt geregeld door
de artikelen 69 en 70.
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Article 69

Cet article organise les modes d'exercice du pouvoir de
censure du Conseil. Il est directement inspiré des articles 66
et suivants de la Constitution de la République Fédérale
d'Allemagne.

Toutefois, alors que la motion de censure prévue par la
Constitution allemande ne vise que le Chancelier Federal, la
motion de méfiance visée à l'article 69 peut s'adresser soit à
l'ensemble des membres de l'Exécutif, soit à l'un ou l'autre
de ses membres.

Aux fins d'éviter le dépôt d'une motion dans des buts de
procédure, il est exigé qu'elle présente un caractère positif :elle doit, en même temps qu'elle censure l'Exécutif en place,
présenter un successeur à l'Exécutif ou à un ou plusieurs de
ses membres contestes.

De plus, elle ne peut être adoptée qu'après un délai de
48 heures, délai permettant au Conseil de se prononcer avec
toute la sérénité nécessaire.

L'effet de l'adoption de cette motion est double : d'une
part, il est mis fin au mandat confere par élection au(x)
membre(s) de l'Exécutif contesté(s); d'autre part, il est
instantanément pourvu à son(leurs) remplacement(s).

Article 70

L'article 69 permet au Conseil de démettre d'initiative les
membres de l'Exécutif qui ne jouissent plus de sa confiance.

Il convenait, de plus, de donner à l'Exécutif la possibilité
d'obliger leConseil à se prononcer sur l'exécution du mandat
que les membres de l'Exécutif ont reçu de lui.

Tel est le but de l'article 70.

La procédure de la question de confiance fait partie de
la pratique coutumière constitutionnelle de la Belgique. Elle
n'a cependant pas été codifiée comme dans d'autres pays.

Article 71

Cet article envisage l'hypothèse où l'Exécutif ne serait plus
au complet à la suite d'une démission partielle ou totale,
volontaire ou forcée d'un ou plusieurs de ses membres.

Article72

Cet article vise à organiser le fonctionnement des premiers
Exécutifs vises à l'article 64 du présent projet, c'est-à-dire
ceux qui seront constitués après le premier renouvellement
intégral des Chambres législatives qui suivra l'entrée en
vigueur de la presente loi.
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Artikel 69

Dit artikel regelt de wijze van uitoefening van de kontrole-
bevoegdheid van de Raad. Het steunt duidelijk op de arti-
kelen 66 en volgende van de Grondwet van de Duitse
Bondsrepubliek.

Terwijl de motie van afkeuring, voorzien in de Duitse
Grondwet, enkel betrekking heeft op de Bondskanselier, kan
de motie van wantrouwen bedoeld bij artikel 69 gericht zijn
tot het geheel van de leden van de Executieve of toteen
of ander lid ervan.

Om te vermijden dat een motie wegens procedureredenen
wordt ingediend, moet de motie noodzakelijkerwijze een
positief karakter vertonen : naast het wantrouwen in de
Executieve moet zij ook een opvolger voorstellen voor de
Executieve of voor een of meerdere van de betwiste leden.

Bovendien kan zij maar worden aangenomen na verloop
van 48 uur, waardoor de Raad de gelegenheid krijgt zich met
de nodige sereniteit uit te spreken.

De aanneming van de motie heeft een dubbel gevolg:enerzijds wordt een einde gesteld aan hetmandaatdatbij
wege van verkiezing werd verleend aan de (het) betwiste
leden (lid) van de Executieve; anderzijds wordt onmiddellijk
in zijn (hun) vervanging voorzien.

Artikel70

Opgrond van artikel 69 kan de Raad op eigen initiatief de
leden van de Executieve diezijn vertrouwennietmeergenie-
ten, ontslaan.

Ook moet aan de Executieve de mogelijkheid worden gege-
ven om de Raad te verplichten zich uit te spreken over de
uitvoering van het mandaat dat de leden van de Executieve
van hem hebben gekregen.

Dit is de bedoeling van artikel 70.

De procedure van de vertrouwenskwestie behoort totde
Belgische grondwettelijke gewoonten. Zij werd evenwel niet
in de Grondwet ingeschreven, zoals dit in andere landen het
geval is.

Artikel 71

Dit artikel heeft betrekking op de hypothese dat de Exe-
cuieve niet meer voltallig zou zijn tengevolge van een gedeel-
telijk of volledig ontslag van een of meerdere harer leden,
hetzij vrijwillig, hetzij gedwongen.

Artikel 72

Dit artikel heeft tot doel de werking van de in artikel 64
van dit ontwerp bedoelde eerste Executieven te regelen, dit
zijn de Executieven die tot stand komen na de eerste gehele
vernieuwing van de Wetgevende Kamers die volgt op de
inwerkingtreding van deze wet,
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Vu que ces Exécutifs, conformément à l'article 64, sont
composés selon le système de la représentation proportion-
nelle, ils ne décident que collegialement, par derogation à
l'article 67, et non selon la procédure du consensus, et les
motions de méfiance et de confiance visées aux articles 69
et 70 sont bien applicables mais dans le respect des règles de
la composition proportionnelle.

En outre, il est prévu, conformément à l'accord de gou-
vernement, une procédure garantissant des compétences à tous
les membres.

Article 73

Cet article règle les modalités de fonctionnement des
Exécutifs, aussi longtemps qu'ils resteront au sein du Gou-
vernement.

Concernant la responsabilité politique de ces Exécutifs et
de leurs membres devant les Conseils, il est utile de remarquer
ce qui suit :
- L'article 13, alinéa 4, de la loi du 21 juillet 1971,

en vertu duquel la responsabilité politique des Ministres
reste du domaine exclusif des Chambres législatives, est
abrogé à l'article 90 du présent projet;

- Tous les Ministres et Secrétaires d'Etat restent poli-
tiquement responsables devant le Parlement national, alors
même qu'il s'agit d'une décision se rapportant uniquement
à des matières communautaires ou régionales.

- La responsabilité politique des membres des Exécutifs
devant les Conseils, est en principe individuelle, sauf lorsqu'il
s'agit d'une décision prise collégialement.

Lorsqu'une motion de mefiance est votee au sein du
Conseil à la suite d'une faute grave commise par un membre
d'un Exécutif, ce membre doit démissionner spontanément;
à défaut, c'est le Premier Ministre qui proposera au Roi de
le révoquer. Dans l'hypothèse d'une motion de méfiance
dirigée au sein du Conseil contre l'ensemble de l'Exécutif,
il s'agit d'un acte politique qui aura pour effet de provoquer
une concertation au sein du Gouvernement. Le Premier
Ministre en tirera ses conclusions et demandera éventuelle-
ment la démission de ces Ministres.

SOUS-SECTION 2

Dispositions particulières

Article 74

Cette disposition est à rapprocher des autres articles du
projet relatif à la composition des Conseils, en particulier
les articles 49 et 50.

Elle prévoit que les membres elus par le collège électoral
de l'arrondissement de Bruxelles et domicilies au jour de leur
élection dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale, ne

Daar deze Executieven, overeenkomstig artikel 64, volgens
het stelsel van de evenredige vertegenwoordiging zijn samen-
gesteld, beslissen zij, in afwijking van artikel 67, enkel col-
legiaal en niet volgens de procedure van de consensus, en
zijn de in de artikelen 69 en 70 bedoelde moties van wan-
trouwen en vertrouwen van toepassing doch mits eerbiediging
van de regels van de proportionele samenstelling.

Tevens wordt, in overeenstemming met het regeerakkoord,
voorzien in een procedure die ertoe moet leiden dat alle leden
gewaarborgde bevoegdheden hebben.

Artikel73

Ditartikel regelt de werkwijze van de Executieven, zolang
zij binnen de Regering blijven.

Inzake de politieke verantwoordelijkheid van deze Exe-
cutieven en hun leden tegenover de Raden, kanhetvolgende
opgemerkt worden :
- Artikel 13, vierde lid, van de wet van 21 juli 1971,

krachtens hetwelk de politieke verantwoordelijkheid van de
Ministers tot het exclusief domein van de Wetgevende Kamers
blijft behoren, wordt opgeheven in artikel 90 van dit ontwerp;
- Alle Ministers en Staatssecretarissen blijven volledig

politiek verantwoordelijk tegenover het nationaal Parlement,
ook wanneer het om een beslissing gaat die uitsluitend op
gemeenschaps-ofplaatsgebonden aangelegenheden slaat;
- De politieke verantwoordelijkheid van de leden van de

Executieven tegenover de Raden, is in beginsel individueel,
tenzij wanneer het om een collegiaal genomen beslissing
gaat.

Wanneer tegenover een lid van een Executieve in de Raad
een motie van wantrouwen wordt aangenomen omwille van
een zware beleidsfout, moet dit lid spontaan ontslag nemen;
zo dit lid zulks niet doet, zal de Eerste Minister zijn ontslag.
aan de Koning voorstellen. Wanneer tegen de ganse Execu-
tieve in de Raad een motie van wantrouwen wordt aange-
nomen, gaat het om een politieke uitspraak die binnen de
Regering overleg zal uitlokken. De Eerste Minister zal daaruit
zijn conclusies trekken en eventueel het ontslag van de
betrokken Ministers vragen.

ONDERAFDELING 2

Bijzondere bepalingen

Artikel 74

Deze bepaling moet worden gezien in het licht van de
andere artikelen van het ontwerp, die verband houden met
de samenstelling van de Raden, in het bijzonder de artike-
len 49 en 50.

Zij. bepaalt dat de leden, die gekozen zijn door het kies-
college van het arrondissement Brussel en die op de dag van
hun verkiezing hun woonplaats hebben in het tweetalig
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siegent au sein de l'exécutif flamand qu'avec voix consulta-
tive lorsque celui-ci delibere sur des matières regionales.

Dans l'hypothèse d'une fusion de l'Exécutif de la Com-
munauté francophone et de l'Exécutif régional wallon, les
membres de l'Exécutif issu de cette fusion, élus par le col-
lege electoral de l'arrondissement de Bruxelles, ne siègent
qu'avec voix consultative lorsque cet Exécutif delibere sur
des matières régionales.

Article 75

Cet article offre la faculté à l'Exécutif de la Communauté
francophone et à l'Exécutif regional wallon de regler leur
coopération et celle de leurs services.

De plus, ils peuvent tenir des séances communes et orga-
niser des services communs.

Ces possibilités ne se conçoivent évidemment qu'aussi
longtemps que les deux Exécutifs n'en constituent pas un
seul.

SECTION III
Des compétences

Article 76

Cet article s'inspire du principe posé à l'article 78 de la
Constitution selon lequel le Roi n'a d'autres pouvoirs que
ceux que lui attribuent formellement la Constitution et les
lois particulières portees en vertu de la Constitution même.

Vu le principe de la prééminence du Conseil élu sur
l'Exécutif, il convenait de prévoir pour les Exécutifs une
règle analogue à celle de cet article 78 de la Constitution :à l'intérieur de la sphère d'autonomie, le pouvoir normatif
est prééminent comme l'est le pouvoir législatif au niveau
national.

Article 77

Cet article donne aux Exécutifs une première attribution
propre : celle de poursuivre des expropriations pour cause
d'utilité publique.

Compte tenu des dimensions de la Region etduvolume
des affaires, ilne pouvait en effet être question de requérir
l'intervention du Conseil pour poursuivre semblable procé-
dure; cette disposition se justifie donc par des objectifs
évidents d'efficacité administrative.

Compte tenu du prescrit de l'article 11 de la Constitu-
tion, la compétence décrétale en matière de fixation des
modalités desdites expropriations doit s'operer dans le
respect des procedures judiciaires legales et du principe de
la juste et préalable indemnité, ainsi qu'il est prévu d'autre
part au § 1er.
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gebied Brussel-Hoofdstad, in de Vlaamse Exceutieve slechts
zitting met raadgevende stem hebben, wanneer deze over
plaatsgebonden aangelegenheden beraadslaagt.

In de hypothese van een fusie van de Franstalige Gemeen-
schapsexecutieve en van de Waalse Gewestexecutieve, zete-
len de leden van de Executieve die uit deze fusie tot stand
komt, die verkozen zijn door het kiescollege van het arron-
dissement Brussel, enkel met raadgevende stem wanneer deze
Executieve beraadslaagt over plaatsgebonden aangelegen-
heden.

Artikel 75

Ditartikel biedt de Franstalige Gemeenschapsexecutieve
en de Waalse Gewestexecutieve de mogelijkheid hun samen-
werking en die van hun diensten te regelen.

Bovendien kunnen zij gemeenschappelijke vergaderingen
houden en gemeenschappelijke diensten organiseren.

Deze mogelijkheid kan vanzelfsprekend maar bestaan,
zolang de twee Executieven niet worden samengevoegd.

AFDELING III
De bevoegdheden

Artikel 76

Dit artikel steunt op het in artikel 78 van de Grondwet
gestelde principe volgens hetwelk de Koning geen andere
macht heeft dan die welke de Grondwet en de bijzondere
wetten, krachtens de Grondwet zelf uitgevaardigd, hem uit-
drukkelijk toekennen.

Gelet op het principe van de voorrang van de verkozen
Raad op de Executieve moest voor de Executieven een regel
worden vastgelegd, analoog met de bepalingen van dit arti-
kel 78 van de Grondwet : binnen de autonome bevoegdheids-
sfeer heeft de normatieve macht de voorrang, zoals de wet-
gevende macht deze op het nationale vlak heeft.

Artikel 77

Ditartikel verleent aan de Executieven een eerste eigen
bevoegdheid : deze om over te gaan tot onteigeningen ten
algemenen nutte.

Gelet op de uitgestrektheid van het Gewest en op de
omvang van de dossiers, kan er inderdaad geen sprake van
zijn de tussenkomst van de Raad te eisen om tot zulke
procedures over te gaan; deze bepaling is derhalve door
administratieve doelmatigheidsoverwegingen gerechtvaardigd.

Gelet op het bepaalde van artikel 11 van de Grondwet,
moet de decretale bevoegdheid inzake het bepalen van de
modaliteiten van deze onteigeningen worden uitgeoefend met
inachtneming van de wettelijke gerechtelijke procedures en
van het beginsel van de billijke en voorafgaande schadeloos-
stelling zoals trouwens wordt bepaald in § 1.
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D'autre part, étant donné que la competence du Conseil

de la Communauté francophone et du Conseil flamand, et
par voie de consequence, de leurs Exécutifs respectifs, ne
s'étend, dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale qu'aux
institutions qui, en raison de leurs activités, ne s'adressent
qu'à une Communauté, il a fallu insérer une disposition spé-
ciale pour permettre à l'Exécutif de la Communauté franco-
phone età l'Exécutif flamand,selon le cas,de procéderà
des expropriations dans le respect de leurs compétences et des
dispositions légales en la matière. Toutefois, cette compé-
tence ne peut être exercée que dans lesmatièresculturelles
et non dans les matières personnalisables.

Article 78

L'avis conforme de l'Exécutif prévu au présent article,se
situe dans le cadre du pouvoir exécutif et doit être donné
pendant la préparation d'un avant-projet de loi à déposer
par le gouvernement ou d'arrêtés royaux de fusion de com-
munes, sans porter préjudiceau droitd'initiativeparlemen-
taire en matière de fusion de communes.

Comme la législation en matière de fusion de communes
continue à être du pouvoir du législateur national et comme
certaines compétences de la Communauté flamande et de la
Région wallonne concernent directement l'action des com-
munes, la voix de celles-ci est prévue dans la prise de décision
au sein du pouvoir exécutif, comme un maillon intermé-
diaire, sous la forme d'un avis conforme des Exécutifs
respectifs.

De plus, même en l'absence d'une disposition en la
matière, toute l'opération des fusions, qui a abouti le
1er janvier 1976, s'est pratiquement déroulée de manière
telle que les comités ministériels des affaires régionales exis-
tants ont donné un avis conforme sur presque toutes les
fusions (Rapport Suykerbuyk, Chambre, S.E. 1979, 76,
nº8,p. 37).

Aussi pour les fusions de communes à l'avenir, legouver-
nement a l'intention de poursuivre cette pratique.

Article 79

Cet article prévoit que, dans les matières relevant de la
compétence du Conseil, son Exécutif est associé aux négo-
ciations des accords internationaux. Il va de soi que cette
participation doit s'entendre dans la sauvegarde intégrale du
rôle de l'Etat en tant que seul interlocuteur au plan inter-
national, dans le respect de l'article 68 de la Constitution, et
conformément aux règles du droit international public.

Article80

Cet article doit s'interpréter à la lumière de l'article 67 ;c'est en effet dans les limites de la délégation qui lui est
accordée, que chaque membre de l'Exécutif peut engager

Vermits de bevoegdheid van de Vlaamse Raad en van de
Franstalige Gemeenschapsraad, en bijgevolg van hun respec-
tievelijke Executieven, in het tweetalig gebied Brussel-Hoofd-
stad beperkt is tot de instellingen, die, wegens hun activitei-
ten, zich slechts tot een Gemeenschap richten, moest een
bijzondere bepaling worden toegevoegd om de Vlaamse
Executieve en de Franstalige Gemeenschapsexecutieve, naar-
gelang van het geval, toe te laten, er tot onteigeningen over
te gaan met inachtneming van hun bevoegdheden en van
de wetsbepalingen ter zake. Nochtans kan deze bevoegdheid
enkel in de culturele en niet in de persoonsgebonden aan-
gelegenheden worden uitgeoefend.

Artikel78

Heteensluidend advies van de Executieve waarvan sprake
in dit artikel, situeert zich binnen het kader van de uitvoe-
rende macht en moet verstrekt worden tijdens de voorbe-
reiding van een door de Regering in te dienen voorontwerp
van wet of van koninklijke besluiten tot samenvoeging van
gemeenten, zonder afbreuk te doen aan het parlementair
initiatiefrecht inzake samenvoeging van gemeenten.

Aangezien de wetgeving inzake de samenvoeging van
gemeenten tot de bevoegdheid van de nationale wetgever
blijft behoren en sommige bevoegdheden van de Vlaamse
Gemeenschap en van het Waalse Gewest rechtstreeks de
werking van de gemeenten betreffen, wordt in de besluit-
vorming binnen de uitvoerende macht, ter zake als een
tussenschakel, hun inspraak bij wijze van een eensluidend
advies van de respectievelijke Executieven voorzien.

Daarenboven is het zo dat, zelfs zonder bepaling ter zake,
de ganse fusieoperatie, tot stand gekomen op 1 januari 1976,
in de praktijk zo verlopen is, dat de toen bestaande minis-
teriële comités voor gewestelijke aangelegenheden overbijna
alle fusies een eensluidend advies hebben uitgebracht (Ver-
slag Suykerbuyk, Kamer, B.Z. 1979, 76, nr. 8, blz. 37).

Ook voor de samenvoeging van gemeenten in de toe-
komst heeft de Regering derhalve het voornemen deze
praktijk te blijven volgen.

Artikel 79

Ditartikelbepaaltdat, in de aangelegenheden waarvoor
de Raad bevoegd is, zijn Executieve betrokken wordtbijde
onderhandelingen over de internationale akkoorden. Het is
duidelijk dat deze betrokkenheid de rol van de Staat als
enige gesprekspartner op het internationale vlak geheel moet
vrijwaren, met inachtneming van artikel 68 van de Grondwet
en overeenkomstig de regelen van het internationaal publiek-
recht.

Artikel80

Dit artikel moet worden uitgelegd in het licht van arti-
kel 67 : inderdaad, het is binnen de grenzen van de delegatie
die hem werd verleend, dat ieder lid van de Executieve de
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la Communauté ou la Region et erpresenter celle-ci dans les
actes judiciaires et extrajudiciaires en demandant ou en
défendant.

Article 81

Cet article énumère les compétences qui, dans le cadre des
attributions conférées par le présent projet à la Communauté
et à la Région, appartiennent en tout cas aux Exécutifs.

Afin d'éviter l'intervention du gouvernement national dans
les matières regionales ou communautaires, le $ 2 prévoit
que la délibération du Conseil des Ministres ou d'un Comité
ministériel national, requise par une loiou par un arrêté
royal, est remplacee par la deliberation de l'Exécutif, chaque
fois qu'il s'agit d'une affaire relevant de ses compétences.

Pour la même raison, le $ 3 dispose que la compétence
attribuee a un Ministre par la loi, par decret ou par arrete
royal, sera exercée par l'Exécutif délibérant collégialement,
chaque fois qu'il s'agit d'une affaire relevant de la compé-
tence de ce dernier.

SECTION IV

De la publication et de l'entrée en vigueur des arrêtés

Article 82

Les arrêtés des Exécutifs qui sont pris en application de la
presente loi sont publies au Moniteur belge avec une traduc-
tion, selon le cas, en français ou en néerlandais. Les arrêtes
de l'Exécutif régional wallon sont également publiés avec
une traduction en langue allemande.

Néanmoins, lorsqu'ils n'intéressent pas la généralité des
citoyens, ces arrêtés peuvent n'être publiés que par extrait
ou ne faire l'objet que d'une simple mention au Moniteur
belge; de plus, si leur publicité ne présent aucun caractère
d'utilité publique, ils peuvent ne pas être publiés.

Le 2º du même article détermine la date d'entrée en
vigueur des arrêtés visés au 1º. Cette disposition s'inspire de
l'article 6 de la loi du 31 mai 1961 relative, entre autres, à
la publication et à l'entrée en vigueur des textes légaux et
réglementaires.

Article 83

Cet article a pour objet de déterminer l'appellation et le
statut des arrêtés pris par les Exécutifs aussi longtemps que
ceux-ci ne sont pas élus par les Conseils en leur sein.

Article 84

Cet article prévoit, dans l'hypothèse d'une fusion de l'Exe-
cutif de la Communauté francophone et de l'Exécutif régio-
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Gemeenschap of het Gewest kan verbinden en deze kan
vertegenwoordigen in en buiten rechte, als eiser of als ver-
weerder.

Artikel81

Ditartikel somt de bevoegdheden op, die in het kader van
de door dit ontwerp aan de Gemeenschap en het Gewest toe-
gekende bevoegdheden, in elk geval tot de bevoegdheid der
Executieven behoren.

Ten einde de inmenging van de nationale Regering in de
plaatsgebonden ofgemeenschapsaangelegenheden te vermij-
den, bepaalt § 2 dat het bij wet of koninklijk besluit voor-
geschreven overleg in de Ministerraad of in cen nationaal
Ministercomité, wordt vervangen door het beraad in de
Executieve telkens het gaat om een zaak die tot haar bevoegd-
heid behoort.

Om dezelfde reden bepaalt § 3 dat de bevoegdheid toege-
wezen aan een Minister bij wet, bij decreet of bij koninklijk
besluit, wordt uitgeoefend door de Executieve die hierover
collegiaal beraadslaagt, telkens het gaat om een zaak die
tot de bevoegdheid van deze laatste behoort.

AFDELING IV

De bekendmaking en de inwerkingtreding van de besluiten

Artikel82

De besluiten van de Executieven die in toepassing van deze
wet worden genomen, worden in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt met een vertaling in het Nederlands of in
het Frans, naargelang van het geval. De besluiten van de
Waalse Gewestexecutieve worden bekendgemaakt met even-
eens vertaling in het Duits.

Wanneer zij evenwel geen belang hebben voor de alge-
meenheid van de burgers, mogen deze besluiten bij uittrek-
sel worden bekendgemaakt of het voorwerp zijn van een
gewone vermelding in het Belgisch Staatsblad; bovendien,
wanneer hun bekendmaking geen openbaar nut heeft, mag
daarvan worden afgezien.

Het punt 2º van hetzelfde artikel bepaalt de datum van
inwerkingtreding van de onder 1º bedoelde besluiten. Deze
bepaling steunt op artikel 6 van de wet van 31 mei 1961
betreffende o.m. de bekendmaking en de inwerkingtreding
van wetten en verordeningen.

Artikel 83

Ditartikelheeft tot doel de benaming en het statuut van
de door de Executieven genomen besluiten te bepalen, zolang
deze niet uit en door de Raden zijn verkozen.

Artikel 84

Dit artikel bepaalt dat, ingeval de Franstalige Gemeen-
schapsexecutieve en de Waalse Gewestexecutieve worden
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nal wallon, que les arretes de cet Exécutif issu de la fusion
seront publiés au Moniteur belge avec une traduction en
néerlandais et, lorsqu'il s'agit de matières régionales, égale-
ment avec une traduction en langue allemande.

SECTION V

Des services

Article 85

Chaque Exécutif disposera de sa propre administration
et de son propre personnel, éléments indispensables à la
mise en œuvre des compétences. Il fixe le cadre du per-
sonnel et procède aux nominations, conformément aux dis-
positions réglant le contrôle administratif applicable aux
ministères. Le recrutement a lieu par l'intermédiaire du
Secrétariat permanent de recrutement du personnel de l'Etat.

Le personnel des Exécutifs est soumis aux règles légales
et statutaires applicables au personnel de l'Etat, tant en
matière administrative que pécuniaire.

Article 86

Avant que les Exécutifs ne puissent exercer les compé-
tences prévues à l'article 85, ils devront d'abord reprendre
les services et le personnel des ministères créés par l'arrêté
royal du 17 avril 1979.

Le Gouvernement entamera immédiatement le transfert
des services et de leur personnel des administrations de l'Etat
vers lesdits ministères.

Dans un premier stade, on désigne les services ou les
parties de services de chaque départementquidoiventêtre
transférés. En concertation avec les syndicats, on fixe le
nombre de postes dont le cadre du personnel devra être
privé dans le ministère concerné et le nombre de postes
qui iront au nouveau ministère. Les services concernés pas-
sent alors sous l'autorité des Exécutifs. Toutefois, les traite-
ments restent provisoirementàchargedudépartementd'ori-
gine et les services conservent leur implantation initiale.

Dans un deuxième stade, tous les membres du personnel
des services transférés, s'ils le désirent, peuvent demander
leur réintégration dans un ministère national.

Dans la mesure du possible, cette réintégration pourra
avoir lieu dans le département d'origine, ou si cela ne sem-
ble pas possible, dans un autre département national. A cet

effet, on demandera dans tous les ministères nationaux quels
fonctionnaires veulent passer à un des nouveaux ministères
de la Communauté et/ou de la Région.

samengevoegd, de besluiten van die Executieve die tot stand
komt na de samenvoeging, in het Belgisch Staatsblad worden
bekendgemaakt met een vertaling in het Nederlands en, wan-
neer het gaat om plaatsgebonden aangelegenheden, eveneens
met een vertaling in het Duits,

AFDELING V

De diensten

Artikel 85

Iedere Executieve zal over een cigen administratie en over
eigen personeel beschikken, onmisbare middelen voor de
uitoefening van de bevoegdheden. Zij stelt de personeels-
formatie vast en doct de benoemingen overeenkomstig de
bepalingen tot regeling van de administratieve controle die
geldt voor de ministeries. De aanwerving geschiedt door
bemiddeling van het Vast Secretariaat voor werving van
het Rijkspersoneel.

Het personeel van de Executieven is, zowel voor de admi-
nistratieve als de bezoldigingsregeling, onderworpen aan de
wettelijke en statutaire regelen, van toepassing op het Rijks-
personeel.

Artikel 86

Vooraleer de Executieven de in artikel 85 voorziene be-
voegdheden kunnen uitoefenen, moeten zijeerstde diensten
en het personeel van de ministeries opgericht bij koninklijk
besluit van 17 april 1979, overnemen.

De Regering zal onmiddellijk starten met de overheveling
van de diensten en hun personeel uit de rijksadministraties
naar de genoemde ministeries.

In een eerste stadium worden in elk departement de dien-
sten of gedeelten van diensten aangeduid die moeten over-
geheveld worden. In overleg met de vakbonden zal worden
vastgesteld met hoeveel betrekkingen het personeelskader
van het betrokken ministerie zal moeten verminderd worden
en hoeveel van die betrekkingen naar elk van de nieuwe
ministeries zullen gaan. De betrokken diensten komen dan
onder het gezag van de Executieven. De bezoldiging blijft
echter voorlopig ten laste van het departement van oorsprong
en de diensten behouden hun huidige inplanting.

In een tweede stadium zullen alle personeelsleden van de
overgehevelde diensten, zo zij dat wensen, hun reintegratie in
een nationaal ministerie kunnen vragen.

In de mate van het mogelijke zal deze reintegratie gebeu-
ren in het departement van oorsprong, of zo dit niet moge-
lijk blijkt, in een ander nationaal departement. Hiertoe zal
in alle nationale ministeries gevraagd worden welke ambte-
naren naar een van de nieuwe ministeries van de Gemeen-
schap en/of van het Gewest willen overgaan.
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Dans un troisième stade, les administrations de la Com-

munauté et de la Region seront transferees vers leur locali-
sation définitive.

Ensuite, les ministères de la Communauté francophone,
de la Communauté flamande et de la Région wallonne se-
ront transférés aux nouvelles personnes morales, la Commu-
nauté francophone, la Communauté flamande et la Région
wallonne. Il faudra veiller à ce que, lors de ce transfert, les
droits du personnel concerne ne subissent pas de prejudice.
C'est pourquoi le Roi est chargé de fixer, par arrêté délibéré
en Conseil des Ministres, ladateet lesmodalités de ce trans-
fert.

Article 87

Cet article détermine à charge de quel budget sont la
rémunération et les frais de fonctionnement des membres
du personnel et des services des Exécutifs.

Article 88

Cet article prévoit l'hypothèse où l'article 85 entre en vi-
gueur, conformément à ce qui est défini à l'article 86, pen-
dant la période durant laquelle les Exécutifssont au sein
du Gouvernement.

Article 89

Cet article prévoit que, dans le cas où l'Exécutif de la Com-
munauté francophone et l'Exécutif regional wallon consti-
tuent un seul Exécutif, iln'y a évidemment qu'une admi-
nistration et un cadre du personnel.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 90

Cet article prévoit l'abrogation de:
- la loi du 21 juillet 1971, à l'exception des articles4

et 5 de cette loi. En effet, le fond de ces dispositions abro-
gees est repris aux articles 4 et 7 et à la section relative
au fonctionnement des Conseils;

- la loidu 20 janvier 1978. Les deux articles de cette
loi sont repris à l'article 15 du présent projet.

Article 91

Cet article a pour objet d'éviter qu'un vide juridique
ne se cree en les matières transférées par le présent projet
aux Conseils et aux Exécutifs entre l'entrée en vigueur de
la presente loi et le moment où les autorités qui y auront
été habilitées par le présent projet, auront pris de nouvelles
dispositions.
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In een derde stadium zullen de administraties van de Ge-
meenschap en van het Gewest overgebracht worden naar
hun definitieve localisatie.

Daarna zullen de ministeries van de Vlaamse Gemeen-
schap, van de Franstalige Gemeenschap en van het Waalse
Gewest overgedragen worden aan de nieuwe rechtspersonen,
de Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap en het
Waalse Gewest. Er moet erover gewaakt worden dat bij deze
overdracht de rechten van het betrokken personeel niet ge-
schaad worden. Daarom wordt aan de Koning opgedragen
om, bij een in Ministerraad overlegd besluit, de datum en
de nadere regelen ervan vast te stellen.

Artikel 87

Dit artikel bepaalt ten laste van welke begroting de bezol-
diging en de werkingskosten van de personeelsleden en dien-
sten der Executieven komen.

Artikel88

Dit artikel voorziet in de hypothese dat artikel 85 in wer-
king treedt, overeenkomstig het bepaalde in artikel 86, tijdens
de periode dat de Executieven binnen de Regering zijn.

Artikel 89

Dit artikel bepaalt dat, ingeval de Franstalige Gemeen-
schapsexecutieve en de Waalse Gewestexecutieve één Execu-
tieve vormen, er vanzelfsprekend eveneens slechts een admi-
nistratie en één personeelsformatie zullen zijn.

TITEL IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 90

Ditartikel bepaalt de opheffing van :
- de wet van 21 juli 1971, met uitzondering van de

artikelen 4 en 5 van deze wet. De inhoud van deze opge-
heven bepalingen wordt immers in de artikelen 4 en 7,
en in de afdeling over de werking der Raden hernomen;

- de wet van 20 januari 1978. De beide artikelen van
deze wetkomen nu onder artikel 15 van dit ontwerp voor.

Artikel 91

Het doelvan dit artikel is het voorkomen van een juri-
disch vacuum inzake de uitoefening van de door dit ont-
werp aan de Raden en Executieven overgedragen aange-
legenheden tussen de inwerkingtreding van deze wet en
het treffen van nieuwe regelingen door de overheden die
daartoe overeenkomstig dit ontwerp bevoegd zullen zijn.



( 60 )434 (1979-1980) N. 1 ( 60

Article 92

Cet article détermine la date de l'entrée en vigueur de la
présente loi.

Le Premier Ministre,

W. MARTENS.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice
et des Réformes institutionnelles,

H. VANDERPOORTEN.

Le Ministre de l'Intérieur
et des Réformes institutionnelles,

Ph. MOUREAUX.

Artikel 92

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van
deze wet.

De Eerste Minister,

W. MARTENS.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie
en Institutionele Hervormingen,

H. VANDERPOORTEN.

De Minister van Binnenlandse Zaken
en Institutionele Hervormingen,

Ph. MOUREAUX.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, de Notre
Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice et des
Réformes institutionnelles et de Notre Ministre de l'Intérieur
et des Réformes institutionnelles, et de l'avis de Nos Minis-
tres qui en ont délibéré en Conseil,

Vu l'urgence;

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :
Notre Premier Ministre, Notre Vice-Premier Ministre et

Ministre de la Justice et des Réformes institutionnelles et
Notre Ministre de l'Intérieur et des Réformes institution-
nelles sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont le texte suit:

TITRE I
DISPOSITIONS PRELIMINAIRES

ARTICLE 1er

§ 1ºr. Le Conseil et l'Exécutif de la Communauté fla-
mande, ci-après dénommés « le Conseil. flamand » et « l'Exé-
cutif flamand »,sontcompétents pour:

1º Les matières visées à l'article 59bis de la Constitution;

2º Les matières visées à l'article 107 quater de la Consti-
tution, ci-après dénommées « les matières régionales»,dans
la Région flamande.

§ 2. Le Conseil et l'Exécutif de la Communauté franco-
phone, ci-après dénommés « le Conseil de la Communauté
francophone » et « l'Exécutif de la Communauté franco-
phone », sont compétents pour les matières visées à l'arti-
cle 59bis de la Constitution.

§ 3. Il y a un Conseil et un Exécutif pour la Région wal-
lonne, ci-après dénommés « le Conseil régional wallon » et
« l'Exécutif régional wallon », qui sont compétents pour les
matières visées à l'article 107quater de la Constitution,
ci-après dénommées « les matières régionales », dans la
Région wallonne.

S +. En exécution de l'article 59bis, $ 1er, de la Consti-
tution, le Conseil de la Communauté francophone et le
Conseil régional wallon peuvent décider, par décret adopté
à la majorité des deux tiers des suffrages exprimés au sein

ONTWERP VAN WET

BOUDEWIJN,
Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Eerste Minister, van Onze
Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie en Institutio-
nele Hervormingen en van Onze Minister van Binnenlandse
Zaken en Institutionele Hervormingen, en op het advies
van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:
Onze Eerste Minister, Onze Vice-Eerste Minister en

Minister van Justitie en Institutionele Hervormingen en
Onze Minister van Binnenlandse Zaken en Institutionele
Hervormingen zijn gelast in Onze naam bij de Wetgevende
Kamers het ontwerp van wet in te dienen, waarvan de tekst
volgt :

TITEL I
INLEIDENDE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

§ 1. De Raad en de Executieve van de Vlaamse Gemeen-
schap, hierna « de Vlaamse Raad » en « de Vlaamse Exe-
cutieve » genoemd, zijn bevoegd voor :

1º De aangelegenheden, bedoeld in artikel 59bis van de
Grondwet;

2º De aangelegenheden bedoeld in artikel 107 quater van
deGrondwet,hierna«deplaatsgebondenaangelegenheden»
genoemd, in het Vlaamse Gewest.

§ 2. De Raad en de Executieve van de Franstalige Gemeen-
schap, hierna « de Franstalige Gemeenschapsraad »> en « de
Franstalige Gemeenschapsexecutieve » genoemd, zijn bevoegd
voor de aangelegenheden, bedoeld in artikel 59bis van de
Grondwet.

§ 3. Er is een Raad en een Executieve voor het Waalse
Gewest, hierna « de Waalse Gewestraad »> en « de Waalse
Gewestexecutieve » genoemd, die bevoegd zijn voor de aan-
gelegenheden, bedoeld in artikel 107quater van de Grond-
wet, hierna « de plaatsgebonden aangelegenheden » genoemd,
in het Waalse Gewest.

$ 4. In uitvoering van artikel 59bis, $ 1, van de
Grondwet kunnen de Franstalige Gemeenschapsraad en de
Waalse Gewestraad, bij decreet aangenomen met de meer-
derheid van twee derde van de uitgebrachte stemmen in elk
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de chacun des deux Conseils, de constituer un seul Conseil
et un seul Exécutif, qui sont compétents pour:

1º Les matières visées à l'article 59bis de la Constitution;

2º Les matières visées à l'article 107 quater de la Constitu-
tion, ci-après dénommées « les matières régionales », dans
la Région wallonne.

ART. 2

Le territoire des Régions wallonne et flamande est, à titre
transitoire, fixé comme suit:

La Région flamande comprend le territoire des provinces
d'Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale et de
Limbourg, ainsi que le territoire des arrondissements admi-
nistratifs de Hal-Vilvorde et de Louvain.

La Région wallonne comprend le territoire des provinces
de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur, ainsi
que le territoire de l'arrondissement administratif de Nivelles.

Par le territoire des provinces et arrondissements énumé-
rés ci-dessus, il faut entendre le territoire de ces provinces et
arrondissements tel qu'il existait le 1er octobre 1979.

ART.3

La Communauté francophone, la Communauté flamande
et la Région wallonne ont la personnalité juridique.

TITRE II
Des compétences

ART. 4

Les matières culturelles visées à l'article 59bis, § 2, 1º,
de la Constitution sont:

1º La défense et l'illustration de la langue;
2º L'encouragement à la formation des chercheurs;

3º Les beaux-arts, y compris le théâtre et le cinéma;

4º Le patrimoine culturel, les musées et les autres insti-
tutions scientifiques culturelles;

5º Les bibliothèques, discothèques et services similaires;

6º La radiodiffusion et la télévision, à l'exception de
l'émission de communications du Gouvernement ainsi que
de publicité commerciale;

7º La politique de la jeunesse;

8º L'éducation permanente et l'animation culturelle;
9º L'éducation physique, les sports et la vie en plein air;
10º Les loisirs et le tourisme;
11" La formation artistique;
12º La formation postscolaire et parascolaire;
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van beide Raden, besluiten een Raad en cen Executieve te
vormen, die bevoegd zijn voor :

1º De aangelegenheden bedoeld in artikel 59bis van de
Grondwet:

2º De aangelegenheden bedoeld in artikel 107 quater van
de Grondwet, hierna « de plaatsgebonden aangelegenheden »
genoemd, in het Waalse Gewest.

ART. 2

Het grondgebied van het Vlaamse en het Waalse Gewest
wordt, bij overgangsmaatregel, afgebakend als volgt:

Het Vlaamse Gewest omvat het grondgebied van de pro-
vincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en
Limburg, alsook het grondgebied van de administratieve
arrondissementen Halle-Vilvoorde en Leuven.

Het Waalse Gewest omvat het grondgebied van de provin-
cies Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen, alsook het
grondgebied van het administratief arrondissement Nijvel.

Onder het grondgebied van de hierboven genoemde pro-
vincies en arrondissementen wordt verstaan het grondgebied
van die provincies en arrondissementen zoals dit bestond op
1 oktober 1979.

ART.3

De Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap
en het Waalse Gewest hebben rechtspersoonlijkheid.

TITEL II
De bevoegdheden

ART. 4

De culturele aangelegenheden, bedoeld in artikel59bis,
§ 2, 1º, van de Grondwet zijn :

1º Bescherming en luister van de taal;
2º Aanmoediging van de vorming van navorsers;

3º Kunsten, met inbegrip van toneel en film;
4º Cultureel patrimonium, musea en andere wetenschap-

pelijk-culturele instellingen;

5º Bibliotheken, discotheken en soortgelijke diensten;

6º Radio-omroep en televisie, het uitzenden van regerings-
mededelingen en van handelspubliciteit uitgezonderd;

7º Jeugdbeleid;

8º Permanente opvoeding en culturele animatie;

9º Lichamelijke opvoeding, sport en openluchtleven;

10º Vrijetijdsbesteding en toerisme;

11º Artistieke vorming;
12º Post- en parascolaire vorming;
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13º La formation intellectuelle, morale et sociale;

14º La recherche scientifique appliquée afférente aux
matières enumerées ci-dessus.

ART. 5

§ 1er. Les matières personnalisables visées à l'article 59bis,
§ 2bis, de la Constitution, sans préjudice des dispositions
du § 2, sont :

1º Les soins de santé dispensés dans les hôpitaux et par
les institutions et services pour la dispensation de soins en
dehors dumilieuhospitalier, ainsi que les activités et services
de la médecine préventive, sans préjudicedesmesurespro-
phylactiques nationales;

2º L'aide aux personnes comprenant:
a) La politique familiale et toutes les formes d'aide et

d'assistance aux enfants;

b) La politique d'aidesociale;

c) La politique d'accueil et d'intégration des immigrés;

d) La politique des handicapés;

e) La politique du troisième âge;

f) La protection de la jeunesse;

g) L'aide sociale pénitentiaire et post-pénitentiaire;

3º La formation pédagogique et didactique en dehors de
l'enseignement, comprenant :

a) La formation préscolaire dans les prégardiennats;

b) La promotion sociale;

c) La reconversion et le recyclage professionnels;

d) La formation, la reconversion et le recyclage profession-
nels des handicapés;

4ºLa recherchescientifique appliquée afférente aux matiè-
res énumérées ci-dessus

§ 2. Demeurent exclus de l'application du $ 1er:
1º En ce qui concerne le § 1ºr, 1º, le prix de la journée

d'entretien, l'assurance maladie-invalidité et les règles de
base en matière de planification ou de financement de l'in-
frastructure;

2º En ce qui concerne le § 1er, 2º, b), les règles organiques
des centres publics d'aide sociale et les règles et le finance-
ment du revenu légal garanti aux personnes en état d'indi-
gence;

3º En ce qui concerne le § 1ºr, 2º, d) et e), les règles et le
financement des allocations aux handicapés et du revenu
légal garanti aux personnes âgées, ainsi que les règles rela-
tives à l'intervention financière pour la mise au travail de
travailleurs handicapés, prévue par l'article 81bis de l'arrêté

13º Intellectuele, morele en sociale vorming;
140 Het toegepast wetenschappelijk onderzoek betref-

fende de hierboven opgesomde aangelegenheden.

ART.5

$ 1. De persoonsgebonden aangelegenheden, bedoeld in
artikel59bis,§ 2bis,van de Grondwet; onverminderd het
bepaalde in § 2, zijn :

1ºDe gezondheidszorg diewordt verstrekt in ziekenhuizen
en door instellingen en diensten voor extramurale zorg, als-
ook de activiteiten en diensten op het vlak van de preventieve
gezondheidszorg, onverminderd de nationale maatregelen
inzake profylaxic;

2º De bijstand aan personen, omvattende:
a) Het gezinsbeleid en alle vormen van hulp en bijstand

aan kinderen;
b)Het beleid inzake maatschappelijk welzijn;
c) Het beleid inzake onthaal en integratie van inwijke-

lingen;

d) Het beleid inzake minder-validen;
e) Het bejaardenbeleid;

f) De jeugdbescherming;

g) De penitentiaire en de post-penitentiaire sociale hulp-
verlening;

3ºDe pedagogische en didactische vorming buiten het
onderwijs, omvattende:

a) De voorschoolse vorming in peutertuinen;
b) De sociale promotie;

c) De beroepsomscholing en -bijscholing;

d) De beroepsopleiding, - omscholing en -herscholing van
minder-validen;

4º Het toegepast wetenschappelijk onderzoek betreffende
de hierboven opgesomde aangelegenheden.

§ 2. Van de toepassing van § 1 blijven uitgezonderd :
1º Wat betreft § 1, 1º, de verpleegdagprijs, de ziekte- en

invaliditeitsverzekering en de basisregelen inzake de plan-
ning en de financiering van de infrastructuur;

2ºWatbetreft§ 1,2º, b), de regelingen tot inrichting
van deopenbare centra voor maatschappelijk welzijn en de
regelen en de financiering van het wettelijk gewaarborgd
inkomen aan de personen die zich in een behoeftige toe-
stand bevinden;

3º Wat betreft § 1, 2º, d) en e), de regelingen en de finan-
ciering van de inkomenstoelagen aan de minder-validen, het
wettelijk gewaarborgd inkomen aan bejaarden, alsmede die
betreffende de financiële tegemoetkoming voor de tewerk-
stelling van minder-valide werknemers, opgenomen in artikel
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royal du 20 décembre 1963 relatif à l'emploi et au chômage,
insere dans cet arreté par l'arrêté royal du 4 février 1977;

4ºEn ce qui concerne le § 1ºr, 2º, f), les matières relevant
du droit civil, du droit pénal ou du droit judiciaire;

5º En ce qui concerne le § 1"", 2", g), l'exécution des déci-
sions pénales;

6ºEn ce qui concerne le § 1ºr, 3", c), les règles relatives à
l'intervention dans les dépenses inherentes à la formation
professionnelle, prévue par l'article 76 de l'arrêté royal du
20 décembre 1963 relatif à l'emploi et au chômage.

ART.6

Les matières visées à l'article 107 quater de la Constitution,
ci-après dénommées « les matières régionales », sont :
§ 1

I.En ce qui concerne l'aménagement du territoire:
1º L'urbanisme et l'aménagement du territoire;
2º Les plans d'alignement de la voirie communale;

3ºL'acquisition, l'aménagement, l'équipement de terrains
à l'usage de l'industrie, de l'artisanat et des services, ou
d'autres infrastructures d'accueil aux investisseurs, y com-
pris les investissements pour l'équipement des zones indus-
trielles avoisinant les ports et leur miseà ladisposition des
utilisateurs;

4º La police des établissements dangereux, insalubres et
incommodes, sous réserve des dispositions relatives à la
protection du travail;

5º La rénovation urbaine;
6º La rénovation des sites d'activité économique désaf-

fectés;

7ºLa politique foncière;

8º Le remembrement des biens ruraux et la rénovation
rurale.

Il. En ce qui concerne l'environnement :
1º La protection de l'environnement, dans le respect des

normes legales générales et sectorielles;

2º La protection et la conservation de la nature, à l'excep-
tion de l'importation, de l'exportation et du transit des
espèces végétales non indigènes, ainsi que des espèces ani-
males non indigènes et de leurs dépouilles;

3ºLes zones d'espaces verts, les zones de parcs et les
zones vertes;

4º L'enlèvementet le traitement des déchets;
5º Les forêts;
6"La chasse, à l'exception de la fabrication,du commerce

etde ladétention d'armes de chasse, et la tenderie;
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81bis van het koninklijk besluit van 20 december 1963 betref-
fende arbeidsvoorziening en werkloosheid, ingevoegd door
het koninklijk besluit van 4 februari 1977;

4º Wat betreft § 1, 2º, f),de aangelegenheden ressorte-
rende onder het burgerlijk recht, het strafrecht of het gerech-
telijk recht;

5"Watbetreft§1,2º,g),deuitvoeringvan strafrechte-
lijke beslissingen;

6º Wat betreft § 1, 3", c), de regeling van de tegemoetko-
ming in de uitgaven inherent aan de beroepsopleiding,
bedoeld in artikel 76 van het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1963 betreffende arbeidsvoorziening en werkloosheid.

ART.6

De aangelegenheden, bedoeld in artikel 107quater van de
Grondwet, hierna « de plaatsgebonden aangelegenheden »
genoemd zijn :
$ 1.
I.Wat de ruimtelijke ordening betreft:
1º De stedebouw en de ruimtelijke ordening;
2º De rooiplannen van de gemeentewegen;

3º De verkrijging, aanleg en uitrusting van gronden voor
industrie, ambachtswezen en diensten of van andere onthaal-
infrastructuren voor investeerders, met inbegrip van de inves-
teringen voor de uitrusting van industriezones bij de havens
en de beschikbaarstelling daarvan voor de gebruikers;

4º De politie van gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke
bedrijven, onder voorbehoud van de bepalingen die betrek-
king hebben op de arbeidsbescherming;

5º De stadskernvernieuwing;

6º De vernieuwing van afgedankte bedrijfsruimte;

7º Het grondbeleid;

8º De ruilverkaveling van landeigendommen en de land-
herinrichting

II.Wat het leefmilieu betreft:
1ºDe bescherming van het leefmilieu, met eerbiediging

van de wettelijke algemene en sectoriële normen;
2º De natuurbescherming en het natuurbehoud, met uit-

zondering van de in -, uit- en doorvoer van uitheemse
plantensoorten evenals van uitheemse diersoorten en hun
krengen;

3º De groengebieden, parkgebieden en groene ruimten;

4ºDeophalingen verwerking van afvalstoffen;

5º De bossen;

6ºDe jacht,met uitzondering van de vervaardiging van,
de handel in en het bezit van jachtwapens, en de vogelvangst;
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7º La pêche fluviale;

8º L'industrialisation de la pisciculture.

III. En ce qui concerne le logement :
Le logement et la police des habitations qui constituent

un danger pour la propreté et la salubrité publiques.

IV. En ce qui concerne la politique de l'eau :
1º La production et la distribution d'eau.

Cette compétence ne comprend pas:
a) La création des grands travaux hydrauliques d'intérêt

national, les subventions à ces grands travaux, ainsi que
leur gestion, c'est-à-dire la surveillance, l'entretien et le
contrôle technique de l'ouvrage, pour ce qui ne concerne
pas la production et la distribution d'eau potable et le
contrôle de l'étiage.

Les grands travaux hydrauliques visés sont les suivants :
1. Les barrages et les bassins d'épargne quiont traità

la production d'eau potable ou au soutien de l'étage;
2. Les prises d'eau dans les cours d'eau navigables;

3. Les conduites d'eau qui, pour des raisons .de sécurité,
relient entre eux les grands bassins hydrauliques;

4. Les stations de traitement afférentes à ces travaux;

5. Les installations de dessalement des eaux de mer.

b) Les règlements techniques en matière d'eau potable,
en ce compris les normes minimales.

2ºL'épuration des eaux usées.

Cette compétence ne comprend pas :
a) L'établissement des conditions générales etsectorielles

de deversement des eaux usées;

b) L'établissement des éléments constitutifs du calcul des
tarifs pour l'épuration des eaux industrielles;

c) La fixation du taux de subvention aux entreprises
industrielles.

3º L'égouttage;

4º Le démergement;

5º Les cours d'eau non navigables et l'hydraulique agri-
cole;

6" Les polders et les wateringues, à l'exception des digues.

V. En ce qui concerne la politique économique:
1º Les conditions d'exploitation des richesses naturelles

ainsi que les concessions y relatives;

7º De visvangst;
8º De industrialisering van de visteelt.

III. Wat de huisvesting betreft :
De huisvesting en de politie van woongelegenheden die

gevaar opleveren voor de openbare reinheid en gezondheid.

IV. Wat het waterbeleid betreft:
1º De waterproduktie en watervoorziening.

Deze bevoegdheid omvat niet :
a)Het tot stand brengen van grote waterbouwkundige

werken van nationaal belang, de subsidiering van die grote
werken alsook het beheer ervan, dit is het toezicht, het on-
derhoud en de technische controle van het bouwwerk, wan-
neer het niet gaat om de productie en de voorziening van
drinkwater en de controle van het op peil houden van de
waterstand.

De bedoelde grote waterbouwkundige werken zijn :
1. Stuwdammen en spaarbekkens voor het opvangen van

drinkwater of het op peil houden;
2. Installaties voor waterwinning in bevaarbare water-

lopen;
3. Leidingen die om veiligheidsredenen grote waterbekkens

onderling verbinden;

4. Bij de genoemde werken betrokken behandelingssta-
tions;

5. Installaties voor de ontzilting van zeewater.

b) De technische reglementering inzake drinkwater, met
inbegrip van de minimumnormen.

2º De zuivering van afvalwater.
Deze bevoegdheid omvat niet :
a) Het vaststellen van de algemene en de per sector

geldende lozingsvoorwaarden voor het afvalwater;

b)Hetvaststellen van de berekeningsbasis van de tarie-
ven voor de zuivering van industrieel afvalwater;

c)Het vaststellen van de percentages van de toelagen
aan industriële ondernemingen.

3ºDe riolering;
4ºDe ontwatering;
5ºDe niet-bevaarbare waterlopen ende landbouwhydrau-

lica;
6ºDe polders en wateringen, met uitzondering van de

dijken.

V. Wat het economisch beleid betreft:
1º De exploitatievoorwaarden voor de natuurlijke rijk-

dommen en de concessies die hierop betrekking hebben;
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2" La planification régionale et l'initiative industrielle pu- 2º

blique au niveau regional, y compris la creation d'organis- initiatief
mes, leur suppression, leur composition, leur organisation van
interne et leurs missions; la prise en charge de leurs dotations interne
et de leurs frais, ainsi que leurcontrôle; ties

3ºLesaspects régionaux de la politique du crédit, sans 3º
préjudice des règles imposées dans le cadre des politiques minderd
nationales monétaire et du crédit; nale

4º L'expansion économique régionale, dans le respect des 4º
règles et des procédures fixées par les traités instituant les ming
Communautés européennes ou en vertu de ceux-ci, et sans krachtens
préjudice du cadre normatif dans lequel s'exercent l'activité meenschappen,
économique et la concurrence, notamment : binnen

den

a) La prospection et la recherche d'investisseurs;

b) L'aide aux entreprises ou unités d'exploitation, en ce b)
compris les règles d'application relatives à la législation inbegrip
et à la réglementation de l'expansion économique régionale; de

c)L'aideà l'industrie du tourisme;

d) L'octroi de subventions aux métiers d'art, à l'exclusion
de subsides à la Commission nationale des métiers d'art; van

bachten;

e) Les aides complémentaires et supplétives aux entreprises
agricoles. drijven.

Toutefois,

[" Pour les secteurs où une politique sectorielle nationale
est reconnue, toute règle est fixée et toute décision est prise erkend
par l'autorité nationale sur avis des Exécutifs; beslissing

van

2" Toute réglementation édictée par la Region en ce qui
concerne les avantages fiscaux estsoumise à l'accord de mentering
l'autorité nationale compétente; gelegd

3º L'octroi de la garantie de l'Etat requiert la décision du
Conseil des Ministres, sur proposition des Exécutifs; beslissing

Executieven;

4º Les régions ne sont pas compétentes en ce qui concerne

Crédit professionnel;
le Fonds de garantie établi au sein de la Caisse nationale de | Kas

5º Les montants maxima d'aides conjoncturelles et la
durée maximale de l'aide sont fixés par l'autorité nationale mingen
compétente; de

6"Les Régions ne sont pas compétentes en matière de
politique des prix et des conditions d'accès à la profession; vestigingsvoorwaarden;

7º L'accord des Exécutifs est requis pour le dépôt d'un
projet de loi portant modification de la loi sur l'expansion betreffende
économique. de

VI. En ce qui concerne la politique de l'énergie :
Les aspects régionaux de l'énergie, et en tout cas :
a) La distribution d'électricité au moyen de réseaux dont

la tension nominale est inférieure à 30 000 volts, confor- een
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2º De gewestelijke planning en het openbaar industrieel
initiatief op gewestelijk vlak met inbegrip van de oprichting
van instellingen, hun afschaffing, hun samenstelling, hun
interne organisatie en hun taak, de overname van hun dota-
ties en hun kosten, en hun controle;

3º De gewestelijke aspecten van de kredietpolitiek, onver-
minderd de regels voorgeschreven in het kader van de natio-
nale munt- en kredietpolitiek;

4º De gewestelijke economische expansie, met inachtne-
ming van de regels en de procedures vastgesteld door of
krachtens de verdragen tot oprichting van de Europese Ge-
meenschappen, en onverminderd het normatief kaderwaar-
binnen de economische bedrijvigheid en de concurrentie wor-
den uitgeoefend, met name :

a) De prospectie en het zoeken naar investeerders;

b) De hulp aan ondernemingen of exploitatieeenheden, met
inbegrip van de regels voor toepassing van de wetgeving en
de reglementering op de gewestelijke economische expansie;

c)Dehulp aan de toeristische nijverheid;

d) De subsidiëring van kunstambachten, met uitsluiting
van subsidies aan de Nationale Commissie voor de kunstam-
bachten;

e)De aanvullende en suppletieve hulp aan landbouwbe-
drijven.

Echter,

1º Voor de sectoren waar een nationaal sectorieel beleid
erkend is, wordt iedere regel vastgesteld en wordt iedere
beslissing genomen door de nationale overheid, op advies
van de Executieven;

2ºWordt iedere doorhet Gewest uit te vaardigen regle-
mentering betreffende fiscale voordelen voor akkoord voor-
gelegd aan de bevoegde nationale overheid;

3º Wordt, voor de toekenning van de staatswaarborg, de
beslissing van de Ministerraad vereist, op voorstel van de
Executieven;

4º Zijn de Gewesten niet bevoegd wat het bij de Nationale
| Kas voor Beroepskrediet opgerichte Waarborgfonds betreft;

5ºWorden de maxima van de conjuncturele tegemoetko-
mingen en de maximumduurtijd van de hulp door de bevoeg-
de nationale overheid vastgesteld;

6º Zijn de Gewesten niet bevoegd inzake prijsbeleid en
vestigingsvoorwaarden;

70 Kan een ontwerp van wet tot wijziging van de wet
betreffende de economische expansie slechts naakkoord van
de Executieven neergelegd worden.

VI. Wat het energiebeleid betreft:
De gewestelijke aspecten van de energie, en in ieder geval :
a)De elektriciteitsvoorziening door middel van netten met

een nominale spanning van minder dan 30 000 volt, in
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mement aux règles de comptabilisation du Comité de con-
trôle de l'électricité et du gaz;

b) La distribution publique du gaz, telle qu'elleest définie
à l'article 1er de la loi du 2 avril 1965 relative au transport
des produits gazeux;

c) L'utilisation du grisou et du gaz de hauts fourneaux;

d) Les réseaux de distribution de chaleur à distance;

e) La valorisation des terrils;

f) Les sources nouvelles d'énergie chaque fois qu'elles
présentent un intérêt local ou constituent le prolongement
de recherches industrielles relevant de la compétence régio-
nale;

g) La récupération d'énergie par les industries et autres
utilisateurs.

Toutefois, les Régions ne sont pas compétentespour les
matières dont l'indivisibilité technique et économique requiert
une mise en œuvre homogènesur leplan nationaletentout
cas pour:

a) L'utilisation rationnelle de l'énergie;

b) Le plan d'équipement national du secteur de l'élec-
tricité;

c) Le cycle du combustible nucléaire;

d) Les grandes infrastructures de stockage; la production,
en ce compris les mines; le transport et la distribution;

e) Les tarifs.

VII. En ce qui concerne les pouvoirs subordonnés :
1º Les modalités de fonctionnement, le contrôle et la

fixation du ressort des associations de communes dans un
but d'utilité publique, ainsi que l'application des lois orga-
niques relatives à ces associations

2º La répartition de la quote-part de la Région dans le
Fonds des communes; la fixation des critères de répartition
des montants résultant de la répartition viséeaux 1ºet2º
de l'article 5 de la loi du 17 mars 1965 relative au Fonds
des provinces;

3º Les subsides pour des travaux à exécuter par les pro-
vinces, par les communes et par d'autres personnes morales
de droit public, sauf lorsque les travaux se rapportent à
une matière qui est de la compétence de l'autorité-nationale
ou des Communautés; pour les subsides aux travaux exécutés
par la province de Brabant, l'implantation géographique du
projet est déterminante pour fixer la Région compétente;

4" Sauf en ce qui concerne la province de Brabant et les
communes énumérées aux articles 7 et 8 des lois relatives
à l'emploi des langues en matière administrative, coordon-
nées le 18 juillet 1966, l'organisation des procédures, ainsi
que l'exercice de la tutelle administrative sur les provinces,
les communes et les agglomérations et fédérations de
communes :

overeenstemming met de regelen voor aanrekening van het
Controlecomité voor elektriciteit en gas;

b) De openbare gasdistributie, zoals bepaald in artikel 1
van de wet van 2 april 1965 betreffende het vervoer van
gasprodukten;

c)De aanwending van mijngas en van gas afkomstig
van hoogovens;

d) De netten voor warmtevoorziening op afstand;
e) De valorisatie van steenbergen;

f) De nieuwe energiebronnen voor zover zij van locaal
belang zijn of in het verlengde liggen van het industrieel
onderzoek dat tot de gewestelijke bevoegdheid behoort;

g) De terugwinning van energie door de nijverheid en
andere gebruikers.

De Gewesten zijn echter niet bevoegd voor de aangele-
genheden die wegens hun technische en economische ondeel-
baarheid een gelijke behandeling op nationaal vlak behoeven,
en in ieder geval voor:

a) Het rationele gebruik van de energie;

b) Het nationaal uitrustingsprogramma in de electrici-
teitssector;

c) De kernbrandstofcyclus;

d)De grote infrastructuren voordestockering;de pro-
duktie, met inbegrip van de mijnen; het transport en de
distributie;

e) De tarieven.

VII.Wat de ondergeschikte besturen betreft:
1ºDe werkwijze, de controle en de vaststelling van het

ambtsgebied van de verenigingen van gemeenten tot nut
van het algemeen en de toepassing van de organieke wetten
betreffende die verenigingen;

2º De omslag van het aandeel van het Gewest in het
Gemeentefonds; de vaststelling van de criteria voor de
verdeling van de bedragen die voortvloeien uit verdeling
bedoeld in 1º en 2º van artikel 5 van de wet van 17 maart
1965 betreffende het Fonds der provinciën;

3º De toelagen voor werken uit te voeren door provincies,
door gemeenten en door andere publiekrechtelijke rechts-
personen, behalve wanneer de werken betrekking hebben op
een aangelegenheid waarvoor de nationale overheid of de
Gemeenschappen bevoegd zijn; voor de toelagen aan werken
door de provincie Brabant uit te voeren, is de plaats van het
uit te voeren werk beslissend om het bevoegd Gewest te
bepalen;

4º Behalve voor de provincie Brabant en de gemeenten
genoemd in de artikelen 7 en 8 van de wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoordineerd op
18 juli 1966, de organisatie van de procedures, alsook de
uitoefening van het administratief toezicht op de provincies,
de gemeenten en de agglomeraties en federaties van
gemeenten :
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a) En ce qui concerne la tutelle administrative ordinaire,

qui comprend toute forme de tutelle instituée par la loi
communale, la loi provinciale ou la loi du 26 juillet 1971; |wet,
en ce qui concerne notamment les budgets, les comptes
annuels, les cadres du personnel;

b) Pour les autres actes, à l'exception de ceux qui sont
relatifs aux matières relevant de la competence du pouvoir
national ou de la Communauté et pour lesquels la loi ou le |de
décret a organisé une tutelle spécifique.

VIII. En ce qui concerne la politique de l'emploi:
1º Le placement des travailleurs et les interventions finan-

cières qui s'y rattachent;

2" En exécution des mesures arrêtées par l'autoriténatio-
nale :

a) Le placement des chômeurs dans le cadre de la mise
au travail par la Région, les pouvoirs subordonnés et les
personnes physiques et morales;

b)Le placement des chômeurs occupés temporairement
et hors cadre dans des activités d'intérêt général;

3ºL'application des normes concernant l'occupation des
travailleurs étrangers.

IX. En ce qui concerne la recherche appliquée :
La recherche appliquée, pour les matières relevant de leur

compétence exclusive.

$ 2. Les Exécutifs concernés devront se concerter en ce
qui concerne:

1º les dispositions spécifiques relatives aux forêts situées
sur le territoire de plus d'une Region;

2º l'ouverture et la fermeture de la chasse, de la tenderie
et de la pèche fluviale;

3º les nappes d'eau s'étendant sur plus d'une Région.

$ 3. Une concertation associant les Exécutifs intéressés et
l'autorité nationale compétente aura lieu :

1º pour l'application en matière de politique économique
du $ 1er, V, 2ª, 4º, a, b, c, pour les questions qui dépassent les
limites d'une Region ou les questions relatives à l'aideàune
entreprise implantée dans plus d'une Région;

2ºpour toute mesure au sujet de la politique de l'énergie,
en dehors des compétences énumérées au § 1ºr, VI;

3º sur les grands axes de la politique énergétique nationale.

$ 4. Les Exécutifs seront associés :
1º à l'élaboration des règlements techniques vises au

§ 1ºr, IV, 1º, b;
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a) Wat betreft het gewoon administratief toezicht, dat
elke vorm van toezicht omvat ingesteld door de gemeente-

|wet, de provinciewet of de wet van 26 juli 1971; wat betreft
inzonderheid de begrotingen, de jaarrekeningen, de perso-
neelsformaties;

b) Voor de andere handelingen met uitzondering van die
welke betrekking hebben op de aangelegenheden waarvoor

|de nationale overheid of de Gemeenschapsoverheid bevoegd
is en waarvoor bij de wet of het decreet een specifick toe-
zicht is georganiseerd.

VIII. Wat het tewerkstellingsbeleid betreft:
1º De arbeidsbemiddeling en daaraan verbonden finan'-

ciële tegemoetkomingen;

2ºTeruitvoering van de maatregelen door denationale
overheid vastgesteld :

a) De plaatsing van werklozen in het kader van de tewerk-
stelling door het Gewest, de ondergeschikte besturen en de
natuurlijke personen en rechtspersonen;

b)De plaatsing van werklozen die tijdelijk en buiten
kader worden tewerkgesteld voor activiteiten van algemeen
belang;

3º De toepassing van de normen betreffende de tewerk-
stelling van buitenlandse arbeidskrachten.

IX. Wat het toegepast wetenschappelijk onderzoek be-
treft :

Het toegepast wetenschappelijk onderzoek in de aangele-
genheden waarvoor zij uitsluitend bevoegd zijn.

§ 2. De betrokken Executieven moeten onderling overleg
plegen wat betreft:

1º de bijzondere bepalingen betreffende de bossen gelegen
op het grondgebied van meer dan één Gewest;

2º het openen en sluiten van de jacht, van de vogelvangst
en van de visvangst;

3º de waterlagen die zich over meer dan één Gewest uit-
strekken.

§ 3. Er wordt overleg gepleegd tussen de betrokken Exe-
cutieven en de bevoegde nationale overheid :

1º voor de toepassing inzake economisch beleid van § 1,
V,2ºen4º,a,b,c,voordeproblemen die de grenzen van
één Gewest overschrijden en voor de problemen inzake hulp-
verlening aan een onderneming die in meer dan één Gewest
is gevestigd;

2º voor iedere maatregel op het gebied van het energie-
beleid, buiten de bevoegdheden opgesomd in§ 1, VI;

3º over de grote lijnen van het nationaal energiebeleid.

§ 4. De Executieven worden betrokken bij :
1º het ontwerpen van de technische reglementering bedoeld

onder § 1, IV, 1º, b;
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2º à l'élaboration des avant-projets de lois et règlements
nationaux relatifs aux objets vises au § 1"", IV, 2", a, b;

3º aux mesures pour le placement des chômeurs et à l'ap-
probation des projets visés au § 1er, VIII, 2º.

§ 5. Toute décision relative aux associations de commu-
nes dont le ressort s'étend à plus d'une Région, doit être
prise d'un commun accord entre les Exécutifs concernés.

Le caractère national des grands travaux hydrauliques
visés aux § 1er, IV, 1º, a), est défini par arrêté royal délibéré
en Conseil des Ministres, après que les programmes de ces
travaux hydrauliques ont ete fixes d'un commun accord
entre les Exécutifs et le pouvoir national compétent.

La reconnaissance d'un secteur qui relève de la politique
nationale visée au $ 1er, V, alinéa 2, 1", est déterminée en
accord avec les Exécutifs par arrêté royal délibéré en Conseil
des Ministres.

§ 6. Les Exécutifs informent:
1º le Ministre qui a l'Energie dans ses attributions, sur la

gestion des associations de communesdedistribution degaz
et d'électricité;

2º le Ministre de l'Intérieur, sur la gestion des associations
de communes dont le ressort s'étend à plus d'une Région.

ART.7

Les compétences des Conseils dans les matières énumé-
rées aux articles 4, 5 et 6, comprennent le pouvoir d'adopter
les dispositions et autres mesures relatives à l'infrastructure,
nécessaires à l'exercice de ces compétences.

ART. 8

Le décret règle la création et l'organisation d'établisse-
ments et d'entreprises dans le cadre des compétences.

Le décret peut leur accorder la personnalité juridique.

ART. 9

Les décrets peuvent porter des dispositions de droit admi-
nistratif, civil et pénal dans la mesure où celles-ci sont indis
pensables à l'exercice, par les Conseils, de leurs compétences.

ART. 10

Dans les limites de leurs compétences, les Conseils peu-
vent ériger en infraction les manquements aux décrets
établir les peines punissant ces manquements conformément
au Livre Ier du Code pénal, à l'exception des peines crimi-
nelles fixées à l'article 7 de ce Code.

2º het opmaken van de voorontwerpen van nationale wet-
ten en verordeningen betreffende de aangelegenheden bedoeld
onder § 1, IV, 2", a, b;

3º demaatregelen ter plaatsing van de werklozen en de
goedkeuring van de projecten bedoeld in § 1, VIII, 2º.

§ 5. Iedere beslissing betreffende verenigingen van gemeen-
ten waarvan het ambtsgebied zich over meer dan een Gewest
uitstrekt, moet in onderlinge overeenstemming tussen de
betrokken Executieven genomen worden.

Het nationaal belang van de grote waterbouwkundige wer-
ken bedoeld in § 1, IV, 1º, a), wordt vastgesteld bij een in
Ministerraad overlegd koninklijk besluit, nadat de program-
ma's van die waterbouwkundige werken zijn vastgesteld in
onderlinge overeenstemming tussen de Executieven en de
bevoegde nationale overheid.

De erkenning van een sector die behoort tot het nationaal
beleid zoals bedoeld in § 1, V, tweede lid, 1º, wordt bepaald
met instemming van de Executieven bij een in Ministerraad
overlegd koninklijk besluit.

§ 6. De Executieven geven inlichtingen:
1º aan de Minister tot wiens bevoegdheid de energie be-

hoort, over het beheer van de verenigingen van gemeenten
voor gas- en electriciteitsvoorziening;

2º aan de Minister van Binnenlandse Zaken, over het
beheer van de verenigingen van gemeenten waarvan het
ambtsgebied zich over meer dan een Gewest uitstrekt.

ART. 7

Tot de bevoegdheden van de Raden in de aangelegenheden
opgesomd inde artikelen 4, 5 en 6, behoort het aannemen
van bepalingen en andere maatregelen betreffende de voor
de uitoefening van die bevoegdheden noodzakelijke infra-
structuur.

ART.8
Binnen de perken van de bevoegdheden regelt het decreet

de oprichting en de organisatie van instellingen en onder-
nemingen.

Het decreet kan hun rechtspersoonlijkheid toekennen.

ART. 9

De decreten kunnen administratiefrechtelijke, burgerrech-
telijke en strafrechtelijke bepalingen bevatten, voor zover
die onontbeerlijk zijn voor de uitoefening door de Raden
van hun bevoegdheden.

ART. 10

Binnen de grenzen van hun bevoegdheden kunnen de
Raden de niet-naleving van de decreten strafbaar stellen
en de straffen wegens die niet-naleving bepalen overeenkom-
stig Boek I van het Strafwetboek, met uitzondering van de
criminele straffen bepaald in artikel 7 van dat Wetboek.
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ART. 11

Les biens meubles et immeubles de l'Etat, tant du domaine
public que du domaine prive, indispensables à l'exercice
des compétences, sont transférés sans indemnité,

Les conditions et les modalités de ce transfert sont fixées
par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres.

ART. 12

§ 1ºr. Chaque Conseil vote annuellement le budget et
arrête les comptes.

Toutes les recettes et dépenses sont portées au budget
et dans les comptes.

« 2. Les dispositions des lois du 15 mai 1846 et du
28 juin 1963 sur la comptabilité de l'Etat sont d'application
au budget.

$ 3.Les dispositions de la loi du 16 mars 1954 relative
au contrôle de certains organismes d'intérêt public sont
applicables aux organismes d'intérêt public qui dependent
de la Communauté ou de la Région.

§ 4. La loidu 29 octobre 1846 relative à l'organisation
de la Cour des comptes et les dispositions relatives au
Comité supérieur de contrôle sont applicables à la Commu-
nauté et à la Région.

§ 5. Les attributions que fixent les lois précitées sont
exercées, selon le cas, par les organes correspondants de la
Communauté ou de la Région.

$ 6. A l'exception de la fixation du statut administratif
et pecuniaire, les compétences attribuées par la loi du
16 mars 1954 au Ministre ayant la Fonction publique dans
ses attributions sont exercées par les organes correspondants
de la Communauté ou de la Région.

ART. 13

La Communauté et la Région peuvent contracter des
emprunts. La Communauté et la Région peuvent également
émettre des emprunts publics dans le cadre d'une program-
mation fixce par le Conseil des Ministres.

Les conditions de chacun de ces emprunts seront soumises
par l'Exécutif à l'approbation du Ministre des Finances. En
cas de refus d'approbation, l'Exécutif peut demander que
l'affaire soit deferée au Conseil des Ministres pour décision.

Les dates des émissions publiques seront fixées après
concertation entre les Exécutifs et le Ministre des Finances.
En cas de désaccord, le Conseil des Ministres décide.

ART. 11

De roerende en onroerende goederen van de Staat, zowel
van het openbaar als van het privaat domein, die onmis-
baar zijn voor het uitoefenen van de bevoegdheden, worden
zonder schadeloosstelling overgedragen.

De voorwaarden en de nadere regelen van die overdracht
worden bepaald bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit.

ART. 12

§ 1. Elke Raad stemt jaarlijks de begroting en sluit de
rekeningen af.

Alle ontvangsten en uitgaven worden op de begroting en
in de rekeningen gebracht.

§ 2. De bepalingen van de wetten van 15 mei 1846 en
van 28 juni 1963 op de Rijkscomptabiliteit zijn van toepas-
sing op de begroting.

$ 3. De bepalingen van de wet van 16 maart 1954
betreffende de controle op sommige instellingen van open-
baar nut zijn van overeenkomstige toepassing op de instel-
lingen van openbaar nut die afhangen van de Gemeenschap
of het Gewest.

§ 4. De wet van 29 oktober 1846 op de inrichting van
het Rekenhof en de bepalingen betreffende het Hoog Comité
van Toezicht zijn van overeenkomstige toepassing op de
Gemeenschap en het Gewest.

§ 5. De bevoegdheden bepaald in de vorengenoemde
wetten worden,alnaar het geval, uitgeoefend door de
overeenkomstige organen van de Gemeenschap of ·het
Gewest.

§ 6. Met uitzondering van de vaststelling van hetadmi-
nistratief en geldelijk statuut, worden de bevoegdheden
die door de hierboven vermelde wet van 16 maart 1954
worden toegekend aan de Minister tot wiens bevoegdheid
het Openbaar Ambt behoort, uitgeoefend door de overeen-
komstige organen van de Gemeenschap of het Gewest.

ART. 13

De Gemeenschap en het Gewest kunnen leningen aan-
gaan. De Gemeenschappen en het Gewest kunnen ook pu-
blieke leningen uitgeven overeenkomstig een door de
Ministerraad opgestelde programmatie.

De voorwaarden van elk van die leningen worden door de
Executieve ter goedkeuring aan de Minister van Financiën
voorgelegd. Indien die goedkeuring wordt geweigerd, kan de
Executieve vragen dat de kwestie ter beslissing wordtvoor-
gelegd aan de Ministerraad.

De data van de openbare uitgiften worden na overleg
tussen de Executieven en de Minister van Financiën vastge-
legd. Zo geen overeenstemming wordt bereikt, beslist de
Ministerraad.
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ART. 14

la DeStaatwaarborgtgeenenkele van dedoor de Gemeen-
schap of het Gewest aangegane verbintenissen.

ART. 15

la $ 1. Instemming met de verdragen of akkoorden betref-
2, fende de samenwerking in de aangelegenheden bedoeld in
de artikel 59bis, § 2, 1º en 2º, en § 2bis, van de Grondwet en

Commu- in de artikelen 4 en 5 van deze wet, wordt verleend door de
ces Vlaamse Raad, de Franstalige Gemeenschapsraad of door

beide Raden.

Conseil $ 2. De in § 1 bedoelde verdragen worden bij de bevoegde
l'Exécutif Raad ingediend onder de verantwoordelijkheid van de

leden van de Executieve die de bedoelde aangelegenheid
onder hun bevoegdheid hebben.

TITEL III
DE MACHTEN

HOOFDSTUK I
ALGEMENE BEPALINGEN

ART. 16

Conseil De decretale macht wordt gezamenlijk uitgeoefend door
de Raad en de Executieve.

ART. 17

mem- Het recht van initiatief behoort aan de Executieve en aan
de leden van de Raad.

ART. 18

visées § 1. De Raden regelen bij decreet de aangelegenheden
la bedoeld in de artikelen 4 tot 10, onverminderd de bevoegd-

heden die door de Grondwet aan de wet zijn voorbehouden.

compléter, § 2. Het decreet heeft kracht van wet en kan de geldende
wetsbepalingen opheffen, aanvullen, wijzigen of vervangen.

son § 3. De decreten inzake de plaatsgebonden aangelegenhe-
Région den zijn van toepassing in het Vlaamse of het Waalse

Gewest, al naar het geval.

ART. 19

pour De Executieve maakt de verordeningen en neemt de beslui-
suspendre ten die voor de uitvoering van de decreten nodig zijn, zonder

ooit de decreten zelf te mogen schorsen of vrijstelling van
hun uitvoering te mogen verlenen.

ART. 14

L'Etat ne garantit aucun des engagements pris par la
Communauté ou par la Région.

ART. 15

§ 1ºr. L'assentiment à tout traite ou accord relatif à la
cooperation dans les matières visées à l'article 59bis, $ 2,
1º et 2º, et § 2bis de la Constitution et aux articles 4 et 5 de
la présente loi, est donné soit par le Conseil de la Commu-
nauté francophone, soit par le Conseil flamand, soit par ces
deux Conseils.

§ 2. Les traites vises au § 1ºr sont présentes au Conseil
compétent sous la responsabilité des membres de l'Exécutif
qui ont la matière concernée dans leurs attributions

TITRE III
DES POUVOIRS

CHAPITRE I
DISPOSITIONS GENERALES

ART. 16

Le pouvoir decrétal s'exerce collectivement par le Conseil
et l'Exécutif.

ART. 17

Ledroitd'initiative appartientà l'Exécutif et aux mem-
bres du Conseil.

ART. 18

§ 1ºr. Les Conseils règlent, par décret, les matières visées
aux articles 4 à 10, sans préjudice des compétences que la
Constitution réserve à la loi.

$ 2. Le décret a force de loi et peut abroger, compléter,
modifierou remplacer les dispositions legales en vigueur.

§3.Les décrets portant sur des matières régionales son
d'application dans la Région wallonne ou dans la Région
flamande, selon le cas.

ART. 19

L'Exécutif fait les règlements et arrêtés nécessaires pour
l'exécution des décrets, sans pouvoir jamais ni suspendre
les décrets eux-mêmes, ni dispenser de leur exécution.
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ART.20

L'Exécutif sanctionne et promulgue les décrets.

ART. 21

Aucun décret ou arrêté d'exécution n'est obligatoire
qu'après avoir été publié dans la forme déterminée par la
présente loi.

ART. 22

Aussi longtemps que les Exécutifs ne sont pas élus par les
Conseils en leur sein, les pouvoirs dévolus aux Exécutifs par
les articles 16, 17, 19 et 20 sont exerces par le Roi.

CHAPITRE II
DES CONSEILS

SECTION I
De la composition

ART. 23

Le Conseil flamand, le Conseil de la Communauté franco-
phone et le Conseil régional wallon sont composés de
sénateurs élus directs.

ART.24

$ 1er. Le Conseil flamand est composé des membres du
groupe linguistique néerlandais du Sénat.

§2. Le Conseil de la Communauté francophone est
composé des membres du groupe linguistique français du
Sénat.

§ 3. Le Conseil régional wallon est composé des membres
du groupe linguistique français du Sénat élus dans les pro-
vinces de Hainaut, de Liège, de Luxembourg etde Namur
ainsi que dans l'arrondissement de Nivelles.

ART. 25

Chaque Conseil vérifie si ses membres sont inscrits sur
les listes des membres des groupes linguistiques français ou
néerlandais, selon le cas, telles qu'elles sont dressées par le
Sénat.

ART.26

Les incompatibilités et interdictions concernant les minis-
tres, anciens ministres et ministres d'Etat, ainsi que les
membres et anciens membres des Chambres législatives,
prévues par la loi, sont applicables aux membres des
Conseils et des Exécutifs en ce qui concerne les fonctions
relevant de la Communauté ou de la Région.
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ART.20

De Executieve bekrachtigt de decreten en kondigt ze af.

ART, 21

Geen decreet of uitvoeringsbesluit is verbindend dan na te
zijn bekendgemaakt in de vorm bij deze wet bepaald.

ART. 22

Tot zolang de Executieven niet door de Raden uit hun
midden gekozen worden, worden de machten, die aan de
Executieven zijn toegewezen krachtens de artikelen 16, 17,
19 en 20, uitgeoefend door de Koning.

HOOFDSTUK II
DE RADEN

AFDELING I
De samenstelling

ART. 23

De VlaamseRaad, de Franstalige Gemeenschapsraad en
de Waalse Gewestraad zijn samengesteld uit rechtstreeks
verkozen senatoren.

ART. 24

§ 1. De Vlaamse Raad bestaat uit de leden van de Neder-
landse taalgroep van de Senaat.

§ 2.De Franstalige Gemeenschapsraad bestaat uit de
leden van de Franse taalgroep van de Senaat.

§ 3. De Waalse Gewestraad bestaat uit de leden van de
Franse taalgroep van de Senaat die verkozen zijn in de
provincies Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen,
alsook in het arrondissement Nijvel.

ART. 25

Elke Raad vergewist zich ofzijn leden zijn ingeschreven
op de ledenlijsten van de Nederlandse of de Franse taal-
groepen, al naar het geval, zoals die zijn opgemaakt door
de Senaat.

ART. 26

De onverenigbaarheden en ontzeggingen betreffende de
ministers, gewezen ministers en ministers van Staat, alsmede
de leden en gewezen leden van de Wetgevende Kamers,

bepaald bij de wet, zijn van overeenkomstige toepassing op
de leden van de Raden en van de Executieven, wat betreft
de ambten die van de Gemeenschap of van het Gewest
afhangen.
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ART. 27

Jusqu'au renouvellement intégral des Chambres législa-
tives qui suivra l'entrée en vigueur de la presente loi, les
Conseils sont composés comme suit :

$ 1ºr. Le Conseil flamand est compose des membres du
groupe linguistique néerlandais des deux Chambres;

$ 2.Le Conseil de la Communauté francophone est
composé des membres du groupe linguistique français des
deux Chambres;

§ 3. Le Conseil régional wallon est composé :
1" Des membres du groupe linguistique français de la

Chambre des Représentants et du Senat elus dans les pro-
vinces de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur;

2º Des membres du groupe linguistique français de la
Chambre des Représentants et du Sénat élus dans la pro-
vrince de Brabant et domiciliés dans la Région wallonne au
jour de leur élection;

3"Desmembres du groupe linguistique français du Sénat
élus par le Sénat et domiciliés dans la Région wallonne au
jour de leur prestation de serment.

§ 4. Le domicile visé au § 3, 2º et 3º, est celui qui a été
constaté par la Chambre des Représentants ou le Sénat lors |
de la validation de l'élection du membre concerné, visée à
l'article 34 de la Constitution.

ART. 28

S'il n'était pas encore décidé de la révision des articles 53
et 54 de la Constitution relative à la composition du Sénat,
lors du renouvellement integral des Chambres législatives
qui suivra l'entrée en vigueur de la présente loi, les Conseils
seront des ce moment et jusqu'à ce qu'il en ait ete decide, |
composés comme suit:

§ 1ºr. Le Conseil flamand est composé des membres du
groupe linguistique néerlandais de la Chambre des Repré-
sentants et des membres élus directs du groupe linguistique
néerlandais du Sénat;

§ 2. Le Conseil de la Communauté francophone est
composé des membres du groupe linguistique français de
la Chambre des Représentants et des membres élus directs
du groupe linguistique français du Sénat;

$ 3. Le Conseil régional wallon est compose des membres
du groupe linguistique français de la Chambre des Repré-
sentants et du Sénat élus directement dans les provinces de
Hainaut, de Liege, de Luxembourg et de Namur, ainsi que
dans l'arrondissement de Nivelles.

ART. 29

Chaque Conseil verifie si ses membres sont inscrits sur
les listes des membres des groupes linguistiques français ou

ART.27

Tot bij de gehele vernieuwing van de Wetgevende Kamers,
die volgt op de inwerkingtreding van deze wet, zijn de
Raden als volgt samengesteld : .

$ 1. De Vlaamse Raad bestaat uit de leden van de Neder-
landse taalgroep van beide Kamers;

$ 2. De Franstalige Gemeenschapsraad bestaat uit de
leden van de Franse taalgroep van beide Kamers;

$ 3. De Waalse Gewestraad bestaat uit :
1º De leden van de Franse taalgroep van de Kamer van

Volksvertegenwoordigers en van de Senaat die verkozen zijn
in de provincies Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen;

2º De leden van de Franse taalgroep van de Kamer van
Volksvertegenwoordigers en van de Senaat die verkozen zijn
in de provincie Brabant en die op de dag van hun verkiezing
hun woonplaats in het Waalse Gewest hebben;

3ºDe leden van de Franse taalgroep van de Senaat die
verkozen zijn door de Senaat en die op de dag van hun
eedaflegging hun woonplaats in het Waalse Gewest hebben.

§ 4. De in § 3, 2º en 3º, bedoelde woonplaats is die welke
vastgesteld werd door de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers of door de Senaat bij de geldigverklaring van de ver-
kiezing van het betrokken lid, bedoeld in artikel 34 van de
Grondwet.

ART. 28

Zo bij de gehele vernieuwing van de Wetgevende Kamers,
die volgt op de inwerkingtreding van deze wet, nog niet werd
beschikt over de herziening van de artikelen 53 en 54 van
de Grondwet betreffende de samenstelling van de Senaat,

| zijn de Raden vanaf dat ogenblik tot hierover werd beschikt
als volgt samengesteld :

§ 1. De Vlaamse Raad bestaat uit de leden van de Neder-
landse taalgroep van de Kamer van Volksvertegenwoordigers
en uit de rechtstreeks verkozen leden van de Nederlandse
taalgroep van de Senaat;

$ 2. De Franstalige Gemeenschapsraad bestaat uit de leden
van de Franse taalgroep van de Kamer van Volksvertegen-
woordigers en uit de rechtstreeks verkozen leden van de
Franse taalgroep van de Senaat;

§ 3. De Waalse Gewestraad bestaat uit de leden van de
| Franse taalgroep van de Kamer van Volksvertegenwoordi

gers en van de Senaat die rechtstreeks verkozen zijn in de
provincies Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen, alsook
in het arrondissement Nijvel.

ART. 29

Elke Raad vergewist zich of zijn leden zijn ingeschreven
| op de ledenlijsten van de Nederlandse of de Franse taal-
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néerlandais, selon le ens, telles qu'elles sont dressees par le
Senat on la Chambre des Représentants, et, pour les mem-
bres vises à l'article 27, $ 3, 2º et 3", s'ils remplissent la
condition de domicile visée à l'article 27, § 4.

ART. 30

Si, en exécution de l'article 59bis, § 1ºr, de la Constitution,
le Conseil de la Communauté francophone et le Conseil
régional wallon constituent un seul Conseil, ce Conseil est
composé des membres tels que définis à l'article 24, $ 2, à
l'article 27, $ 2, ou à l'article 28, $ 2, selon le cas.

SECTION II
Du fonctionnement

SOUS-SECTION I
Dispositions communes

ART. 31

$1er. Chaque Conseil se réunit de plein droit, chaque
année, le troisième mardi d'octobre, à moins qu'il n'ait été
réuni antérieurement par l'Exécutif.

Ildoit rester reuni chaque année au moins quarante jours.

§ 2. Le Conseil peut être convoqué en session extraordi-
naire par l'Exécutif.

$ 3. L'Exécutif prononce la clôture de la session.

L'Exécutif peut ajourner le Conseil. Toutefois, l'ajourne-
ment ne peut excéder le terme d'un mois ni être renouvelé
dans la même session sans l'assentiment du Conseil.

ART. 32

§1er. A l'ouverture de chaque session, le doyen d'âge
du Conseil preside la séance, assisté des deux membres
les plus jeunes.

Le Conseil elit en son sein son président, ses vice-pré-
sidents et secrétaires. Ils forment le bureau du Conseil.

$ 2. Pour l'élection des membres du bureau, lorsque la
majorité absolue n'est pas atteinte au premier vote, il est
procédé à un second vote pour départager les deux candi-
dats ayant obtenu leplusgrand nombre de suffrages après
désistement eventuel. Le cas échéant, la participation au
second vote est déterminée en tenant compte des règles
définies au deuxième alinéa.

En cas de parité de suffrages, la préférence est donnée
au candidat qui, sans interruption, remplit depuis le plus
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groepen, al naar het geval, zoals die zijn opgemaakt door de
Senaat en door de Kamer van Volksvertegenwoordigers, en,
ten aanzien van de leden bedoeld in artikel 27, § 3, 2º en 3",

kel 27, § 4.
of zij voldoen aan de woonplaatsvereiste gesteld in arti-

ART. 30

Zo de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse
Gewestraad, in uitvoering van artikel 59bis, § 1, van de
Grondwet, één Raad vormen, is deze Raad samengesteld uit
de leden, zoals bepaald, in artikel 24, $ 2, in artikel 27, $ 2,
of in artikel 28, § 2, al naar het geval.

AFDELING II
De werking

ONDERAFDELING 1

Gemeenschappelijke bepalingen

ART.31

§ 1. Elke Raad komt van rechtswege bijeen ieder jaar, de
derde dinsdag van oktober, behalve wanneer hijdoor de
Executieve reeds voordien is bijeengeroepen.

Hij moet ieder jaar ten minste veertig dagen in zitting
blijven.

$2. De Executieve kande Raad in buitengewone zitting
bijeenroepen.

§ 3. De zitting wordt door de Executieve gesloten.

De Executieve kan de Raad verdagen. Evenwel mag de
verdaging, zonder instemming van de Raad, de termijn van
één maand niet overschrijden, noch gedurende eenzelfde zit-
ting worden herhaald.

ART. 32

§ 1. Bij de opening van iedere zitting wordt de Raad
voorgezeten door hetoudste lid in jaren, bijgestaan door
de twee jongste leden.

De Raad verkiest uit zijn leden zijn voorzitter, zijn
ondervoorzitters enzijn secretarissen. Zij vormen het bureau
van de Raad.

§ 2. Bij de verkiezing van de leden van hetbureauwordt,
wanneer bij de eerste stemming de volstrekte meerderheid
niet is bereikt, overgegaan toteen tweede stemming om de
twee kandidaten die het grootste aantal stemmen hebben
bekomen, te rangschikken, na eventuele verzaking. In voor-
komend geval wordt de deelneming aan de tweede stemming
bepaald met inachtneming van de in het tweede lid bepaalde
regelen.

Bij staking van stemmen wordt de voorkeur verleend aan

|de kandidaat die ononderbroken het langst een parlemen-
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longtemps un mandat parlementaire. A ancienneté égale,
la préférence est donnée au candidat le plus âgé.

ART.33

Les séances des Conseils sont publiques.

Néanmoins, chaque Conseil se forme en comité secret,
sur la demande de son president ou de cinq membres.

Le Conseil decide ensuite, à la majorité absolue, si la
séance doit être reprise en public sur le même sujet.

ART.34

Le Conseil ne peut prendre de résolution qu'autant que
la majorité de ses membres se trouve réunie.

Toute résolution est prise à la majorité absolue des suf-
frages, sauf ce qui sera établi par les règlements des Conseils
à l'égard des élections et présentations.

En cas de partage de voix, la proposition en délibération
est rejetée.

ART. 35

Sauf assentiment unanime constaté par le président, le
Conseil exprime sa volonté par un vote, conformément aux
modalités prévues par son règlement. Sur l'ensemble des
décrets, la décision est prise par un vote nominatif.

Les élections et présentations de candidats se font au
scrutin secret.

ART.36

Les membres de l'Exécutif doivent être entendus quand
ils le demandent.

Le Conseil peut requérir la présence des membres de
l'Exécutif.

ART.37

Un projet ou une proposition de décret ne peut être
adopté par un Conseil qu'après avoir été vote article par
article.

L'Exécutif peut demander une seconde lecture.

Chaque membre du Conseil peut demander une seconde
lecture selon le mode déterminé par le règlement si un
amendement au texte a été adopté.

ART. 38

Le Conseil a le droit d'amender et de diviser les articles
et les amendements proposés.

tair mandaat vervult. Bij gelijke ancienniteit wordt de voor-
keur gegeven aan de oudste kandidaat.

ART. 33

De vergaderingen van de Raden zijn openbaar.
Elke Raad vergadert evenwelmetgesloten deuren,op

verzoek van zijn voorzitter of van vijf leden.

De Raad beslist daarna, bij volstrekte meerderheid, of
de vergadering in het openbaar zal worden hervat ter
behandeling van hetzelfde onderwerp.

ART. 34

De Raad kan geen besluit nemen indien niet de meer;
derheid van zijn leden tegenwoordig is.

Elk besluit wordt bij volstrekte meerderheid van stemmen
genomen, behoudens hetgeen door de reglementen van de
Raden zal worden bepaald met betrekking tot verkiezingen
en voordrachten.

Bij staking van stemmen ishet behandelde voorstel ver-
worpen.

ART. 35

Behoudens eenparige instemming, vastgesteld door de
voorzitter, geeft de Raad zijn wil te kennen bij stemming,
overeenkomstig de door zijn reglement bepaalde modali-
teiten. Over de decreten in hun geheel wordt de beslissing
genomen bij hoofdelijke stemming.

Verkiezingen en voordrachten van kandidaten geschieden
bij geheime stemming.

ART. 36

Het woord moet aan de leden van de Executieve worden
verleend wanneer zij het vragen.

De Raad kan de aanwezigheid van de leden van de
Executieve vorderen.

ART.37

Een ontwerp of voorstel van decreet kan door een Raad
eerst worden aangenomen nadat daarover artikelsgewijs
gestemd is.

De Executieve kan een tweede lezing vragen.

Elk lid van de Raad kan een tweede lezing vragen op de
door het reglement bepaalde wijze, indien een amendement
op de tekst is aangenomen.

ART. 38

De Raad heeft het recht de artikelen en de voorgestelde
amendementen te wijzigen en te splitsen.
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ART. 39

Chaque Conseil a le droit d'enquête.

ART. 40

Il est interdit de présenter en personne des petitions aux
Conseils.

Chaque Conseil a le droit de renvoyer à l'Exécutif les
petitions qui lui sont adressees. L'Exécutif est tenu de
donner des explicationssur leur contenu, chaque fois que
le Conseil l'exige.

ART. 41

Aucun membre d'un Conseil ne peut être poursuivi ou
recherché à l'occasion des opinions et votes émis par lui
dans l'exercice de ses fonctions.

ART. 42

Les projets et proposition de décret, ainsi que les amende-
ments, sont présentés et mis aux voix dans la langue du
Conseil.

Chaque Conseil prévoit dans son règlement les mesures
qu'il juge utiles pour assurer l'exécution de la presente
disposition.

ART. 43.

Chaque Conseil arrête son règlement, dans lequel il
prévoit notamment que le bureau du Conseil ainsi que les
commissions seront composes suivant le système de la
représentation proportionnelle de ses groupes politiques.

ART. 44

Chaque Conseil fixe le cadre et le statut administratif et
pécuniaire de son personnel.

ART. 45

dre du jour.
Le bureau prépare les séances du Conseil et propose l'or-

Il nomme les membres du personnel du Conseil, à l'excep-
tion du greffier.

ART.46

Sur présentation de son bureau, chaque Conseil nomme
un greffier en dehors de ses membres.

Le greffier assiste aux séances duConseiletdubureauet
en dresse le procès-verbal.

Au nom du bureau, ila autorité sur tous les services et
sur le personnel du Conseil.
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ART. 39

Elke Raad heeft het recht van onderzoek.

ART. 40

Het is verboden in persoon aan de Raden verzoekschriften
aan te bieden.

Elke Raad heeft het recht de bij hem ingediende verzoek-
schriften naarde Executieve te verwijzen.DeExecutieve is
verplicht omtrent de inhoud uitleg te verstrekken, zo dikwijls
als de Raad het vordert.

ART. 41

Geen lid van een Raad kan worden vervolgd of aan enig
onderzoek onderworpen naar aanleiding van een mening of
een stem, in de uitoefening van zijn functie uitgebracht.

ART. 42

De ontwerpen en voorstellen van decreet, alsook de amen-
|dementen, worden ingediend en in stemming gebracht in de

taal van de Raad.
Elke Raad bepaalt bij reglement de maatregelen "die hij

dienstig oordeelt om de uitvoering van deze bepaling te
waarborgen.

ART. 43

Elke Raad stelt zijn reglement vast, waarin hij inzonder-
heid bepaalt dat het bureau van de Raad alsmede de com-
missies samengesteld worden volgens het stelsel van de
evenredige vertegenwoordiging van zijn politieke fracties.

ART. 44

Elke Raad bepaalt het kader en het administratief en gel-
delijk statuut van zijn personeel.

ART. 45

Het bureau bereidt de vergaderingen van de Raad vooren
stelt de agenda voor.

Het benoemt de personeelsleden van de Raad, de griffier
uitgezonderd.

ART. 46

ElkeRaad benoemt buiten zijn leden,op voordracht van
het bureau, een griffier

Degriffierwoont de vergaderingen van de Raad en van het
bureau bij en stelt de notulen ervan op.

Hij oefent, namens het bureau, gezag uit over alle diensten
en over het personeel van de Raad.
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ART. 47

Toute résolution du Conseil et toute decision du bureau
sont signées par le président et par le greffier.

ART. 48

Aussi longtemps que les Exécutifs ne sont pas élus par les
Conseils en leur sein, les pouvoirs devolus aux Exécutifs par
l'article 31, sont exercés par le Roi. Dans ce cas, les membres
de l'Exécutif ont leur entrée dans le Conseil et n'ont voix
délibérative au Conseil que s'ils en sont membres.

SOUS-SECTION 2

Dispositions particulières

ART. 49,

Les membres du Conseil flamand élus par le collège élec-
toral de l'arrondissement de Bruxelles et, aussi longtemps
que cet arrondissement électoral comprend plusieurs arron-
dissements administratifs, domiciliés dans la région bilingue
de Bruxelles-Capitale au jour de leur élection, ne participent
pas aux votes au sein du Conseil flamand sur les matières
régionales.

Jusqu'au renouvellement intégral des Chambres législa-
tives qui suivra l'entrée en vigueur de la présente loi, cette
disposition est également applicable aux sénateurs élus par le
conseil provincial du Brabant ou par le Sénat et domiciliés
dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale au jour de leur
prestation de serment.

ART. 50

Si, en exécution de l'article 59bis, § 1er, de la Constitution,
le Conseil de la Communauté francophone et le Conseil
régional wallon constituent un seul Conseil, les membres
élus par le collège électoral de l'arrondissement de Bruxelles
ne participent pas aux votes au sein de ce Conseil sur les
matières régionales.

Jusqu'au renouvellement intégral des Chambres législa-
tives qui suivra l'entrée en vigueur de la présente loi, cette
disposition est également applicable aux sénateurs élus par
le conseil provincial du Brabant ou par le Sénat etdomi-
ciliés dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale au jour
de leur prestation de serment.

ART. 51

Aussi longtemps que le Conseil de la Communauté fran-
cophone et le Conseil régional wallon ne constitueront pas
un seul Conseil, en exécution de l'article 59bis, § 1º7, de
la Constitution, ils peuvent décider de leur coopération
de celle de leurs services, tenir des séances communes et
créer des services communs.

ART. 47

Elk besluit van de Raad en elke beslissing van het bureau
worden ondertekend door de voorzitter en door de griffier.

ART. 48

Tot zolang de Executieven niet door de Raden uit hun
midden gekozen worden, worden de machten toegewezen
aan de Executieven krachtens artikel 31, uitgeoefend door de
Koning. In dat geval hebben de leden van de Executieve zit-
ting in de Raad en zijn zij in de Raad alleen dan stemge-
rechtigd, indien zij er lid van zijn.

ONDERAFDELING 2

Bijzondere bepalingen

ART. 49

De leden van de Vlaamse Raad verkozen door het kies-
college van het arrondissement Brussel en die, zolang dit
kiesarrondissement meerdere administratieve arrondissemen-
ten omvat, op de dag van hun verkiezing hun woonplaats in
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad hebben, nemen niet
deel aan de stemmingen over de plaatsgebonden aangelegen-
in de Vlaamse Raad.

Tot bij de gehele vernieuwing van de wetgevende Kamers,
die volgt op de inwerkingtreding van deze wet, is deze rege-
ling eveneens van toepassing op de senatoren, verkozen door
de provincieraad van Brabant ofdoor de Senaat en die op
de dag van hun eedaflegging hun woonplaats in het twee-
talig gebied Brussel-Hoofdstad hebben.

ART. 50

Zo de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse Ge-
westraad, in uitvoering van artikel 59bis, § 1, van de
Grondwet, één Raad vormen, nemen de leden verkozen
door het kiescollege van het arrondissement Brussel niet deel
aan de stemmingen over de plaatsgebonden aangelegenheden
in deze Raad.

Tot bij de gehele vernieuwing van de Wetgevende Kamers
die volgt op de inwerkingtreding van deze wet, is deze rege-

ling eveneens van toepassing op de senatoren, verkozen door
de provincieraad van Brabantofdoor de Senaaten dieop
de dag van hun eedaflegging hun woonplaats in het twee-
talig gebied Brussel-Hoofdstad hebben.

ART. 51

Tot zolang de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse
Gewestraad niet één Raad vormen in uitvoering van arti-
kel 59bis, § 1, van de Grondwet, kunnen zij hun onderlinge
samenwerking en die van hun diensten regelen, gemeen-
schappelijke vergaderingen houden en gemeenschappelijke
diensten oprichten.
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ART. 52

Au Conseil vise à l'article 50 de la presente loi ou au
Conseil régional wallon, selon le cas, les projets et proposi-
tions de décret, ainsi que les amendements, sur les matières
régionales sont presentes et mis aux voix en langue française.
Lorsqu'elle est demandée, la traduction en langue allemande
est de droit.

Toutefois, des propositions de décret et des amendements
dans ces matières peuvent être déposés en langue allemande
par les membres du Conseil qui :

[º Soit ont été élus par le collège électoral de l'arrondisse-
ment de Verviers, pour autant qu'ils soient domicilies dans
une commune de la région de langue allemande déterminée
par l'article 5 des lois sur l'emploi des langues en matière
administrative, coordonnées le 18 juillet 1966;

2º Soit ont été élus sénateurs par le conseil provincial de
Liège ou par le Sénat, pour autant qu'ils répondent à la condi-
tion de domiciliation prévue au 1º.

La traduction de ces propositions et amendements est assu-
ree par les soins du bureau.

Les membres du Conseil visés à l'alinéa 2, 1º et 2º, peuvent
s'exprimer en langue allemande. La traduction de leurs décla-
rations est assurée simultanément et reproduite dans les
comptes rendus des débats.

Le Conseil prévoit dans son règlement les mesures qu'il
juge utiles pour assurer l'exécution des présentes dispositions.

SECTION III
De la publication et de l'entrée en vigueur des décrets

ART. 53

S I". La sanction et la promulgation des décrets du
Conseil flamand se font de la manière suivante :

« De Vlaamse Raad heeft aangenomen en Wij, Executieve,
bekrachtigen hetgeen volgt :

(decreet)

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.»

§ 2. La sanction et la promulgation des décrets du Conseil
de la Communauté francophone se font de la manière sui-
vante :

« Le Conseil de la Communauté francophone a adopté
etNous,Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

(décret)

Promulguons le présent décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteur belge. »
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ART. 52

In de bij artikel 50 van deze wet bedoelde Raad of in de
Waalse Gewestraad, naargelang van het geval, worden de
ontwerpen en voorstellen van decreet, evenals de amende-
menten, over de plaatsgebonden aangelegenheden ingediend
en in stemming gebracht in het Frans. Wanneer zij wordt
gevraagd, is er een vertaling van rechtswege in de Duitse taal.

Nochtans kunnen voorstellen van decreet en amendemen-
ten in deze aangelegenheden ingediend worden in het Duits
door de leden van de Raad die :

1º Ofwel verkozen zijn door het kiescollege van het arron-
dissement Verviers en die hun woonplaats hebben in een
gemeente van het Duits taalgebied, vastgesteld bij artikel 5
van de op 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik
van de talen in bestuurszaken;

2º Ofwel totsenator verkozen zijn door de provincieraad
van Luik of door de Senaat en die aan de bij1º gestelde
woonplaatsvereiste voldoen.

Deze voorstellen en amendementen worden door de zorg
van het bureau vertaald.

De in het tweede lid,1º en 2º, bedoelde leden van de
Raad mogen zich in het Duits uitdrukken. Van hun verkla-
ringen wordt een simultaanvertaling gegeven; deze wordt
opgenomen in de verslagen van de besprekingen.

De Raad bepaalt bij reglement de maatregelen die hij
dienstig oordeelt om de uitvoering van deze bepalingen te
waarborgen.

AFDELING III
Bekendmaking en inwerkingtreding van de decreten

ART.53

§ 1. De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten
van de Vlaamse Raad geschieden op de volgende wijze :

« De Vlaamse Raad heeft aangenomen en Wij, Executieve,
bekrachtigen hetgeen volgt :

(decreet)

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt. »

§ 2. De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten
van de Franstalige Gemeenschapsraad geschieden op de
volgende wijze :

« Le Conseil de la Communauté francophone a adopté
et Nous, Executif, sanctionnons ce quisuit

(décret)

Promulguons le present decret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteur belge.»
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§ 3. La sanction et la promulgation des décrets du Conseil
régional wallon se font de la manière suivante :

« Le Conseil régional wallon a adopté et Nous, Exécutif,
sanctionnons ce quisuit:

(décret)

Promulguons le présent décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteur belge. »

§ 4. Après leur promulgation, les décrets sont publiés
au Moniteur belge avec une traduction dans la langue em-
ployee pour les décrets de l'autre Conseil. Les décrets du
Conseil régional wallon sont également publiés avec une
traduction en langue allemande.

ART. 54

Les décrets du Conseil flamand mentionnent s'ils règlent
des matières visées à l'article 59bis de la Constitution ou à
l'article 107 quater de la Constitution.

ART. 55

Les décrets sont obligatoires le dixième jour après celui
de leur publication au Moniteur belge, à moins qu'ils n'aient
fixé un autre délai.

ART. 56

Aussi longtemps que les Exécutifs n'auront pas été élus
par les Conseils en leur sein, la sanction et la promulgation
des décrets se font comme suit :

§ 1er. La sanction et la promulgation des décrets du
Conseil flamand se font de la manière suivante :

« BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

De Vlaamse Raad heeft aangenomen en Wij bekrachtigen
hetgeen volgt:

(Decreet)

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt. »

§ 2. La sanction et la promulgation des décrets du
Conseil de la Communauté francophone se font de la
manière suivante : « BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Le Conseil de la Communauté francophone a adopté et
Nous sanctionnons ce qui suit:

(Décret)

Promulguons le présent décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteur belge. »

$ 3. De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten
van de Waalse Gewestraad geschieden op de volgende wijze :

« Le Conseil régional wallon a adopté et Nous, Exécutif,
sanctionnons ce qui suit:

(décret)

Promulguons le present décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteurbelge.»

§ 4. Na hun afkondiging worden de decreten in het
Belgisch Staatsblad bekendgemaaktmeteen vertaling in de
taal gebruikt voor de decreten van de andere Raad. De
decreten van de Waalse Gewestraad worden eveneens bekend-
gemaakt met een vertaling in het Duits.

ART. 54

De decreten van de Vlaamse Raad vermelden of zij
aangelegenheden regelen bedoeld in artikel 59bis van de
Grondwet of in artikel 107 quater van de Grondwet.

ART. 55

De decreten zijn verbindend de tiende dag na die van hun
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, tenzij zij een andere
termijn bepalen.

ART. 56

Zolang de Executieven niet door de Raden uit hun midden
verkozen worden, geschieden de bekrachtiging en de afkon-
diging van de decreten als volgt :

1. De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten
van de Vlaamse Raad geschieden op de volgende wijze :

« BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

De Vlaamse Raad heeft aangenomen en Wij bekrachtigen
hetgeen volgt:

(Decreet)

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.»

§ 2. De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten
van de Franstalige Gemeenschapsraad geschieden op de
volgende wijze : « BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Le Conseil de la Communauté francophone a adopté et
Nous sanctionnonscequisuit:

(Décret)

Promulguons le present décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteur belge. »



( 81 )
$ 3. La sanction et la promulgation des deerets du Conseil

régional wallon se fontde la manière suivante:
«BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Le Conseil régional wallon a adoptéet Nous sanction-
nons ce quisuit:

(Décret)

Promulguons le présent décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteurbelge.»

ART. 57

Si, en exécution de l'article 59bis, § 1º7, de la Constitution,
le Conseil de la Communauté francophone et le Conseil
régional wallon constituent un seul Conseil, les décrets de
ce Conseil sont sanctionnés, promulgués et publiés de la
manière définie à l'article 53, §§ 2 et 4, et à l'article 56,
§ 2, selon le cas, étant entendu qu'ils mentionnent s'ils
règlent des matières visées à l'article 59bis ou à l'article
107 quater de la Constitution, et que les décrets dans les
matières régionales sont également publiés avec une traduc-
tion en langue allemande.

CHAPITRE III
DES EXECUTIFS

SECTION I
De la composition

ART. 58

Chaque Exécutif est élu par le Conseil en son sein selon
les modalités fixées par les articles ci-après.

ART. 59

§ 1ºr. Les candidats à l'Exécutif presentes sur une même
liste contresignée par la majorité absolue des membres du
Conseil, sont élus.

En cequiconcerne l'élection des membres de l'Exécutif
de la Communauté française et de l'Exécutif flamand, la liste
visee a l'alinéa 1er doit comprendre au moins un membre qui
appartient à la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

$ 2. Si, au jour de l'élection, aucune liste, contresignée par
la majorité absolue des membres du Conseil, n'est déposée
entre les mains du Président du Conseil, ilest procédéàdes
elections séparées des membres de l'Exécutif conformément
au § 3 du présent article.
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$ 3. De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten
van de Waalse Gewestraad geschieden op de volgende
wijze : « BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Le Conseil régional wallon a adopté et Nous sanction-
nons ce qui suit :

(Décret)

Promulguons le present décret, ordonnons qu'il soit publié
au Moniteur belge.»

ART. 57

Zo de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse
Gewestraad, in uitvoering van artikel 59bis, § 1, van de
Grondwet, één Raad vormen, worden de decreten van deze
Raad bekrachtigd, afgekondigd en bekendgemaakt op de
wijze, bepaald in artikel 53, § 2 en 4, en in artikel56,§ 2,
naargelang van het geval, met dien verstande dat zij ver-
melden of zij aangelegenheden regelen, bedoeld in artikel
59bis of in artikel 107quater van de Grondwet, en datde
decreten in de plaatsgebonden aangelegenheden eveneens met
een vertaling in het Duits bekendgemaakt worden.

HOOFDSTUK III
DE EXECUTIEVEN

AFDELING I
De samenstelling

ART. 58

Elke Executieve wordt uit en door de Raad verkozen
volgens de in de hierna volgende artikelen bepaalde modali-
teiten.

ART. 59

§ 1. De kandidaten voor de Executieve die voorgedragen
zijn op eenzelfde lijstdie medeondertekend is door de vol-
strekte meerderheid van de leden van de Raad, zijn verkozen.

Voor de verkiezing van de leden van de Vlaamse Executieve
en de Franse Gemeenschapsexecutieve moet de in heteerste
lid bedoelde lijst tenminste een lid omvatten dat tot het
tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad behoort.

§ 2. Indien op de dag van de verkiezing geen enkele lijst
aan de Voorzitter van de Raad wordt overhandigd die de
medeondertekening verkrijgt van de volstrekte meerderheid
van de leden van deRaad, wordt overgegaan tot afzonder-
lijke verkiezingen van de leden voor de Executieve, overeen-
komstig § 3 van dit artikel.
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$ 3. Les presentations des candidatures à l'Exécutif doivent
être contresignees par un dixième au moins des membres du
Conseil. Ceux-ci ne peuvent contresigner qu'une seule pré-
sentation à chaque mandat.

L'élection a lieu au scrutin secret et à la majorité absolue
des membres du Conseil par autant de scrutins separes qu'il
y a de membres à élire.

Si, au cours d'un scrutin, aucun candidat ne recueille la
majorité absolue au premier vote, il est procédé à un second
vote pour départager les deux candidats ayant obtenu le
plus grand nombre de suffrages, après désistement éventuel
d'un candidat mieux placé.

En cas de parité de suffrages, la préférence est donnée au
candidat le plus jeune.

$ 4. Chaque Exécutif designe un Président en son sein.

Ladesignationdu President est ratifiee par le Roi, entre
les mains duquel ilprête serment.

ART.60

On ne peut être à la fois membre d'un Exécutif et membre
du Gouvernement national.

Aussi longtemps que l'Exécutif de la Communauté franco-
phone et l'Exécutif régional wallon ne constitueront pas un
seul Exécutif, on ne peut être à la fois membre de ces
deux Exécutifs.

ART. 61

Les membres de l'Exécutif pretent entre les mains du
président du Conseil le serment suivant :« Je jure d'observer
la Constitution. »

ART. 62

S 1er. L'Exécutif flamand compte neuf membres, en ce
compris le président. Un membre au moins appartientà la
Région bilingue de Bruxelles-Capitale.

§2. L'Exécutif de la Communauté francophone compte
trois membres, en ce compris le président. Un membre au
moins appartient à la region bilingue de Bruxelles-Capitale.

$ 3. L'Exécutif régional wallon compte six membres, en
ce compris le président.

$ 4.Si l'Exécutif de la Communauté francophone et
l'Exécutif régional wallon constituent un seul Exécutif, cet
Exécutif compte neuf membres, en ce compris le président.
Un membre au moins appartient à la région bilingue de
Bruxelles-Capitale, dans le respect de l'article 63.

$ 3. De voordrachten van kandidaturen voor de Execu-
tieve moeten worden medeondertekend door ten minste één
tiende van de leden van de Raad. Dezen mogen slechts één
enkele voordracht voor elk mandaat medeondertekenen.

De verkiezing gebeurt bij geheime stemming en bij de vol-
strekte meerderheid van de leden van de Raad in zoveel
afzonderlijke stembeurten als er te verkiezen leden zijn.

Indien bij een verkiezing geen enkele kandidaat de vol-
strekte meerderheid heeft behaald in de eerste stembeurt,
wordt er opnieuw gestemd om de twee kandidaten die het
grootste aantal stemmen hebben bekomen te rangschikken,
na eventuele verzaking van een gunstiger gerangschikte kan-
didaat.

Bij staking van stemmen is de jongste kandidaat gekozen.

§ 4. Elke Executieve duidt inhaar midden een Voorzitter
aan.

De aanduiding van de Voorzitter wordt door de Koning
bekrachtigd, in wiens handen hij de eed aflegt.

ART. 60

Men kan niet tegelijk lid zijn van een Executieve en lid
zijn van de nationale Regering.

Tot zolang de Franstalige Gemeenschapsexecutieve en de
Waalse Gewestexecutieve niet een Executieve vormen,kan
men niet tegelijk lid zijn van beide Executieven.

ART. 61

De leden van de Executieve leggen in de handen van de
voorzitter van de Raad de volgende eed af: « Ik zweer de
Grondwet na te leven. »

ART. 62

§ 1. De Vlaamse Executieve telt negen leden, de voorzitter
|inbegrepen. Ten minste een lid ervan behoort tot het twee-

talig gebied Brussel-Hoofdstad.

$ 2. De Franstalige Gemeenschapsexecutieve telt drie
leden, de voorzitter inbegrepen. Ten minste één lid ervan
behoort tot het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad.

§ 3. De Waalse Gewestexecutieve teltzes leden,devoor-
zitter inbegrepen.

§ 4. Zo de Franstalige Gemeenschapsexecutieve en de
Waalse Gewestexecutieve één Executieve vormen, teltdeze
Executieve negen leden, de voorzitter inbegrepen. Ten minste
cen lid ervan behoort tot het tweetalig gebied Brussel-
Hoofdstad, met inachtneming van artikel 63.
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ART. 63

Si, lors de la constitution de l'Exécutif flamand et de
l'Exécutif de la Communauté francophone, après désignation
de l'avant-dernier membre de l'Exécutif, conformément à
l'article 59, § 3, aucun membre n'appartient à la région
bilingue de Bruxelles-Capitale, le scrutin pour la désignation
du dernier membre est limité aux candidats appartenant à
la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

ART. 64

Par dérogation à l'article 59, les Exécutifs constitués
après le premier renouvellement intégral des Chambres légis-
latives qui suivra l'entrée en vigueur de la présente loi,
sont élus comme suit durant une période de quatre ans :

1º Le bureau du Conseil determine, immédiatement après
la proclamation des résultats du scrutin pour l'élection du
Conseil, le nombre de membres de l'Exécutif qui revient
respectivement à chaque liste.

A cet effet, le bureau fait application de l'article 167 du
Code électoral, en considérant comme chiffre électoral le
nombre de candidats élus sur chaque liste au sein du
Conseil.

Lorsqu'un siège revient à titre égal à plusieurs listes,
l'article 168 du Code électoral est applicable. Dans ce
cas, le chiffre électoral de chaque liste est constitué par
l'addition du nombre des bulletins contenant un vote valable
en tête de cette liste ou ne contenant de suffrage valable
qu'en faveur d'un candidat de ladite liste. Les candidatures
isolées sont considérées comme constituant chacune une
liste distincte.

2ª Les conseillers élus sur chaque liste de candidats
transmettent au Président du Conseil une liste portant les
noms des membres qu'ils designent dans l'ordre, parmi
eux, pour faire partie de l'Exécutif, à concurrence du
nombre déterminé par application du 1º; chacune de ces
listes n'est valable que si elle est contresignéepar lamajo-
rité des conseillers élus sur la même liste de candidats.

Le Président vérifie si ces conditions sont réunies et invite
les membres présentés à prêter le serment prévu à l'article 61.

3º L'Exécutif désigne un Président en son sein.

La désignation du Président est ratifiee par le Roi, entre
les mains duquel ilprête le serment.

4" Le rang des membres de l'Exécutif est déterminé d'après
l'ordre du quotient correspondant, calculé conformément
au 1º.

5º En cas de désistement d'un membre désigné ou de
vacance au sein de l'Exécutif, les conseillers qui ont précé-
demment procédé à la désignation au siège considéré pour-
voient à la vacance par une nouvelle désignation; lesucces-
seur achève le mandat de son prédécesseur.
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ART. 63

Indien, bij de samenstelling van de Vlaamse Executieve
en de Franstalige Gemeenschapsexecutieven, na de aanwij-
zing van het voorlaatste lid van de Executieve, overeen-
komstig artikel 59, § 3, geen lid ervan tot het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad behoort, wordt de stemming over
het laatste lid beperkt tot de kandidaten die tot het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad behoren.

ART. 64

In afwijking van artikel 59, worden de Executieven, die
tot stand komen na de eerste gehele vernieuwing van de
Wetgevende Kamersdievolgtop de inwerkingtreding van
deze wet, gedurende een periode van vier jaar als volgt
verkozen:

1ºHetbureau van de Raad bepaalt onmiddellijk na de
afkondiging van de verkiezingsuitslag voor de Raad, het
aantal leden van de Executieve dat respectievelijk aan elke
lijst toekomt.

Te dien einde past het bureau artikel 167 van het Kies-
wetboek toe, waarbij als stemcijfer in aanmerking wordt
genomen het aantal in de Raad op elke lijst verkozen
kandidaten.

Wanneer een zetel met evenveel recht aan verscheidene
lijsten toekomt, wordt artikel 168 van het Kieswetboek toe-
gepast. In dit geval wordt het stemcijfer van iedere lijst
bepaald door de optelling van het getal der stembiljetten
waarop bovenaan op de lijst of slechts op één kandidaat
daarvan op geldige wijze is gestemd. Alleenstaande kandi-
daten worden geacht ieder een afzonderlijke lijst te vormen.

2º De op elke kandidatenlijst verkozen raadsleden overhan-
digen aan de voorzitter een lijst met de namen van de leden
die zij in volgorde uit hun midden aanwijzen, om deel uit te
maken van de Executieve tot beloop van het aantal, vast-
gesteld. met toepassing van 1º; elk van die lijsten is slechts
geldig indien ze medeondertekend is door de meerderheid
van de op dezelfde kandidatenlijst verkozen raadsleden.

De voorzitter verifieert of deze voorwaarden vervuld
zijn, en nodigt de voorgedragen leden uit om debijarti-
kel 61 voorgeschreven eed af te leggen.

3º De Executieve duidt in haar midden een Voorzitter aan.

Deaanduiding van de Voorzitter wordt door de Koning
bekrachtigd, in wiens handen hij de eed aflegt.

4ºDe rangorde van de leden van de Executieve wordt
bepaald door de volgorde van het overeenstemmende quo-
tiënt berekend overeenkomstig 1º.

5ºDoeteen aangewezen lid afstand of is een mandaat
in de Executieve vacant, dan voorzien de raadsleden die
voorheen de desbetreffende zetel hebben toegewezen, in de
vervanging door een nieuwe aanwijzing; de opvolger beëin-
digt het mandaat van zijn voorganger.
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ART. 65

Le Roi designe, à titre transitoire, au sein du Gouverne-
ment, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les
Ministres et les Secrétaires d'Etat qui constituent les Prési-
dents et les membres de l'Exécutif flamand, de l'Exécutif
de la Communauté française et de l'Exécutif régional wallon.
L'Exécutif flamand et l'Exécutif de la Communauté fran-
çaise comprennent au moins un membre qui appartient à
la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

Cette disposition cesse de produire ses effets soit au
moment où il est constate par arrêté royal delibere en Conseil
des Ministres qu'un projet de loi tendant à résoudre l'en-
semble des problèmes institutionnels bruxellois est déposé
au Parlement, soit au 1er janvier 1982, pour autant qu'à
ce moment, il ait été fait application de l'article 86 de la
présente loi et que les organismes parastataux concernés
aient été restructurés.

En tout cas, elle cesse de produire ses effets lors du pre-
mier renouvellement intégral des Chambres législatives qui
suivra l'entrée en vigueur de la presente loi.

SECTION II
Du fonctionnement

SOUS-SECTION 1

Dispositions communes

ART. 66

Sans préjudice des dispositions de la présente loi, chaque
Exécutif décide de ses règles de fonctionnement.

ART.67

Sans préjudice des délégations qu'il accorde, chaque Exé-
cutif délibère collégialement, selon la procédure du consen-
sus suivie en Conseil des Ministres, de toutes affaires de
sa compétence,

ART. 68

L'Exécutif, de même que chacun de ses membres, est res-
ponsable devant le Conseil.

ART. 69

Le Conseil peut, à tout moment, adopter une motion de
méfiance à l'égard de l'Exécutif ou d'un ou de plusieurs de
ses membres,

Cette motion n'est recevable que si elle présente un suc-
cesseur à l'Exécutif, à un ou à plusieurs de ses membres,
selon le cas.

ART. 65

De Koning wijst, bij overgangsmaatregel, in de Regering,
bij een in Ministerraad overlegd besluit, de Ministers en
de Staatssecretarissen aan die de Voorzitters en de leden van
de Vlaamse Executieve, de Franse Gemeenschapsexecutieve
en de Waalse Gewestexecutieve vormen. De Vlaamse Exe-
cutieve en de Franse Gemeenschapsexecutieve omvatten ten-
minste een lid dat tot het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad
behoort.

Dezebepalinghoudtopuitwerking te hebben,hetzijop
het ogenblik dat bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit wordt vastgesteld dat bij het Parlement een wets-
ontwerp ertoe strekkende het geheel van de Brusselse institu-
tionele problemen op te lossen werd ingediend, hetzij op
1 januari 1982, voor zover op dat ogenblik toepassing werd
gemaakt van artikel 86 van deze wet en de betrokken para-
statale instellingen werden geherstructureerd.

Zij houdt in ieder geval op uitwerking te hebben bij de
eerste gehele vernieuwing van de Wetgevende Kamers die
volgt op de inwerkingtreding van deze wet.

AFDELING II
De werking

ONDERAFDELING I
Gemeenschappelijke bepalingen

ART. 66

Onverminderd de bepalingen van deze wet, regelt elke
Executieve haar werkwijze,

ART. 67

Onverminderd de door haar toegestane delegaties, beraad-
slaagt elke Executieve collegiaal, volgens de in Ministerraad
toegepaste procedure van de consensus, over alle zaken die
tot haar bevoegdheid behoren.

ART.68

De Executieve, evenals elk lid ervan, is verantwoordelijk
ten aanzien van de Raad.

ART. 69

De Raad kan op elk ogenblik een motie van wantrouwen
tegen de Executieve of één of meer van haar leden aannemen.

Deze motie is alleen dan ontvankelijk wanneer zij een
opvolger voorstelt, naar gelang van het geval, voor de Exe-
cutieve, voor een lid of voor meer leden.
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Le vote sur la motion ne peut intervenir qu'à l'expiration

d'undélai de quarante-huit heures. Elle ne peut être adoptée
qu'à la majorité des membres du Conseil.

L'adoption de la motion emporte la démission de l'Exécutif
ou du ou des membres contestés ainsi que l'installation du
nouvel Exécutif ou du ou des nouveaux membres.

ART. 70

L'Exécutif peut décider à tout moment de poser laquestion
de confiance sous la forme d'une motion.

Le vote sur cette motion ne peut intervenir qu'après un
délai de quarante-huit heures.

La motion n'est adoptée que si la majorité des membres
du Conseil y souscrit.

Si la confiance est refusée, l'Exécutif est démissionnaire
de plein droit

ART. 71

Dans le cas où l'Exécutifou un ou plusieurs de ses mem-
bres démisionnent pourd'autres raisonsde mêmequ'en cas
de décès, il est pourvu sans délai au remplacement.

ART. 72

Par dérogation aux dispositions précédentes de la présente
section, les dispositions suivantes sont applicables aux Exé-
cutifs visés à l'article 64:

1ºL'article 66;
2º L'Exécutif décide collégialement;

3º L'Exécutif procède à la répartition des tâches en son
sein en vue de la préparation et de l'exécution de ses
décisions. A défaut d'un accord à ce sujet, les membres de
l'Exécutif exercent les compétences qu'ils peuvent choisir
selon leur rang parmi les groupes de matières suivants:

- En ce qui concerne les matières régionales:
I. Le logement;

II. L'aménagement du territoire;
III. L'environnement et la politique de l'eau;
IV. La politique économique, de l'énergie et de l'emploi;
V. Les pouvoirs subordonnés;

VI. Les finances et le budget.

- En ce qui concerne les matières culturelles et person-
nalisables :

1. Les matières culturelles et la formation pédagogique
et didactique;

II. La santé publique;

III.L'aide aux personnes.
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Over de motie van wantrouwen kan slechts gestemd wor-
den na verloop van achtenveertig uur. Zij kan slechte aan-
genomen worden bij de meerderheid van de leden van de
Raad,

De aanneming van de motie heeft het ontslag van de Exe-
cutieve of van het betwiste lid of de betwiste leden tot gevolg,
benevens de aanstelling van de nieuwe Executieve, het nieuwe
lid of nieuwe leden.

ART. 70

De Executieve kan te allen tijde beslissen dat het dever-
trouwenskwestie stelt onder de vorm van een motic.

Over de motie kan slechts gestemd worden na verloop van
achtenveertig uur,

Deze motie is slechts aangenomen indien de meerderheid
van de leden van de Raad ze aanvaardt.

Wordt het vertrouwen geweigerd, dan is de Executieve
van rechtswege ontslagnemend.

ART. 71

Ingeval de Executieve of één of meer leden ervan om
andere redenen ontslag neemt of nemen, of in geval van over-
lijden, wordt onverwijld in de vervanging voorzien.

ART. 72

In afwijking van de voorgaande bepalingen van deze
afdeling, zijn de volgende bepalingen van toepassing op de
in artikel64 bedoelde Executieven :

1º Artikel66;
2º De Executieve beslist collegiaal;

3ºDe Executieve verdeelt in haar midden de taken met
het oog op de voorbereiding en de uitvoering van haar
beslissingen. Bij gebreke van een akkoord hierover, oefenen
de leden van de Executieve de bevoegdheden uit die zij
volgens hun rangorde uit de volgende groepen van aangele-
genheden mogen kiezen

- Inzake de plaatsgebonden aangelegenheden :
I. Huisvesting;

II. Ruimtelijke ordening;

III. Leefmilieu en waterbeleid;

IV. Economisch, tewerkstellings- en energiebeleid;

V. Ondergeschikte besturen;

VI. Financiën en begroting.

- Inzake de culturele en persoonsgebonden aangelegen-
heden:
I. Culturele aangelegenheden en pedagogische en didac-

tische vorming;
II. Gezondheidszorg;

III. Hulp aan personen.



( 86 )434 (1979-1980) N. 1

4" Les articles 68, 69 et 70, dans le respect des règles
de la composition proportionnelle.

ART. 73

Par dérogation aux dispositions précédentes de la pré-
sente section, les dispositions suivantes sont applicables, aussi
longtemps que les Exécutifs n'auront pas été élus par les
Conseils en leur sein :

1º L'article 66;
2º L'article 67;
3º L'article 68.

SOUS-SECTION 2

Dispositions particulières

ART. 74

§ 1ºr. Lorsque l'Exécutif flamand delibere sur les matières
régionales, tout membre élu par le collège électoral de
l'arrondissement de Bruxelles et qui, aussi longtemps que
cet arrondissement comprendra plusieurs arrondissements
administratifs, est domicilié, au jour de son élection, dans
la région bilingue de Bruxelles-Capitale, ne siège qu'avec
voix consultative.

§ 2. Si, en exécution de l'article 59bis, $ 1er, de la Consti-
tution, l'Exécutif de la Communauté francophone et l'Exé-
cutif régional wallon constituent un seul Exécutif, toutmem-
bre de cet Exécutif élu par le Collège électoral de l'arrondis-
sement de Bruxelles, ne siège qu'avec voix consultative lors
des délibérations sur les matières régionales.

§ 3. Aussi longtemps que les Exécutifs n'auront pas été
élus par les Conseils en leur sein, les dispositions prévues aux
SS 1er et 2 sont applicables au membre appartenant à la
région bilingue de Bruxelles-Capitale.

ART. 75

Aussi longtemps que l'Exécutif de la Communauté fran-
cophone et l'Exécutif régional wallon ne constitueront pas
un seul Exécutif, en exécution de l'article 59bis, § 1ºr,de la
Constitution, ils peuvent décider de leur coopération et de
celle de leurs services, tenir des séances communes et organi-
ser des services communs.

SECTION III
Des compétences

ART. 76

L'Exécutif n'a d'autres pouvoirs que ceux que lui attri-
buent formellement la Constitution et les lois et décrets
portés en vertu de la Constitution.

4º De artikelen 68, 69 en 70, mits cerbiediging van de
regels van de proportionele samenstelling.

ART.73

In afwijking van de voorgaande bepalingen van deze
afdeling, zijn de volgende bepalingen van toepassing zolang
de Executieven niet uit en door de Raden worden verkozen:

1º Artikel 66;
2º Artikel 67;
3ºArtikel 68.

ONDERAFDELING 2
Bijzondere bepalingen

ART. 74

§ 1. Wanneer de Vlaamse Executieve beraadslaagt over
plaatsgebonden aangelegenheden, heeft elk lid dat gekozen
is door het kiescollege van het arrondissement Brussel en
dat, zolang dit kiesarrondissement meerdere administratieve
arrondissementen omvat, op de dag van zijn verkiezing zijn
woonplaats heeft in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad,
slechts zitting met raadgevende stem.

§ 2. Zo de Franstalige Gemeenschapsexecutieve en de
Waalse Gewestexecutieve in uitvoering van artikel 59bis,
§ 1, van de Grondwet, één Executieve vormen, heeft elk lid
van deze Executieve dat gekozen is door het kiescollege van
het arrondissement Brussel slechts zitting met raadgevende
stem bij de beraadslagingen over de plaatsgebonden aange-
legenheden.

§ 3. Tot zolang de Executieven niet uit en door de Raden
verkozen worden, zijn de bepalingen van SS 1 en 2 van toe-
passing op het lid dat tot het tweetalig gebied Brussel-Hoofd-
stad behoort.

ART. 75

Tot zolang de Franstalige Gemeenschapsexecutieve en de
Waalse Gewestexecutieve niet één Executieve vormen in uit-
voering van artikel 59bis, § 1, van de Grondwet, kunnen zij
hun onderlinge samenwerking en die van hun diensten rege-
len, gemeenschappelijke vergaderingen houden en gemeen-
schappelijke diensten organiseren.

AFDELING III
De bevoegdheden

ART. 76

De Executieve heeft geen andere macht dan die welke de
Grondwet en de wetten en decreten, krachtens de Grondwet
zelf uitgevaardigd, haar uitdrukkelijk toekennen.
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ART. 77

$ 1ºr. Sans prejudice du § 2, les Exécutifs peuvent poursui-
vre des expropriations pour cause d'utilité publique dans les
cas et selon les modalités fixes par décret, dans le respect
des procédures judiciaires fixées par la loi et du principe de
la juste et préalable indemnité visé à l'article 11 de la Consti-
tution.

§ 2. Dans les cas et selon les modalités fixes par la loi,
l'Exécutif de la Communauté francophone et l'Exécutif fla-
mand peuvent, chacun en ce qui le concerne et uniquement
dans les matières culturelles, procéder à des expropriations
pour cause d'utilité publique dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale.

$ 3. Les contrats de cession amiable, les quittances et
autres actes relatifs à l'acquisition des immeubles pourront
être passes sans frais à l'intervention du membre de l'Exé-
cutif délégué à cette fin.

ART. 78

L'avis conforme de l'Exécutif flamand ou de l'Exécutif
régional wallon, selon le cas, est requis préalablement à toute
délibération en Conseil des Ministres sur un avant-projet de
loi portant fusion de communes ou sur un arrêté royal por-
tant fusion de communes en application de la loi du 23 juil-
let 1971 concernant la fusion des communes et la modifica-
tion de leurs limites.

ART. 79

Dans les matières qui relèvent de la compétence du
Conseil, son Exécutif est associé aux négociations des accords
internationaux, l'Etat restant le seul interlocuteur sur le
plan international dans le respect de l'article 68 de la Consti-
tution.

ART. 80

1.'Executif représente la Communauté ou la Région dans
les actes judiciaires et extrajudiciaires. Elle est citée au cabi-
net du Président de l'Exécutif. Les actions de la Communauté
ou de la Région, en demandant ou en défendant, sont exer-
cées au nom de l'Exécutif, poursuites et diligences du mem-
bre désigné par celui-ci.

ART. 81

§ 1"T. Dans les matières qui sont de la compétence de la
Communauté ou de la Région, l'Exécutif ;

1ºDelibere de tout projet de décret ou d'arrêté royal ou
d'arrêté, selon le cas;

2" Propose l'affectation des crédits budgétaires;
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ART. 77

§ 1. Onverminderd § 2, kunnen de Executieven overgaan
tot onteigeningen ten algemenen nutte in de gevallen en vol-
gens de modaliteiten bepaald bij decreet, met inachtneming
van de bij de wet vastgestelde gerechtelijke procedures en
van het principe van de billijke en voorafgaande schadeloos-
stelling bepaald bij artikel 11 van de Grondwet.

§ 2. De Vlaamse Executieve en de Franstalige Gemeen-
schapsexecutieve kunnen, ieder wat haar betreft en enkel
inzake de culturele aangelegenheden, in het tweetalig gebied
Brussel-Hoofdstad overgaan tot onteigeningen ten algemenen
nutte in de gevallen en volgens de modaliteitenbepaaldbij
de wet.

§ 3. De overeenkomsten inzake afstand in der minne, de
kwijtingen en andere handelingen in verband met het ver-
krijgen van onroerende goederen, kunnen zonder kosten
worden gesloten door toedoen van het lid van de Executieve
dat daartoe gemachtigd werd.

ART. 78

Het eensluidend advies van de Vlaamse Executieve of van
de Waalse Gewestexecutieve, al naar het geval, is vereist
voor iedere beraadslaging in de Ministerraad over een voor-
ontwerp van wet tot fusie van gemeenten of over een konink-
lijkbesluit tot samenvoeging van gemeenten, met toepassing
van de wet van 23 juli 1971 betreffende de samenvoeging
van gemeenten en de wijziging van hun grenzen.

ART.79

In de aangelegenheden waarvoor de Raad bevoegd is,
wordt zijn Executieve betrokken bij de onderhandelingen
over de internationale akkoorden, doch blijft de Staat de
enige gesprekspartner op het internationale vlak, met inacht-
neming van artikel 68 van de Grondwet.

ART. 80

DeExecutieve vertegenwoordigt de Gemeenschap of het
Gewest in en buiten rechte. Zijwordt gedagvaard aan het
kabinet van de Voorzitter van de Executieve. De rechtsge-
dingen van de Gemeenschap of het Gewest, als eiser of als
verweerder, worden gevoerd namens de Executieve, ten
verzoeke van het door deze aangewezen lid.

ART. 81

§ 1. De Executieve, in de tot de bevoegdheid van de
Gemeenschap of het Gewest behorende aangelegenheden:

1º Beraadslaagt over ieder ontwerp van decreet of van
koninklijk besluit of besluit, al naar het geval;

2º Stelt de bestemming van de begrotingskredieten voor;
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3"Elabore et coordonne la politique de la Communauté
ou de la Région;

4º Emet tout avis relatifà la politique du Conseil, sans
préjudice des compétences du Conseil.

$ 2. La délibération de l'Exécutif remplace la délibération
du Conseil des Ministres ou d'un Comité ministériel national
qui est requise par une loi ou par un arrêté royal, chaque
fois qu'il s'agit d'une affaire relevant de la compétence de
l'Exécutif.

$ 3. Les compétences attribuées à un Ministre par la loi,
par décret ou par arrêté royal, sont exercees par l'Exécutif,
chaque fois qu'il s'agit d'une affaire relevant de la compé-
tence de ce dernier.

SECTION IV

De la publication et de l'entrée en vigueur des arrêtés

ART.82

La publication et l'entrée en vigueur des arrêtés des
Exécutifs sont fixées comme suit :

1" Les arrêtés des Exécutifs sont publiés au Moniteur
belge avec une traduction en néerlandais ou en français,
selon le cas. Les arrêtés de l'Exécutif régional wallon sont
également publiés avec une traduction en langue allemande.

Néanmoins, lorsqu'ils n'intéressent pas la généralité des
citoyens, lesarrêtés visés à l'alinéa premier peuvent n'être
publiés que par extrait ou ne faire l'objet que d'une simple
mention au Moniteur belge; si leur publicité ne présente
aucun caractère d'utilité publique, ils peuvent ne pas être
publiés.

2º Les arrêtés sont obligatoires le dixième jour après
celui de leur publication, à moins qu'ils ne fixent un
autre délai.

Les arrêtés notifiés aux intéressés sont obligatoires à
partir de leur notification et de leur publication si elle lui
est antérieure.

ART. 83

Aussi longtemps que les Exécutifs n'auront pas été élus
par les Conseils en leur sein, les mots « arrêtés des Exe-
cutifs >> sont remplacés par les mots « arrêtes royaux et
arrêtés des Exécutifs »> à l'article 82.

ART. 84

Si l'Exécutif de la Communauté francophone et l'Exé-
cutif regional wallon constituent un seul Exécutif, les arrêtés
royaux ou les arrêtés de cet Exécutif, selon le cas, sont
publies au Moniteur belge avec une traduction en neer-
landais.

3º Ontwerpt en coördineert het beleid van de Gemeen-
schap of hetGewest;

4º Geeft advies betreffende het door de Raad gevoerde
beleid, onverminderd de bevoegdheid van de Raad.

$2.Het beraad in de Executieve komt in de plaats van
het bij wet of koninklijk besluit voorgeschreven overleg in
de Ministerraad of in een nationaal Ministercomité, telkens
als het om een zaak gaat die tot de bevoegdheid van de
Executieve behoort.

§ 3. De bevoegdheden toegewezen aan een Minister bij
wet, bij decreet, of bij koninklijk besluit, worden uitgeoefend
door de Executieve, telkens als het om een zaak gaatdietot
de bevoegdheid van deze laatste behoort.

AFDELING IV

De bekendmaking en de inwerkingtreding van de besluiten

ART. 82

De bekendmaking en de inwerkingtreding van de besluiten
van de Executieven worden als volgt bepaald :

1ºDe besluiten van de Executieven worden in het Bel-
gisch Staatsblad bekendgemaakt met een vertaling in het
Frans of in het Nederlands, naargelang van het geval. De
besluiten van de Waalse Gewestexecutieve worden bekend-
gemaakt met eveneens een vertaling in het Duits.

Wanneer zij geen belang hebben voor de algemeenheid
van de burgers, mogen de in het eerste lid bedoelde beslui-
ten evenwel bij uittreksel bekendgemaakt worden of het
voorwerp zijn van een gewone vermelding in het Belgisch
Staatsblad; wanneer hun bekendmaking geen openbaar nut
heeft, mag daarvan afgezien worden.

2º De besluiten zijn verbindend de tiende dag na die van
hun bekendmaking, tenzij zij een andere termijn bepalen.

De besluiten waarvan kennis is gegeven aan debelang-
hebbenden, worden verbindend van zodra daarvan kennis
isgegeven of vanaf de bekendmaking, als deze voorafgaat.

ART. 83

Tot zolang de Executieven niet door de Raden uit hun
midden gekozen worden, worden in artikel82 de woorden
« besluiten van de Executieven » vervangen door de woor-
den « koninklijke besluiten en besluiten van de Executieven ».

ART.84

Zo de Franstalige Gemeenschapsexecutieve en de Waalse
Gewestexecutieve één Executieve vormen, worden de konink-

| lijke besluiten of de besluiten van die Executieve, naargelang
van het geval, in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt
met een vertaling in het Nederlands.
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Les arretes royaux ou les arretes de cet Exécutif, selon

le cas, portant sur les matières régionales sont également
publiés avec une traduction en langue allemande.

SECTION V

Des services

ART. 85

§ 1ºr. Sans préjudice de l'article 86, chaque Exécutif dispose
en propre d'une administration, d'institutions et d'un per-
sonnel.

§ 2. Chaque Exécutif fixe le cadre du personnel de son
administration et procède aux nominations, conformément
aux dispositions reglant le contrôle administratif applicables
aux ministères. Ce personnel est recruté par l'intermédiaire
du Secrétariat permanent de recrutement du personnel de
l'Etat.

Il prête serment, conformément aux dispositions légales,
entre les mains de l'autorité que l'Exécutif désigne à cet effet.

§ 3. Sans préjudice des dispositions de la présente section,
le personnel est soumis aux règles légales et statutaires appli-
cables aux agents définitifs, aux agents temporaires, au per-
sonnel auxiliaire et au personnel ouvrier temporaire de
l'Etat.

ART. 86

§ 1ºr. L'article 85 entre en vigueur au moment où chaque
Exécutif a repris les services et le personnel mentionnés aux
SS 2 et 3.

§ 2. Les services et le personnel du ministère de la Commu-
nauté francophone, le ministère de la Communauté flamande
et le ministère de la Région wallonne seront transférés à leurs
Exécutifs respectifs par arrêté royal délibéré en Conseil des
Ministres.

§ 3. Le Roi détermine, après concertation avec les organi-
sations représentatives du personnel et par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres, la date et les modalités du transfert
des services et du personnel de ces ministères aux Exécutifs
respectifs.

Le statut juridique de ces membres du personnel demeure
régi par les dispositions en vigueur en cette matière aussi
longtemps que le Roi n'aura pas fait usage de cette compé-
tence.

ART. 87

La rémunération et les frais de fonctionnement du person-
nel et des services mentionnés à l'article 85 sont à charge du
budget de la Communauté ou de la Région correspondant.
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De koninklijke besluiten of de besluiten van die Execu-
dieve, naargelang van het geval, over de plaatsgebonden
aangelegenheden worden bekendgemaakt met eveneens een
vertaling in het Duits.

AFDELING V

De diensten

ART. 85

§ 1. Onverminderd artikel 86 beschikt iedere Executieve
over een eigen administratie, eigen instellingen en eigen per-
soneel.

$ 2. ledere Executieve stelt de personeelsformatic vast van
haar administratie en doet de benoemingen overeenkomstig
de bepalingen tot regeling van de administratieve controle,
die gelden voor de ministeries. Dit personeel wordt aange-
worven door bemiddeling van het Vast Secretariaat voor
werving van het Rijkspersoneel.

Het legt de eed af overeenkomstig de wettelijke bepalingen,
in handen van de overheid die de Executieve daartoe aan-
wijst

§ 3. Onverminderd het bepaalde in deze afdeling, wordt
het personeel onderworpen aan de wettelijke en statutaire
regelen die van toepassing zijn op de in vast verband benoem-
de ambtenaren, het tijdelijk personeel, het hulppersoneel en
het tijdelijk werkliedenpersoneel van het Rijk.

ART. 86

§ 1. Artikel 85 treedt in werking op het ogenblik dat iedere
Executieve de in SS 2 en 3 genoemde diensten en personeel
heeft overgenomen.

§ 2. De diensten en het personeel van het ministerie van de
Vlaamse Gemeenschap, het ministerie van de Franstalige
Gemeenschap en het ministerie van het Waalse Gewest, zul-
len aan hun respectieve Executieven overgedragen worden bij
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

$ 3. Na overleg met de representatieve vakorganisaties
van het personeel, bepaalt de Koning, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, de datum en de nadere regelen van de over-
dracht van de diensten en van het personeel van deze minis-
teries aan de respectieve Executieven.

De rechtstoestand van die personeelsleden blijft beheerst
door de ter zake geldende bepalingen zolang de Koning van
deze bevoegdheid geen gebruik heeft gemaakt.

ART. 87

De bezoldiging en de werkingskosten van de in artikel 85
genoemde personeelsleden en diensten worden ten laste ge-
legd van de begroting van de overeenkomstige Gemeenschap
of Gewest.
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ART. 88

Aussi longtemps que les Exécutifs ne sont pas élus par
les Conseils en leur sein, les pouvoirs devolus aux Exécutifs
par l'article 85, $ 2, sont exercés par le Roi.

ART. 89

Si l'Exécutifde laCommunauté francophone et l'Exécutif
régional wallon constituent un seul Exécutif, il n'y a qu'une
administration et qu'un cadre du personnel de cette admi-
nistration.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

ART. 90

La loi du 21 juillet 1971 relative à la compétence et au
fonctionnement des conseils culturels pour la communauté
culturelle française et pour la communauté culturelle néer-
landaise, à l'exception des articles 4 et 5, et la loi du 20 jan-
vier 1978 réglant les formes de la coopération culturelle
internationale en application de l'article 59bis, § 2, de la
Constitution, sont abrogées.

ART. 91

Sans préjudice des dispositions des paragraphes 2 et 3 de
l'article 81, les autorités chargées d'attributions par les lois
et règlements dans les matières relevant de la compétence
des Conseils ou des Exécutifs, continuent d'exercer ces attri-
butions selon les procédures fixées par les règles existantes,
tant que celles-ci n'auront pas été modifiées ou abrogées par
les Conseils ou les Exécutifs.

ART.92

La présente loi entre en vigueur le 1er octobre 1980.

Donné à Bruxelles, le 21 mai 1980.

BAUDOUIN.

Par leRoi:
Le Premier Ministre,

W. MARTENS.

ART. 88

Tot zolang de Executieven niet door de Raden uit hun
midden gekozen worden, worden de machten, die aan de
Executieven zijn toegewezen krachtens artikel 85, $ 2, uit-
geoefend door de Koning.

ART. 89

Zo de Franstalige Gemeenschapsexecutieve en de Waalse
Gewestexecutieve één Executieve vormen, is er eveneens
slechts één administratie en één personeelsformatie.

TITEL IV

SLOTBEPALINGEN

ART. 90

Dewetvan 21 juli 1971 betreffende de bevoegdheid en
de werking van de Cultuurraden voor de Nederlandse cul-
tuurgemeenschap en voor de Franse cultuurgemeenschap met
uitzondering van de artikelen 4 en 5, en de wet van
20 januari 1978 houdende organisatie van de vormen van
internationale culturele samenwerking, in toepassing van
artikel 59bis, § 2, van de Grondwet, worden opgeheven.

ART. 91

Onverminderd het bepaalde in de paragrafen 2 en 3 van
artikel 81, de overheden die met bevoegdheden belast zijn
door de wetten en verordeningen, waarvan de materie onder
de Raden of de Executieven ressorteert, blijven die bevoegd-
heden uitoefenen volgens de procedures door de bestaande
regels bepaald, zolang de Raden of de Executieven die regels
niet hebben gewijzigd of opgeheven.

ART. 92

Deze wet treedt in werking op 1 oktober 1980.

Gegeven te Brussel, op 21 mei 1980.

BOUDEWIJN.

Van Koningswege:
De Eerste Minister,

W. MARTENS.
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34.275 - E. Guyot, s. a ., Bruxelles.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice
et des Réformes institutionnelles,

H. VANDERPOORTEN.

Le Ministre de l'Intérieur et des Réformes institutionnelles,

PH. MOUREAUX.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie
en Institutionele Hervormingen,

H. VANDERPOORTEN.

De Minister van Binnenlandse Zaken
en Institutionele Hervormingen,

PH. MOUREAUX.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT
L. 13.622/VR

Le CONSEIL D'ETAT, section de legislation, chambres réunies,
saisi par le Président du Senat et par le Premier Ministre, le 27 mai 1980,
d'une demande d'avis, dans un délai ne dépassant pas huit jours, sur
un projet de loi « speciale de reformes institutionnelles »,a donné le
6 juin 1980 l'avis suivant :

I. OBSERVATIONS PREALABLES

I. Par sa lettre du 27 mai 1980, le Président du Sénat a demandé
l'avis du Conseil d'Etat, section de legislation, sur deux projets de
loi que le Gouvernement a déposés:
- le projet de loi spéciale de réformes institutionnelles, déposé le

21 mai 1980 (1);

- le projet de loi ordinaire de réformes institutionnelles, déposé le
23 mai 1980 (2).

Le Premier Ministre s'est joint à cette demande d'avis le 27 mai1980.

Dans sa lettre précitée du 27 mai 1980, le Président du Sénat sollicite
que sa demande d'avis, d'une part, soit soumise aux chambres réunies
de la section et, d'autre part, bénéficie de la procédure d'urgence
« zoals bedoeld in de artikelen 84 en 85bis van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State ».

Ilest évident que le Conseil d'Etat ne peut pas à la fois connaître
de la demande d'avis en chambres réunies et appliquer la procédure
prévue à l'article 84, puisqu'en application de celle-ci,uneseulechambre
est saisie, qui siège « au nombre de trois membres du Conseild'Etat
sans la présence des assesseurs ».

Le present avis a donc ete rendu sur base de l'article 85bis et,par
conséquent, dans le délai de huit jours prévu par cette disposition.

II. Dans un tel delai, l'examen des deux projets de loi,qui tota-
lisent 155 articles, dont bon nombre, et parfois des chapitres entiers,
contiennent d'importantes innovations par rapport aux projets de
réformes institutionnelles qui ont fait l'objet d'avis antérieurs, a dû
être limité à l'essentiel. Le Conseil d'Etat a été contraint de s'abstenir
de formuler des propositions de textes, sauf dans les cas où cela lui
semblait la manière la plus efficace d'exprimer la portée d'une
observation.

De même, faute de temps, il n'a pu formuler de critiques sur la
forme de certaines dispositions que lorsque cette forme lui semblait
trahir les intentions du Gouvernement ou encore pécher par manque
de concordance entre les deux versions des textes.

III. Bien que les projets innovent sur bon nombre de points par
rapport aux projets examinés en 1978 et en 1979 (3), ils comportent
cependant une majorité de dispositions reprises de ces projets anté-
rieurs. Afin de ne pas allonger les avis actuels et de ne pas en retarder
l'établissement materiel, le Conseil d'Etat n'a generalement pas rappelé
les observations qu'il avait estimé devoir faire à propos de ces dispo-
sitions lorsqu'elles lui ont été soumises une première fois.

R.A 11795 R. A 11795

(1) Sénat, 1979-1980, doc. nº 434/1.

(2) Sénat, 1979-1980, doc, nº 435/1.
(33) Avis sur le projet nº 461, Chambre, 1977-1978, doc. nº* 461'9, 461/19, 461/20,

461:25, 461 33 et 461:15; avis sur les projets n"" 260 et 261, Senat, S.E. 1979. doc.
nº 260 1. annexe, et 261.1. annexes I, II et III.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
L. 13.622/VR

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, verenigde kamers, de
27e mei 1980 door de Voorzitter van de Senaat en door de Eerste
Minister verzocht hun, binnen een termijn van ten hoogste acht dagen,
van advies te dienen over een ontwerp van « bijzondere wet tot her-
vorming der instellingen », heeft de 6e juni 1980 het volgend advies
gegeven :

I. VOORAFGAANDE OPMERKINGEN

"I. Bij brief van 27 mei 1980 heeft de Voorzitter van de Senaat de
Raad van State, afdeling wetgeving, om advies gevraagd over twee
door de Regering ingediende ontwerpen:
- een van bijzondere wet tot hervorming der instellingen, ingediend

op21mei1980(1)

- een van gewone wet tot hervorming der instellingen, ingediend
op 23mei 1980 (2)

DeEerste Minister heeft zich op 27 mei 1980 bij die adviesaanvraag
aangesloten.

Inzijnbriefvan 27mei1980verzoekt de Voorzitter van de Senaat
om behandeling, enerzijds in de verenigde kamers van de afdeling,
anderzijds volgens de spoedprocedure « zoals bedoeld in de arti-
kelen 84 en 85bis van de gecoordineerde wetten op de Raad van
State».

Het ligt voor de hand dat de Raad niet tegelijk in verenigde kamers
en volgens de procedure van artikel 84 kennis kan nemen van de
adviesaanvraag; volgens de procedure van artikel 84 wordt de zaak
immers behandeld door cen enkele kamer, zitting houdend « ten getale
van drie leden van de Raad van State, zonder de aanwezigheid van
de assessoren ».

Het advies wordt dus gegeven op grond van artikel 85bis, en der-
halve binnen de daarin gestelde termijn van acht dagen.

II. Binnen dat tijdsbestek moest het onderzoek van de twee wets-
ontwerpen, samen 155 artikelen waarvan er heel wat - soms hele
hoofdstukken - op belangrijke punten nieuw zijn ten opzichte van
de voorheen onderzochte ontwerpen tot hervorming der instellingen,
tot de hoofdzaken worden beperkt. De Raad is dan ook genoodzaakt
ervan af te zien tekstvoorstellen te doen, tenzij dat de meest aangewezen
weg lijkt om de draagwijdte van een opmerking te verwoorden.

Eveneens wegens tijdsgebrek moet hij zich van kritiek op de vorm
onthouden, behalve waar bepalingen de bedoeling van de Regering
verkeerd lijken weer te geven of waar beide versies niet helemaal
hetzelfde lijken te zeggen.

III. Ofschoon de ontwerpen, vergeleken bij de in 1978 en in 1979
onderzochte (3), in menig opzicht nieuw zijn, bevatten zij voor het
grootste deel bepalingen die uit die vroegere ontwerpen zijn over-
genomen. Terwille van de beknoptheid, en met de gedachte aan het
mauriële werk, ziet de Raad er in de regel van af opmerkingen te
herhalen die hij gemeend heeft bij die bepalingen te moeten maken
toendie hem voor het eerst werden voorgelegd.

(1) Senaat, 1979-1980, Gedr. St.nr. 434/1.

(2) Senaat, 1979-1980, Gedr. St. nr. 435/1.

(3) Adviezen over ontwerp nr. 461. Kamer, 1977-1978, Gedr. St. nrs. 461/9, 461/19.
461/20, 461/25, 461/33 en 461/35; adviezen over de ontwerpen nrs. 260 en 261, Senaat,
B.Z. 1979, Gedr. St. nrs 260/1, bijlage, en 261/1, bijlagen 1, Il en III.
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Certaines de ces observations n'ont pas été admises par les commis-

sions competentes. Il estime néanmoins devoir les maintenir. Eiles
doivent done être tenues pour reproduites.

IV. Comme il l'avait déjà faitpour le projetnº261, lePremier
Ministre, qui a joint sa demande d'avis à celle du Président du
Sénat, a communiqué au Conseil d'Etat des propositions de modifi-
cations à la Constitution, qui ont été déposées sur le bureau du
Sénat (1).

Plusieurs articles des projets supposent l'adoption préalable de ces
modifications à la Constitution. Le Conseil d'Etat est ainsi invité à
émettre un avis sur la conformité de ces articles, non à la Constitution
qui est en vigueur ,mais à la Constitution qui sera en vigueur si les
propositions de modifications faites par le Gouvernement sont adoptées.
Ce caractère conditionnel des avis demandés appelle une importante
réservequiaétéexpriméedans l'avisdes31 maiet6 juin 1979 (2).
On voudra bien s'y reporter.

V. Le 14 novembre 1979, le Conseil d'Etat, section de législation,
chambres réunies, a émis l'avis (3) « que les « projets et propositions
de lois >> vises par l'article 2 des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat
ne comprennent pas les propositions de révision (de la Constitution)
et que la compétence du Conseil d'Etat ne s'étend pas à ces propo-
sitions ».

Le Gouvernement, qui ne projette d'ailleurs pas de modifier sur ce
point les articles 2 et 3 des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat (4),
n'a communiqué ses propositions de modifications de la Constitution
qu'à titre d'information, dans le but évoqué au nº IV ci-dessus.

Il est clair cependant qu'un avis émis sur des dispositions d'un avant-
projet de loi, qui supposent l'adoption préalable de modifications de
la Constitution, doit comporter une appréciation de la conformité des
premières aux secondes et qu'il risque par conséquent de comporter du
même coup un jugement indirect sur le point de savoir si les secondes
suffisent à fournir un fondement aux premières.

II. OBSERVATIONS GENERALES

I. Le « projet de loi spéciale de réformes institutionnelles » soumis
à l'avis du Conseil d'Etat (Doc. parl ., Sénat 1979-1980, nº 434) est une
nouvelle tentative de restructurer le pays en execution,entre autres,
de l'article 107quater de la Constitution. Il se distingue essentiellement
des projets précédents, d'une part, en ce qu'il ne réalise la régionalisation
au sens de l'article 107quater que pour la Région wallonne et, sous
réserve de ce qui sera observe par la suite, pour laRégion flamandeet,
d'autre part, en ce qu'il se présente comme une réforme définitive.

Bien qu'il laisse au législateur, en matière de régionalisation, un pou-
voir exceptionnellement large, l'article 107quater de la Constitution
n'en contient pas moins la règle que la Belgique comprend trois régions,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région bruxelloise, et
l'obligation pour le législateur d'organiser ces Régions par la création
d'organes et la désignation des matières qui relèveront de la compé-
tence de ceux-ci.

Le projet ne contient aucune disposition relative à la Region bruxel-
loise. Le législateur reste donc en défaut, pour le moment, d'exécuter
l'article 107quater à l'égard de cette Région. S'il peut y avoir aus
éléments objectifs propres à des situations particulières- ilappartien-
dra au législateur d'en apprécier l'existence - qui soient de nature
à justifier le sursis provisoire à réaliser la régionalisation à l'égard
de la Région bruxelloise, il n'en reste pas moins qu'aussi longtemps
que l'article 107quater n'aura pas été revisé--et dans l'étatactueldes

(1) Sénat, 1979-1980, doc. nºª 100:10 à 16.
(2) Senat, S.F. 1979, doc. nº 261'1, annexe [, observation préalable nº II, p. 3.

(3) Senat, S.F. 1979, doc. nº 261:2, annexe I, p. 279.

(4) Titre Il, chapitre 1. section 1. du projet de loiordinairede reformes institution-
nelles.

Op een aantal van die opmerkingen zijn de bevoegde commissies
niet Ingegaan. De Raad meent ze niettemin te moeten handhaven. Zij
moeten dus worden geacht hier te zijn overgenomen.

IV. De Eerste Minister, die zijn adviesaanvraag heeft gevoegd bij
die van de Voorzitter van de Senaat, heeft aan de Raad - zoals
hijook gedaan had toen hijhet ontwerp nr. 261 voorlegde- voor-
stellen van grondwetswijziging meegedeeld, die inmiddels in de Senaat
ter tafel zijn gelegd (1)

Verscheidene artikelen van de ontwerpen gaan ervan uit dat die
grondwetswijzigingen vooraf worden aangenomen. De Raad wordt dus
verzocht te adviseren over de overeenstemming van die artikelen, niet
met de geldende Grondwet, maar met de Grondwet die van kracht zal
zijn indien de wijzigingsvoorstellen van de Regering worden aange-
nomen.Hetvoorwaardelijke van dergelijke adviezen vergt groot voor-
behoud,zoalsreeds gezegd is inhetadviesvan 31mei en 6 juni 1979,
waarnaar hier moge worden verwezen (2).

V. Op 14 november 1979 heeft de Raad van State, afdeling wet-
geving, verenigde kamers, geadviseerd (3) « dat voorstellen tot herzie-
ning (van de Grondwet) niet totde in artikel 2 van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State bedoelde « ontwerpen en voorstellen van
wet » behoren en dan ook buiten 's Raads bevoegdheid vallen »,

De Regering, die niet voornemens is de artikelen 2 en 3 van de
gecoordineerde wetten op de Raad van State in dat opzicht te wij-
zigen (4), heeft haar voorstellen tot wijziging van de Grondwet alleen
ter informatie overgelegd, met het onder IV hiervoren genoemde doel.

Het zal echter duidelijk zijn dat een advies over bepalingen van een
voorontwerp van wet die ervan uitgaan dat vooraf grondwetswijzi
gingen worden aangenomen, zich moet uitspreken over de vraag ofdie
bepalingen met die wijzigingen in overeenstemming zijn, hetgeen het
risico inhoudt dat meteen indirect wordt beoordeeld of de grond-
wetswijzigingen voldoende rechtsgrond opleveren voor de ontworpen
bepalingen.

II. ALGEMENE OPMERKINGEN

I.Het thans voor advies voorgelegde « ontwerp van bijzondere wet tot
hervorming der instellingen » (Gedr. St. Senaat 1979-1980, nr. 434) is
een andere poging om mede ter uitvoering van artikel 107quater van
de Grondwet het land van nieuwe structuren te voorzien. Van de
vorige ontwerpen verschilt het vooral hierin enerzijds, dat de gewest-
vorming in de zin van artikel 107quater slechts voor het Waalse Gewest
en, onder voorbehoud van wat verder wordt aangestipt, voor het
Vlaamse Gewest wordt uitgewerkt, anderzijds, dat de ontworpen her-
vorming als definitief wordt voorgesteld.

Ofschoon artikel 107quater voor de gewestvorming een uitzonder-
lijk ruime bevoegdheid aan de wetgever laat, bevat het niettemin de
regel dat België drie gewesten omvat, het Vlaamse, het Waalse en het
Brusselse, en de verplichting voor de wetgever de gewesten in te richten
door het voorzien in organen en door het aanwijzen van de aangelegen-
heden waarvoor zij bevoegdheid hebben.

Met name voor het Brusselse Gewest bevat het ontwerp geen enkele
bepaling. De wetgever blijft aldus vooralsnog in gebreke arti-
kel 107quater ten aanzien van dat Gewest uit te voeren. Er kunnen
objectieve gegevens eigen aan bijzondere toestanden voorhanden zijn
- over het bestaan waarvan de wetgever zal te oordelen hebben - die

kunnen verantwoorden dat voor het Brusselse Gewest de verwezenlijking
van de gewestvorming voorlopig wordt uitgesteld. Niettemin ishet zo
dat zolang artikel 107quater niet is herzien - en in de huidige stand

(1) Senaat, 1979-1980, Gedr.St .,mrs. 100/10 tot16.
(2) Senaat, B.Z. 1979, Gedr. St .,nr. 261/1, bijlage 1, voorafgaande opmerkingnr.II.

blz. 3.
(3) Senaat, B.Z. 1979, Gedr. St ., nr. 261/2, bijlage I, blz. 279.

(4) Titel II, hoofdstuk 1, afdeling 1, van het ontwerp van gewone wet tot hervor-
ming der instellingen.



( 3)
choses cet article n'est pas soumis à revision - l'obligation d'excenter
l'article 107quater pour la Region bruxelloise comme pour les autres
Régions est et demeure inserite dans la Constitution. Il s'ensuit que le
present projet n'est admissible du point de vue constitutionnel que pour
autant que l'exécution de l'article 107quater a l'égard de la Région
bruxelloise soit simplement differee et non pas abandonnee, et que le
défaut d'exécution ne se prolonge pas au-delà d'un délai raisonnable.

II. Le régime prévu pour la Région flamande appelle lui aussi des
réserves.

Allusion indirecte est faite à la Région flamande dans les arti-
cles 49 et 74, qui règlent l'exercice des pouvoirs dans lesmatièresdites
« plaatsgebonden » (dans le texte français: matières régionales). La
Region flamande n'est nommement citee qu'à l'article 2, en relation
avec la détermination de ses limites territoriales. Elle n'est pas reprise
à l'article 3, qui accorde la personnalité juridique à la Communauté
flamande, à la Communauté francophone et à la Région wallonne. Le
délégué du Gouvernement a confirmé à cet égard qu'il n'entre pas dans
les intentions du Gouvernement de faire reconnaître la personnalité
juridique à la Région flamande; la Région flamande n'aura d'existence
que dans la personne de la Communauté flamande.

Cette brève analyse, jointe à cette dernière précision, montre que la
Région flamande va, en quelque sorte, se dissoudre dans la Commu-
naute flamande, qu'en d'autres termes, elle sera absorbée par celle-ci.

L'exercice des compétences régionales par le Conseil et par l'Exécutif
de la Communauté flamande est conforme au nouvel article 59bis
projeté de la Constitution (doc. parl. Sénat, S.E. 1979, nº 100/13). Ce
texte projeté ne procurera toutefois pas de fondement à l'absorption
de la Région flamande par la Communauté flamande; il ne le pourrait
d'ailleurs pas sans révision de l'article 107quater. Aussi l'objection
d'ordre constitutionnel que le Conseil d'Etat a formulée dans l'un de
ses avis antérieurs (doc. parl. Sénat, S.E. 1979, nº 261/1, annexe 1,
p. 13, alinéas 2, 3 et 4) garde-t-elle toute sa pertinence. Cette objection
procedait notamment de la constatation que l'alinéa 2 de l'article
107quater, non soumis à révision, consacre une séparation institution-
nelle entre les matières régionales et communautaires qui sont ou
doivent être dévolues à des entités distinctes dotées d'organes propres.
Il se déduit plus particulièrement decette dispositionqu'aussi longtemps
que l'article 107quater n'aura pas ete revise, la fusion de la Region
flamande et de la Communauté flamande, telle que laprévoit leprésent
projet, est inconciliable avec la Constitution dans son texte actuel.

Une observation analogue s'applique à la disposition de l'article 1ºr,
§ 4, qui offre au Conseil de la Communauté francophone et au Conseil
de la Région wallonne la faculté de constituer un Conseil et unExécutif
communs aux deux entités, du moins dans la mesure où l'on est fondé
à inférer de cette disposition que la Communauté francophone et la
Région wallonne seraient réduites à une entité.

III. En ce qui concerne la fusion de la Communauté flamande avec
laRégion flamande et la fusion éventuelle de la Communauté franco-
phone avec la Region wallonne, il faut observer qu'alors que le projet
laisse à la Communauté francophone et à la Région wallonne le libre
choix de cette fusion, du moins pour ce qui est des organes, la fusion
de la Communauté flamande et de la Région flamande est décidée par
le législateur national lui-même. Ce procede a pour corollaire qu'une
séparation ultérieure éventuelle de la Communauté flamande et de la
Région flamande ne pourra se faire qu'à l'intervention du législateur
national, dans le respect des règles consacrées par l'article 3bis de la
Constitution, c'est-à-dire avec le concours des représentants de l'autre
groupe linguistique. En revanche, pour ce qui est de laséparation de
la Communauté francophone d'avec la Région wallonne, il est permis
de soutenir qu'elle serait valablement décidée par les seuls represen-
tants du groupe linguistique interesse.

La réalisation par le législateur national lui-même de la fusion de
la Communauté flamande et de la Region flamande n'est du reste pas
tout à fait conforme à ce que disposera le nouvel article 59bis projete
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van zaken is het artikel nict voor herziening vatbaar - de verplichting
tot uitvoering van artikel 107quater ook ten aanzien van het Brusselse
Gewest inde Grondwet ingeschreven is en blijft. Hieruit volgt dat het
voorgelegde ontwerp ten aanzien van de Grondwet slechts aanvaardbaar
is voor zover het bij het niet-uitvoeren van artikel 107quater ten
aanzien van het Brusselse Gewest om een uitstel gaat en niet om een
afstel, en dat bedoelde niet-uitvoering niet boven een redelijke termijn
bestendigd wordt.

II. Ook de regeling voor het Vlaamse Gewest vraagt om voorbehoud.

Op het Vlaamse Gewest wordt zijdelings gealludeerd in de arti-
kelen 49 en 74 die de uitoefening van de macht over de plaatsgebonden
materies betreffen. Bij name wordt het Vlaamse Gewest enkel in
artikel 2 genoemd met betrekking tot de vaststelling van de territoriale
grenzen. Het Vlaamse Gewest is niet opgenomen in artikel 3, waarin
aan de Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap en het
Waalse Gewest rechtspersoonlijkheid wordtverleend. De gemachtigde
van de Regering heeft dienomtrent bevestigd dat het niet in de
bedoeling van de Regering ligt het Vlaamse Gewest met rechtspersoon-
lijkheid te doen bekleden; het Vlaamse Gewest zal slechts in de persoon
van de Vlaamse Gemeenschap een bestaan hebben.

Uitdiekorte analyse en uit die toelichting mag blijken dat het
Vlaamse Gewest als het ware volkomen in de Vlaamse Gemeenschap
opgaat, anders gezegd door die laatste entiteit wordt opgeslorpt.

Dat de gewestbevoegdheden door de Raad en de Executieve van
deVlaamse Gemeenschap worden uitgeoefend, strookt met het geplande
nieuwe artikel 59bis van de Grondwet (Gedr. St. Senaat, B.Z. 1979,
nr. 100/13). Die geplande tekst levert evenwel geen grond voor de
opslorping van het Vlaamse Gewest door de Vlaamse Gemeenschap;
hij zou dat zonder herziening van artikel 107quater overigens ook niet
kunnen. Aldus behoudt het grondwettigheidsbezwaar dat de Raad van
State in een cerder advies formuleerde, zijn volledige gelding (Gedr.
St. Senaat, B.Z. 1979, nr. 261/1, bijlage I, blz. 13, tweede, derde en
vierde alinea). Dat grondwettigheidsbezwaar ging met name ervan
uit dat in het tweede lid van het niet voor herziening vatbare
artikel 107quater een institutionele scheiding is vastgelegd tussen
gewest- en gemeenschapsaangelegenheden welke aan onderscheiden van
eigen organen voorziene entiteiten worden of moeten worden toebe-
deeld. Inzonderheid uit die bepaling volgt dat zolang artikel 107quater
niet zal zijn herzien, een samensmelting van het Vlaamse Gewest en
de Vlaamse Gemeenschap als in het ontwerp voorgesteld niet bestaan-
baar is met de Grondwet zoals zij vooralsnog luidt

Een zelfde opmerking is van overeenkomstige toepassing op het
bepaalde in artikel 1, § 4, naar luidt waarvan aan de Franstalige
Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad de mogelijkheid wordt
geboden voor beide entiteiten een Raad en een Executieve te vormen,
althans in de mate dat men uit die bepaling mag afleiden dat de
Franstalige Gemeenschap en het Waalse Gewest tot een entiteit zouden
worden herleid.

III. Omtrent de samensmelting van de Vlaamse Gemeenschap en het
Vlaamse Gewest en de mogelijke samensmelting van de Franstalige
Gemeenschap en het Waalse Gewest moet nog worden opgemerkt dat
waar het ontwerp aan de Franstalige Gemeenschap en het Waalse
Gewest een vrije keuze van samensmelting laat, althans wat de organen
betreft, de samensmelting tussen de Vlaamse Gemeenschap en het
Vlaamse Gewest door de nationale wetgever zelf wordt beslist. Uit die
wijze van regeling moet volgen dat het mogelijk later uiteengaan van
de Vlaamse Gemeenschap en het Waalse Gewest niet dan door toedoen
van de nationale wetgever zal kunnen geschieden, met inachtneming
van de regels vervat in artikel 3bis van de Grondwet, dit is met mede-
werking van de vertegenwoordigers van de andere taalgroep. Voor de
Franstalige Gemeenschap en het Waalse Gewest daarentegen kan
worden voorgehouden dat over een zodanig uiteengaan enkel door de
vertegenwoordigers van de betrokken taalgroep zou worden beslist.

Dat de samensmelting van de Vlaamse Gemeenschap met het Vlaamse
Gewest door de nationale wetgever zelf wordt beslist strookt overigens
niet volkomen met het bepaalde in het geplande nieuwe artikel 59bis,
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de la Constitution, lequel ne confie an législateur que le soin de fixer
les modalités et les conditions de cette fusion.

IV. Enfin, ily a lieu de relever que l'absorption de la Région fla-
mande par la Communauté flamande entraîne pour les organes
concernés des problèmes de fonctionnement que laissent sans solution
adequate les quelques dispositions des articles 49 et 74 qui excluent de
la participation au vote sur les matières régionales les représentants
appartenant à la Communauté flamande qui sont domiciliés dans la
Région bilingue de Bruxelles-Capitale. Ces problèmes de fonctionne-
ment subsistent notamment pour ce quiest de la composition du
bureau du Conseil flamand, de l'élection de son président et des com-
missions créées en son sein.

V. Les observations et considérations qui viennent d'être faites suffi-
sent à montrer la relativité du caractère définitif de la réforme pro-
posee et aussi la necessite de la parfaireultérieurement.

Cette relativité apparaît d'ailleurs aussi dans la délimitation terri-
toriale des Régions. Non seulement les limites de la Région bruxelloise
restent-elles par la force des choses provisoirement non définies, mais
encore la Région flamande et la Région wallonne ne sont-elles deli-
mitees, aux termes de l'article 2, « qu'à titre transitoire »>, leur delimita-
tion dépendant d'ailleurs de celle de la Région bruxelloise.Il faut
noter cependant qu'aucun terme n'est expressément assigné à la durée
de validité de cette mesure transitoire.

III. OBSERVATIONS PARTICULIERES

Article 1ºF

Ainsi qu'on l'aura déjà constaté à la lecture des observations géné-
rales, le projet de loi, rejoignant en cela les propositions de révision
de la Constitution déposées par le Gouvernement, a recours pour la
désignation des Communautés constituant la Belgique à une termino-
logie nouvelle :on parlera désormais de la Communauté flamande, de
la Communauté francophone et de la Communauté germanophone.

On constate une autre innovation terminologique, du moins en ce
qui concerne le texte néerlandais, dans l'appellation utilisée pour
désigner les matières visées à l'article 107quater de la Constitution.
Dans le texte néerlandais, on parle à présent de « plaatsgebonden
aangelegenheden », tandis que le texte français s'en tient à l'appellation
« matières régionales >>. Le Conseil d'Etat ne s'attardera pas à la ques-
tion de savoir s'il faut voir dans cette nouvelle terminologieuneconfir-
mation de la disparition de la Région flamande mentionnée à l'arti-
cle 107quater.

Article 2

1. Aux termes de cet article, les limites de la Région wallonne et
de la Région flamande sont fixées « à titre transitoire ».

Une mesure transitoire suppose en règle générale une disposition
assurant le passage d'un régime abrogé à un régime nouveau. Tel n'est
pas le cas de l'article 2. Aussi le terme « transitoire » est-il utilisé
improprement. Tout au plus peut-il exprimer qu'il n'entre pas dans
l'intention du Gouvernement de faire arrêter ces limites territoriales
de manière définitive.

2. A l'instar de ce que fait la Constitution, ily aurait lieu de suivre
aussi l'ordre alphabétique dans le texte néerlandais du projet pour
désigner les provinces qui forment la Région concernée.

Article 18

On remarquera que le terme « decret » est également utilisé pour
designer les normes qui regleront les matières visees à l'article 107quater.

naar luid waarvan aan de wergever slechts het vaststellen van de wijze
en de voorwaarden van samensmelting wordt overgelaten.

IV.Tenslotte moet nog crop worden geattendeerd dat de opslorping
van het Vlaamse Gewest door de Vlaamse Gemeenschap voor de
betrokken organen tot werkingsmoeilijkheden aanleiding geeft welke
niet afdoende worden opgelost door de enkele bepalingen van artikelen
49 en 74 naar luid waarvan in zaken van plaatsgebonden materies

geen stemrecht wordt verleend aan de vertegenwoordigers die wel tot
de Vlaamse Gemeenschap behoren doch in het tweetalig gebied Brussel-
Hoofdstad hun woonplaats hebben. Bedoelde werkingsmoeilijkheden
blijven bestaan, met name en onder meer wat betreft de samenstelling
van het bureau van de Vlaamse Raad, de verkiezing van zijn voor-
zitter en de commissies die in zijn midden worden ingesteld,

V. Uit de voorgaande opmerkingen en beschouwingen mag reeds
blijken dat het definitief karakter van de voorgestelde hervorming
dient te worden gerelativeerd en datde voorgesteldehervorming later
zal moeten worden aangevuld.

Het definitief karakter van de voorgestelde hervorming is overigens
nog te relativeren, wat betreft de territoriale afbakening van de
Gewesten. Niet alleen wordt het Brusselse Gewest voorlopig en uiter-
aard nog niet afgebakend, ook de afbakening van het Vlaamse Gewest
en het Waalse Gewest, die overigens afhankelijk is van de afbakening
van het Brusselse Gewest, geschiedt naar luid van artikel 2 slechts
« bij overgangsmaatregel ». Wel moet worden opgemerkt dat voor de
duur van de gelding van de overgangsmaatregel niet uitdrukkelijk in
een einddatum is voorzien.

III. BIJZONDERE OPMERKINGEN

Artikel 1

Zoals reeds uit de algemene opmerkingen terloops kon blijken,
gebruikthet ontwerp, in aansluiting op de door de Regering ingediende
voorstellen tot herziening van de Grondwet, een nieuwe terminologie
voorhet aanwijzen van de gemeenschappen die België omvat. Voortaan
gaat het om de Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap
en de Duitstalige Gemeenschap.

Nog een nieuwe terminologische aanpak, tenminstewatdeNeder-
landse versie betreft, kan men vaststellen in het noemen van de aan-
gelegenheden bedoeld in artikel 107quater van de Grondwet. In het
Nederlands gaat het voortaan om « plaatsgebonden aangelegenheden »,
in het Frans blijft het « matières régionales ». Op de vraag of die
nieuwe terminologie een bevestiging is van het verdwijnen van het in
artikel 107quater genoemde Vlaamse Gewest, wordt hier niet verder
ingegaan.

Artikel2

1. Naar luid van artikel 2 worden de grenzen van het Vlaamse
Gewest en het Waalse Gewest « bij overgangsmaatregel » vastgesteld.

In de regel onderstelt een overgangsmaatregel een voorziening die
de overgang van een opgeheven regeling naar een nieuwe regeling
bepaalt. In artikel 2 is zulks niet het geval. De term is dan ook in
een oneigenlijke betekenis aangewend. Hoogstens kan hij erop wijzen
dat het niet totde bedoeling van de Regering behoortde betrokken
territoriale grenzen op een definitieve wijze te doen vaststellen.

2. Naar het voorbeeld van de Grondwet volge men ook in de Neder-
landse tekst de alfabetische volgorde bij het noemen van de provincies
die het betrokken Gewest vormen.

Artikel 18

Men zal vaststellen dat de term « decreet »ook wordt gebruikt voor
de normen welke de aangelegenheden bedoeld in artikel 107quater
regelen.
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Selon le paragraphe 2, tout deeret a " force de lol », A l'égard des

décrets relatifs aux matières enumerees à l'article 59bis de la Consti-
tution, cela est déjà dit au paragraphe 4 de cet article. Quant aux
décrets qui ont trait aux autres matières, il serait préférable, d'un point
de vue purement méthodologique, d'en regler la force juridique dans
le nouvel article 26bis projete de la Constitution. On notera que ce
dernier article laisse au législateur le soin de déterminer la force juri-
dique des normes visées. Pour ce qui est plus particulièrement de la
force juridique de ces normes au regard de la disposition de l'arti-
cle 107quater, le Conseil d'Etat se borne à renvoyer à l'observation
préliminaire qu'il a faite au debut du present avis relativement aux
problèmes d'ordre constitutionnel qu'il a soulevés à l'occasion de
projets antérieurs.

Article 21

La disposition selon laquelle « aucun decret ou arrêté d'exécution
n'est obligatoire qu'après avoir été publié dans la forme déterminée
par la presente loi >> enonce une règle qui trouverait mieux sa place
dans l'article 129 de la Constitution, article qui est soumis à revision.

Article 24

Ily a lieu d'observer à propos de l'article 24 que, la Région de
langue allemande faisant partie de l'arrondissement electoral essen-
tiellement francophone de Verviers, la Communauté francophone
demeurera, en partie, l'émanation d'un corps électoral pour lequel ce
Conseil n'est pas compétent ratione loci.

Article 25

Tel qu'il est formule, l'article 25 oblige à admettre que le Conseil
n'a aucun pouvoir de décision ou de juridiction, mais peut unique-
ment procéder à un constat matériel.

Cette observation vaut également pour l'article 29.

Article26

Le texte de l'article 26 ne répond pas à la justification qui en est
donnée. En effet, le commentaire de l'article 26 énonce ce qui suit :
« Les incompatibilités et interdictions concernant les Ministres, anciens
Ministres et Ministres d'Etat, ainsi que les membres et anciens membres
des Chambres législatives, prévues par la loi, sont applicables aux
membres des Conseils et des Exécutifs. En outre, elles sont étendues
aux fonctions relevant de la Communauté ou de la Région. »

Il résulte de ce commentaire que l'intention est non seulement de
déclarer les incompatibilités prévues à l'égard des membres et des
anciens membres des Chambres législatives en ce qui concerne les
fonctions et les mandats conferés par le Gouvernement (art. 36 de la
Constitution et art. 1er et 5 de la loi du 6 août 1931) applicables
par analogie aux membres des Conseils en ce qui concerne les fonctions
et les mandats qui relèvent de la Communauté ou de la Région,mais
également de déclarer applicables aux membres des Exécutifs et des
Conseils des Communautés et des Régions, les interdictions auxquelles
sont soumis les Ministres, les anciens Ministres, les Ministres d'Etat,
les membres et les anciens membres des Chambres législatives, de men-
tionner leur qualité dans des actes ou publications de sociétés et de
participer à l'administration ou à la surveillance de certaines sociétés
(art. 2 et 4 de la loi du 6 août 1931).

Le dernier membre de phrase de l'article 26 (« en ce qui concerne
les fonctions relevant de la Communauté ou de la Région ») limite
cependant la portée de l'article aux seules incompatibilités; il convien-
drait dès lors de le supprimer.
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Volgens het bepaalde in § 2 heeft elk decreet « kracht van wet »,
Voor de decreten betreffende de In artikel 59bis opgesomde aangele
genheden is dat reeds in § 4 van dat artikel bepaald. Wat betreft de
decreten omtrent de andere aangelegenheden, ware het zuiver metho-
dologisch gezien verkieslijk de aard van de rechtskracht ervan te
regelen in het geplande nieuwe artikel 26bis van de Grondwet. Men
zal vaststellen dat in laatstgenoemd artikel aan de wetgever wordt
overgelaten de rechtskracht van bedoelde normen te bepalen. Wat
met name de, aard van de rechtskracht van beboelde normen ten aan-
zien van het bepaalde in artikel 107quater betreft, mag hier worden
volstaan met het verwijzen naar de voorafgaande opmerking in dit
advies omtrent de naar aanleiding van vroeger ingediende ontwerpen
door de Raad van State opgeworpen grondwettigheidsvraagstukken.

Artikel 21

De bepaling dat « geen decreet of uitvoeringsbesluit verbindend (is)
dan na te zijn bekendgemaakt in de vorm bij deze wet bepaald » bevat
een regel die veeleer thuis hoort in het voor herziening vatbare arti-
kel 129 van de Grondwet.

Artikel 24

Bijartikel 24 moet worden opgemerkt dat, vermits het Duits taal-
gebied een onderdeel vormt van het in hoofdzaak Franstalig kiesarron-
dissement Verviers, de Franstalige Gemeenschapsraad nog altijd voor
een deel een emanatie zal zijn van een kiezerskorps waarvoor die
Raad ratione loci niet bevoegd is.

Artikel 25

Zoals artikel 25 gesteld is, moet worden aanvaard dat de Raad
geen beslissende of judisdictionele bevoegdheid heeft doch slechts kan
overgaan tot een materiele vaststelling.

Deze opmerking geldt ook voor artikel 29.

Artikel26

De tekst van artikel 26 beantwoordt niet aan de verantwoording
die eraan gegeven wordt. De toelichting bij artikel 26 luidt immers
als volgt: « De bij de wet bepaalde onverenigbaarheden en ontzeg-
gingen betreffende Ministers, gewezen Ministers en Ministers van
Staat, alsmede de leden en gewezen leden van de Wetgevende Kamers,
zijn van overeenkomstige toepassing op de leden van de Raden en
van de Executieven. Zij worden daarenboven uitgebreid tot de ambten
die van de Gemeenschap of van het Gewest afhangen. »

Blijkens die toelichting lijkt het de bedoeling te zijn niet alleen de
voor de leden en gewezen leden van de Wetgevende Kamers geldende
onverenigbaarheden inzake door de Regering toegekende ambten en
opdrachten (art. 36 van de Grondwet en art. 1 en 5 van de wet
van 6 augustus 1931) van overeenkomstige toepassing te verklaren op
de leden van de Raden voor wat betreft de ambten en opdrachten die
van de Gemeenschap of van het Gewest afhangen, maar ook de ontzeg
gingen geldend voor de Ministers, gewezen Ministers, Ministers van
State, leden en gewezen leden van de Wetgevende Kamers inzake ver-
melding van hun hoedanigheid in akten en bekendmakingen van
vennootschappen en inzake deelneming aan het beheer van of het
toezicht over bepaalde vennootschappen (art. 2 en 4 van de wet van
6 augustus 1931) eveneens van toepassing te verklaren op de leden van
de Executieven en de Raden van de Gemeenschappen en de Gewesten.

De slotzinsnede van artikel 26 wat betreft de ambten die van de
Gemeenschap of van het Gewest afhangen, zou de draagwijdte van het
artikel echter beperken tot de onverenigbaarheden en zou derhalve
dienen te worden weggelaten.
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La formule: « Les incompatibilites et interdictions ... provues par la
loi » montre que l'on n'a pas uniquement en vue des lois existantes,
mais aussi celles qui seraient adaptées à l'avenir en cette matière.

Ainsi, se trouverait assurée, pour l'avenir également, l'égalité de traite-
ment des mandataires nationaux, d'une part, et des mandataires des
Communautés et des Régions, d'autre part.

L'article 26 ayant à être applique de façon analogue, il serait plus
logique de respecter le parallélisme entre les deux catégories de
mandataires enumerees. Dans les deux cas, on mentionnera donc
d'abord les membres et les anciens membres des organes normatifs et
ensuite ceux des organes exécutifs- solution quiparaît lameilleure--
ou inversement.

En outre, l'analogie serait imparfaite si le texte ne mentionnait pas
également les anciens membres des Conseils et des Exécutifs.

L'article 26 se rapporte non seulement aux membres des Conseils
mais aussi aux membres des Exécutifs. Il n'est donc pas à sa place au
chapitre II du titre III, mais devrait s'insérer dans le chapitre Ier, entre
les articles 21 et 22.

Article27

Tout comme l'article 4, § 3, du projet nº 261 le faisait pour la
composition du Conseil régional bruxellois, le présent projet établit,
mais alors dans la disposition qui regle la composition du Conseil
régional wallon, au sein de la catégorie des membres qui doivent
satisfaire à une condition de domicile, une distinction entre, d'une part,
les membres des groupes linguistiques français de la Chambre et du
Sénat qui sont élus dans la province de Brabant, et, d'autre part, les
membres du groupe linguistique français du Sénat élus par le Sénat.
Les premiers doivent satisfaire à cette condition au jour de leur élec-
tion (§ 3, 2"), les derniers ne doivent y répondre qu'à la date de leur
prestation du serment (§ 3, 3º). Aucune explication n'est donnee
concernant cette différence. Il y a lieu, en tout cas, d'adopter un cri-
tere unique. Il appartient au Gouvernement de proposer l'un ou
l'autre des deux critères susvisés.

En rapport avec cette observation, il convient de signaler une autre
incohérence qui entache le projet dans ses articles 49, 50 et 52 : ces
dispositions adoptent comme critère pour l'accomplissement de la
condition de domicile le jour de la prestation de serment, non seule-
ment pour les sénateurs cooptes mais aussi pour les sénateurs pro-
vinciaux auxquels ces dispositions s'appliquent.

Les groupes linguistiques des deux Chambres législatives étant tout
à fait indépendants les uns des autres, il serait plus correct d'écrire
chaque fois « des groupes linguistiques français des deux Chambres »>

et « des groupes linguistiques néerlandais des deux Chambres ».
Au § 3, 1º, les mots : « du groupe linguistique français . sont

superflus.

Sur le plan de la forme, l'article 27 devrait se présenter comme suit :
« Article 27.- $ 1er. Jusqu'au renouvellement integral des Chambres

législatives qui suivra l'entrée en vigueur de la présente loi, les Conseils
sont composés comme suit :

1º le Conseil flamand est composé ...;
2º le Conseil de la Communauté francophone est composé ...;
3º le Conseil régional wallon est composé :
a) des membres ...;

De redactie: « De onverenigbaarheden en ontzeggingen ... bepaald
bij de wer « wijst crop, dat men niet alleen de ter zake bestaande
wetten beoogt maar ook die welke in de toekomst op dat stuk zouden
worden uitgevaardigd.

Hierdoor zou ook in de toekomst een gelijke behandeling worden
verzekerd van de nationale gezagsdragers enerzijds, en de gezagsdragers
van de Gemeenschappen en de Gewesten anderzijds.

Daar artikel 26 een overeenkomstige toepassing beoogt, zou het
logischer zijn dat parallellisme ook tussen de beide opsommingen van
gezagsdragers in acht te nemen en dus ofwel in beide gevallen cerst de
leden en gewezen leden van denormerende organenen dandievande
executieve organen te vermelden - oplossing die de beste lijkt--ofwel omgekeerd.

Bovendien zou de analogie niet volledig zijn, indien niet ook de
gewezen leden van de Raden en van de Exceutieven in de tekst zouden
worden vermeld.

Aangezien artikel 26 betrekking heeft niet alleen op de leden van de
Raden maar ook op de leden van de Executieven, ishetnietop haar
plaats in hoofdstuk II van titel III, maar wel in hoofdstuk I, waar het
zou kunnen worden ingevoegd tussen de artikelen 21 en 22.

Artikel 27

Zoals in artikel 4, § 3, van het ontwerp nr. 261 voor de samen-
stelling van de Brusselse Gewestraad, wordt ook in het onderhavige
ontwerp, maar thans in de bepaling die de samenstelling van de
Waalse Gewestraad regelt, voor de leden die aan een woonplaatsvereiste
moeten voldoen een onderscheid gemaakt tussen, enerzijds, de leden
van de Franse taalgroepen van de Kamer en de Senaat die gekozen
zijn in de provincie Brabant en, anderzijds, de leden van de Franse

taalgroep van de Senaat die door de Senaat zijn gekozen. De eerst-
genoemden moeten aan die voorwaarde voldoen op de dag van hun
verkiezing (§ 3, 2º), de laatstgenoemden pas op de dag van hun
cedaflegging (§ 3, 3º). Over dat onderscheid wordt geen uitleg ver-
strekt. In elk geval moet men komen tot een en hetzelfde criterium.
Het behoort aan de Regering het ene of het andere criterium voor
te stellen.

Aansluitend bijdie opmerking dient te worden gewezen op een
bijkomende incoherentie van het ontwerp in de artikelen 49, 50 en 52
vermits in die bepalingen de dag van de eedaflegging als criterium
voor het voldoen aan het woonplaatsvereiste wordt gekozen niet alleen
meer voor de gecoopteerde, maar ook voor de provinciale senatoren
op wie die bepalingen betrekking hebben,

Daar de taalgroepen van de beide Wetgevende Kamers volledig
los staan van elkaar, is het correcter telkens te spreken van « de
Nederlandse taalgroepen van beide Kamers » en «de Franse taal-
groepen van beide Kamers »,

In § 3, 1º, zijn de woorden : « van de Franse taalgroep »> overbodig.

Naarde vorm zou artikel 27 als volgt moeten worden geredigeerd :
« Artikel 27. - § 1. Tot bij de gehele vernieuwing van de Wet-

gevendeKamersdievolgtop de inwerkingtreding van deze wet, zijn
de Raden als volgt samengesteld :

1º de Vlaamse Raad bestaat uit ...;
2º de Franstalige Gemeenschapsraad bestaatuit ...;
3ºdeWaalse Gewestraad bestaat uit :
a) de leden ...;
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b) des membres des groupes linguistiques français de la Chambre

des Représentants et du Senat, chuis dans la province de Brabant et
domiciliés dans la Région wallonne;

c) des membres du groupe linguistique français du Sénat, élus par
le Sénat et domicilies dans la Région wallonne.

$ 2. Le domicile vise au paragraphe 1ª", 3º, b) et c) est celui ... (la
suite comme au projet) ».

La même observation vaut pour l'article 28.

Article 28

Dans le texte néerlandais de la phrase liminaire, il convient d'écrire,
à l'instar du texte français:«vanaf datogenbliken tothieroverwerd
beschikt ».

Comme à l'article 27, ily a lieu d'écrire au paragraphe 3 « des
groupes linguistiques français >> au pluriel.

Article 31

L'article 31 règle la convocation ou la reunion de plein droit des
Conseils et est à rapprocher des articles 70 et 72 de la Constitution, des
articles 6 et 7 de la loi du 21 juillet 1971 et des articles 6 et 7 du
projet nº 261 (Doc. Sénat, S.E. 1979)

L'article 8, § 2, du projet nº 261 prévoyait également la convocation
de plein droit des Conseils régionaux en cas de renouvellement de
l'une ou des deux Chambres législatives.

La suppression de cette disposition s'explique sans doute par le fait
qu'à l'avenir, les Conseils ne seront plus composés que de sénateurs
élus directs et que ceux-ci seront elus pour un terme fixede quatre ans.

Or, à ce jour, il n'est nullement certain que cette réforme du Sénat
se réalisera et, à supposer même que ce soit le cas, iln'est pas sûr,
pour autant, qu'il n'y aura plus auparavant de renouvellement de l'une
des Chambres ou des deux Chambres.

Il paraît souhaitable, dès lors, de conserver une disposition analogue
à celle de l'article 8,§ 2,du précédent projet, maisapplicablecette
fois à tous les Conseils communautaires et régionaux.

Article 43

Le present article concerne la représentation proportionnelle des
groupes politiques au bureau et dans les commissions des Conseils.

Cette disposition soulève des difficultés d'application au Conseil
flamand et dans le Conseil unique qui remplacerait éventuellement le
Conseil de la Communauté francophone et le Conseil regional wallon.

En admettant que les droits des « membres bruxellois >> de ces
Conseils ne subissent de restriction que dans les cas prévus expressé-
ment (et dès lors uniquement pour les votes sur les matières « régio-
nales », cf. articles 49 et 50), ily aurait lieu, pour la composition
proportionnelle du bureau et des commissions qui s'occupent unique-
ment des affaires communes, de tenir compte de tous les membres du
Conseil.

Si l'on voulait respecter l'esprit de l'article 43, il faudrait, par contre,
créer des commissions distinctes pour toutes les matières « régionales »

et n'avoir égard, pour la composition proportionnelle de ces commis-
sions, qu'aux seuls membres du Conseil qui ont voix délibérative dans
ces matières.

Article 44

Dans le texte néerlandais de l'article 44, il y a lieu d'écrire « perso-
neelsformatie » au lieu de « kader »,
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(b) de leden van de Franse taalgroepen van de Kamer van Volksver-
tegenwoordigers en van de Senaat die verkozen zijn in de provincie
Brabant en hun woonplaats in het Waalse Gewest hebben;

c) de leden van de Franse taalgroep van de Senaatdieverkozenzijn
door de Senaat en hun woonplaats inhetWaalse Gewest hebben.

§ 2. De woonplaats bedoeld in § 1, 3º, b) en c) ... (voorts zoals in het
ontwerp) ».

Dezelfde opmerking geldt voor artikel28.

Artikel 28

IndeNederlandse tekstvan de inleidende zin schrijve men, naar het
voorbeeld van de Franse tekst: « vanaf dat ogenblik en tot hierover
werd beschikt ».

Zoals in artikel 27 schrijve men in§3 " taalgroepen » in het meer-
voud.

Artikel31

Artikel31 betreftdebijeenroeping of samenkomst van rechtswege
van de Raden en is te vergelijken met deartikelen 70 en 72 van de
Grondwet, de artikelen 6 en 7 van de wet van 21 juli 1971 en de arti-
kelen 6en 7 van het ontwerp nr. 261 (Gedr. St. Senaat, B.Z. 1979).

In artikel 8, § 2, van het ontwerp nr. 261 werd ook de bijeenroeping
van rechtswegevan de Gewestraden voorzien in geval van vernieuwing
van één of van beide Wetgevende Kamers.

De weglating van die bepalinghoudtvermoedelijk verband methet
feit, dat in de toekomst de Raden nog enkel uit rechtstreeks verkozen
senatoren zouden zijn samengesteld en dat de senatoren in de toekomst
voor een vaste periode van vier jaar zouden worden verkozen.

Doch het is op dit ogenblik nog allesbehalve zeker dat die hervorming
van deSenaat werkelijkheid zal worden en, ook indien zulks mocht
gebeuren, staat het daarom nog niet vast dat er voordien geen ver-
nieuwingen van een of van beide Kamers mcer zullen zijn.

Het behoud van cen bepaling in de zin van artikel 8,§ 2, van het
vorig ontwerp, doch nu geldend voor alle Gemeenschaps- en Gewest-
raden, lijkt derhalve wenselijk.

Artikel 43

Ditartikelbetreft de evenredige vertegenwoordiging van de politieke
fracties inhetbureau en indecommissies van de Raden.

Deze bepaling doet toepassingsmoeilijkheden rijzen in de Vlaamse
Raad en in de ene Raad die eventueel in de plaats zou komen van de
Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad.

Neemt men aan dat de rechten van de « Brusselse leden »> van die
Raden enkel een beperking zouden ondergaan in de uitdrukkelijk voor-
ziene gevallen (met name dus enkel inzake de stemmingen over de
plaatsgebonden aangelegenheden, ziede artikelen 49 en 50), dan zou
voor deevenredige samenstelling van het bureau en van de commissies
die zich slechts met gemeenschappelijke aangelegenheden bezighouden,
met alle leden van de Raad rekening moeten worden gehouden.

Wil men de geest van artikel 43 eerbiedigen, dan zouden er echter
voor alle plaatsgebonden aangelegenheden aparte commissies moeten
worden opgericht en zou er bij het evenredig samenstellen van die
commissies enkel rekening mogen worden gehouden met de leden van
de Raad die voor de plaatsgebonden aangelegenheden stemgerechtigd
zijn.

Artikel44

In de Nederlandse tekst van artikel 44 schrijve men « personeelsfor-
matie >> in plaats van « kader ».
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Article 48

Cet article contient un regime transitoire applicable à la période au
cours de laquelle les pouvoirs des Exécutifs seront encore exercés par
le Roi et les membres du Gouvernement.

La règle selon laquelle les pouvoirs des Exécutifs sont exercés par
le Roi aussi longtemps que les Exécutifs ne sont pas élus par les
Conseils en leur sein, est une disposition transitoire qui, outre les
Conseils, concerne également, et même en premier lieu, les Exécutifs.
Elle doit donc figurer au chapitre III du titre III, qui contient d'ail-
leurs, à l'article 65, une disposition en ce sens.

Il résulte automatiquement de cette disposition transitoire générale
que les pouvoirs, les droits et les obligations des Exécutifs vises aux
articles 31 et 36 appartiendront pendant cette periode transitoire au
Roi et aux Ministres nommes en application de l'article 65.

Une disposition transitoire relative au droit de vote semble éga-
lement superflue, étant donné qu'aucune disposition du projet ne
rattache la qualité de membre du Conseil à la possibilité d'être nommé
membre d'un Exécutif transitoire en application de l'article 65.

Si une disposition de ce genre était néanmoins jugée utile ou néces-
saire, l'article 48 pourrait être rédigé comme suit:

« Article 48.- Les membres des Exécutifs visés à l'article 65 n'ont
voix deliberative au Conseil de leur Communauté ou de leur Région
que s'ils en sont membres. »

Article 49

Cette disposition tend à refuser aux « membres bruxellois »> du
Conseil flamand le droit de participer aux votes sur les matières
« régionales».

Lorsque le Conseil ne se composera plus que d'élus directs et qu'il
n'y aura plus d'arrondissements électoraux qui se situent en partie
dans la Région flamande et en partie en dehors de cette Région,
Ilsuffira de refuser le droitde votedans lesmatières « régionales»
aux élus de l'arrondissement ou des arrondissements qui se situent en
dehors de la Région flamande ou, inversement, de réserver ce droit
de vote aux élus des arrondissements de la Région flamande.

Les difficultés proviennent momentanément du fait que l'actuel
arrondissement électoral de Bruxelles comprend une partie de laRégion
flamande, du fait aussi que l'on ignore siet comment l'actuel arron-
dissement électoral sera scindé, du fait enfin que, jusqu'au premier
renouvellement intégral des Chambres législatives qui suivra l'entrée
en vigueur de la loi, des sénateurs provinciaux du Brabant et des
sénateurs cooptés pourront également être membres du Conseil flamand.

Il est remédié à ces difficultés en refusant en principe aux élus de
l'arrondissement de Bruxelles ledroit devote sur les matières « régio-
nales », tout en limitant cette interdiction, « aussi longtemps que cet
arrondissement électoral comprend plusieurs arrondissements adminis-
tratifs », aux membres qui, au jour de leur élection, ont leur domicile
dans la Région bilingue de Bruxelles-Capitale (alinéa 1ºr). Un régime
analogue est instaure pour les sénateurs provinciaux du Brabant et
les sénateurs cooptés, étant entendu que la condition de domicile ne
doit être remplie par eux qu'au jour de leur prestation de serment
(alinéa 2).

Ce régime appelle les observations suivantes :
1º la condition de domicile ne dépend pas de la question de savoir

si l'arrondissement electoral de Bruxelles comprend ou non plusieurs
arrondissements administratifs, mais bien de la question de savoir
s'il y a ou non des arrondissements électoraux qui se situent en partie
dans la Région flamande et en partie en dehors de cette Région;

2º plutôt que d'exclure certains membres du droit de vote parce
qu'ils sont domiciliés à Bruxelles-Capitale - ce qui constitue une

Artikel 48

Ditartikelhoudteen overgangsregeling in voor de periode gedu-
rende welke de bevoegdheden van de Executieven nog zullen worden
uitgeoefend door de Koning en leden van de Regering.

De regel dat de bevoegdheden van de Executieven door de Koning
worden uitgeoefend zolang de Executieven niet door de Raden uit
hun midden worden gekozen, is cen overgangsbepaling die buiten de
Raden ook, en zelfs in de eerste plaats, de Executieven betreft en
hoort derhalve thuis inhoofdstuk IIIvan titel III,waar trouwenseen
bepaling in die zin voorkomt onder artikel 65.

Uit die algemene overgangsbepaling volgt automatisch dat de bevoegd-
heden, rechten en verplichtingen van de Executieven waarvan sprake
in de artikelen 31 en 36 in die overgangsperiode aan de Koning en de
met toepassing van artikel 65 benoemde Ministers zullen toekomen.

Een overgangsbepaling betreffende het stemrecht lijkt eveneens over-
bodig, omdat geen enkele bepaling van het ontwerp de hoedanigheid
van lid van de Raad koppelt aan de mogelijkheid om met toepassing
van artikel 65 tot lid van een Overgangsexecutieve te worden
benoemd.

Mochtmen eendergelijkebepaling tochnuttigofnodigachten,dan
zou artikel 48 als volgt kunnen worden geredigeerd:

« Artikel 48.- De leden van de Executieven bedoeld in artikel 65
zijn in de Raad van hun Gemeenschap of Gewest alleen stemgerechtigd
indien zij er lid van zijn, »

Artikel49

Met deze bepaling wil men aan de « Brusselse leden» van de
Vlaamse Raadhet rechtontzeggen om aan destemmingenoverplaats-
gebonden aangelegenheden deel te nemen

Wanneer de Raad enkel nog uit rechtstreeks gekozenen zal bestaan
en er geen kiesarrondissementen meer zullen zijn die gedeeltelijk bin-
nen en gedeeltelijk buiten het Vlaamse Gewest vallen, dan zal het
volstaan het stemrecht in plaatsgebonden aangelegenheden te ontzeggen
aan de gekozenen van het of de arrondissementen die buiten het

Vlaamse Gewest liggen,of omgekeerd hetbedoelde stemrecht voor
te behouden voor de gekozenen van de arrondissementen van het
Vlaamse Gewest.

De moeilijkheden komen momenteel hieruit voort dat het huidige
kiesarrondissement Brussel een gedeelte van het Vlaamse Gewest om-
vat, dat men niet weet of en hoe het huidige kiesarrondissement zal
worden gesplitst en dat er totde eerste gehele vernieuwing van de
Wetgevende Kamersna de inwerkingtreding van de wet ook provin-
ciale senatoren van Brabant en gecoopteerde senatoren lid van de
Vlaamse Raad zullen kunnen zijn.

Die moeilijkheden worden ondervangen door in beginsel aan de
gekozenen van het arrondissement Brussel het stemrecht over plaats-
gebonden aangelegenheden te ontzeggen, doch « zolang dit kiesarron-
dissement meerdere administratieve arrondissementen omvat » dat ver-
bod te beperken tot de leden die op de dag van hun verkiezing hun
woonplaats in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad hebben (eerste
lid). Een analoge regeling wordt ingevoerd voor de provinciale sena-
toren van Brabant en de gecoöpteerde senatoren, metdien verstande
dat door dezen aan het woonplaatsvereiste slechts op de dag van de
eedaflegging moet worden voldaan (tweede lid).

Bij die regeling moeten de volgende opmerkingen worden gemaakt:
1º de woonplaatsvoorwaarde is niet afhankelijk van de vraag of het

kiesarrondissement Brussel al dan niet meerdere administratieve arron-
dissementen omvat, doch wel van de vraag of er al dan niet kies-
arrondissementen zijn die gedeeltelijk binnen en gedeeltelijk buiten het
Vlaamse Gewest vallen;

2º liever dan bepaalde leden van het stemrecht uit te sluiten omdat
zij hun woonplaats in Brussel-Hoofdstad hebben - wat een discri-



discrimination envers les membres qui ont également ete clus par
" un collège électoral mixte » (arrondissement electoral non seinde
de Bruxelles, consell provincial du Brabant, Sénat), mais qui sont domi-
cilies dans la Région wallonne -, il conviendrait d'exiger que les
membres de ces catégories soient domiciles dans la Région flamande;

3º ce régime établit également, quant au jour où la condition de
domicile doit être remplie, une distinction qui n'a pas été justifiée jus-
qu'à present, cette fois entre les clus directs, d'une part, et les sénateurs
provinciaux et cooptes, d'autre part.

Le texte suivant est propose en remplacement de l'article 49 ;
« Article 49. - Seuls participent aux votes sur les matières régionales

au sein du Conseil flamand:
1º les membres élus par les colleges electoraux des arrondissements

situés entièrement dans la Région flamande;

2º les membres élus par les collèges électoraux des arrondissements
situés en partie dans la Région flamande, à condition qu'ils soient domi-
cilies dans la Région flamande au jour de leur élection.

Les senateurs elus par le conseil provincial du Brabant ou par le
Senat et qui sont membres du Conseil flamand en vertu de l'article 27
de la presente loi, ne participent aux votes vises à l'alinea 1ºr du present
article que s'ils sont domiciliés dans la Région flamande au jour de leur
élection (ou prestation de serment ?). »

Article 50

Comme à l'article 49, on relèvera ici également qu'il serait moins dis-
criminatoire de n'accorder le droit de vote que sous la condition que le
membresoitdomicilié dans la Région concernée, en l'occurrence dans la
Region wallonne, plutôt que de lui refuser le droit de vote parce qu'il est
domicilié dans la Région bilingue de Bruxelles-Capitale.

Le fait que l'article 27, § 3, 2º et 3º, subordonne la qualité de membre
du Conseil régional wallon, pour les mêmes catégories de sénateurs, à la
condition qu'ils soient domicilies dans la Region wallonne, est une
raison supplémentaire pour lier, ne fût-ce que dans l'article examiné
ici, la condition de domicile,à la Région concernéc.

Sur le modèle du texte propose pour l'article 49, il est suggéré de
formuler l'article 50 comme suit

« Article 50. - Si, en application de l'article 59, § 1º, de la Constitu-
tion, le Conseil de la Communauté francophone et le Conseil régional
wallon constituent un seul Conseil, seuls les membres eluspar lescol-
lèges électoraux des arrondissements situés dans la Région wallonne par-
ticipent aux votes sur les matières régionales

Les senateurs elus par le conseil provincial du Brabant ou par le
Senat et qui seraient membres de ce Conseil unique en vertu de l'arti-
cle 27 de la presente loi, ne participent aux votes vises à l'alinea 1er du
présent article que si au jour de leur election (ou prestation de serment ?)
ils sont domiciliés dans la Région wallonne. »

Article 53

L'objet du paragraphe 4 de l'article 53 est différent de celui des trois
paragraphes précédents.Ilserait des lors préférable de lui consacrer un
article distinct.

Les Conseils pouvant être au nombre de trois, iln'est pas pertinent
deparlerdes« décretsde l'autreConseil».

La disposition gagnerait à être rédigée comme suit :
« Article ...- Après leur promulgation, les décrets du Conseil fla-

mand sont publies au Moniteur belge, avec une traduction française,
les décrets du Conseil de la Communauté francophone avec une tra-
duction néerlandaise et les décrets du Conseil régional wallon avec une
traduction en langue néerlandaise et en langue allemande. »

434 (1979-1980) N. 1

minatie inhoudt tegenover de leden die ook door « een gemengd kies-
college > (niet gesplitste kiesarrondissement Brussel, provincieraad van
Brabant, Senaat) werden gekozen maar hun woonplaats in het Waalse
Gewest hebben - cise men voor die categorieën van leden dat zij
hun woonplaats in het Vlaamse Gewest zouden hebben;

3º ook in deze regeling wordt er inzake de dag waarop aan het
woonplaatsvereistemoet voldaan zijn, cen totnu toe niet verantwoord
onderscheid gemaakt, ditmaal tussen enerzijds de rechtstreekse geko-
zenen en, anderzijds, de provinciale en gecoopteerde senatoren.

Ter vervanging van artikel 49 wordt de volgende tekst voorgesteld :
« Artikel 49. -- Aan de stemmingen over plaatsgebonden aangelegen-

heden in de Vlaamse Raad nemen alleen deel:
1º de leden gekozen door de kiescolleges van de arrondissementen

die volledig in het Vlaamse Gewest gelegen zijn;
2" de leden gekozen door de kiescolleges van de arrondissementen

die gedeeltelijk in het Vlaamse Gewest gelegen zijn, voor zover die
leden op de dag van hun verkiezing hun woonplaats in het Vlaamse
Gewest hebben.

De senatoren gekozen door de provincierand van Brabant of door de
Senaat die krachtens artikel 27 van deze wet lid zijn vande Vlaamse
Raad, nemen aan de stemmingen bedoeld in het cerste lid van dit

|artikel slechts deel indien zij op de dag van hun verkiezing (of ced-
aflegging ?) hun woonplaats inhet Vlaamse Gewest hebben. »

Artikel 50

Zoals bij artikel 49, kan ook hier worden aangestipt dathetminder
discriminatoir zou zijn het stemrecht slechts toe te kennen op voor-
waarde dat het lid zijn woonplaats in het betrokken Gewest, in casu
het Waalse, heeft, dan hem het stemrecht te ontzeggen omdat hij zijn
woonplaats in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad heeft.

Een bijkomende reden om tenminste in het hier onderzochte artikel
het woonplaatsvereiste aan het betrokken Gewest te koppelen, is dat
artikel 27, § 3, 2º en 3º, voor dezelfde categorieën van senatoren het
lidmaatschap van de Waalse Gewestraad afhankelijk stelt van de
voorwaardedatzijhunwoonplaats inhetWaalse Gewest hebben.

In aansluiting met het tekstvoorstel voor artikel 49 wordt voorgesteld
artikel50 testellen alsvolgt :

« Artikel 50.- Zo de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse
Gewestraad met toepassing van artikel 59, § 1, van de Grondwet één
Raad vormen, nemen aan de stemmingen over plaatsgebonden aan-
gelegenheden alleen deel de leden gekozen door de kiescolleges van de
arrondissementen die in het Waalse Gewest gelegen zijn.

De senatoren gekozen door de provincieraad van Brabant of door de
Senaat, die krachtens artikel 27 van deze wet lid zouden zijn van die
ene Raad, nemen aan de stemmingen bedoeld in het eerste lid van het
artikel slechts deel indien zijop de dag van hun verkiezing (ofced-
aflegging ?) hun woonplaats in het Waalse Gewest hebben. >>

Artikel 53

Artikel 53, § 4, heeft een ander voorwerp dan de drie voorafgaande
paragrafen en zou derhalve beter in een apart artikel worden opgenomen.

DaarerdrieRadenkunnen bestaan,heeft het geen zin te spreken
van«dedecreten vandeandereRaad».

De bepaling zou als volgt kunnen worden geredigeerd:
« Artikel ... - Na hun afkondiging worden de decreten van de

Vlaamse Raad met een Franse vertaling, de decreten van de Franse
Gemeenschap met cen Nederlandse vertaling, en de decreten van de
Waalse Gewestraad met cen Nederlandse en een Duitse vertaling
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. »
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Article 54

La règle serait mieux a sa place dans l'article 18,§ 1ºF, sous la
forme d'un alinéa 2.

Article 57

Le remplacement du Conseil de la Communauté francophone et du
Conseil régional wallon par un seul Conseil aurait aussi pour effet de
soumettre les décrets de ce Conseil au même régime que celui que
l'article 54 impose pour les décrets du Conseil flamand.

Cette disposition, elle aussi, serait donc mieux à sa place au chapi-
tre Ior du titre III, et la solution la plus simple consisterait à compléter
le texte de l'article 54, dont le transfert à l'article 18, § 1"", a été
proposé par une phrase formulee comme suit : « Si, en application de
l'article 59bis, § 1ºr, de la Constitution, le Conseil de la Communauté
francophone et le Conseil régional wallon constituent un seul Conseil,
les décrets de ce Conseil sont soumis à la même obligation. »

Article 59

En son paragraphe 4, l'article dispose comme suit:
« § 4. Chaque Exécutif désigne un président en son sein.

La désignation du président est ratifiée par le Roi, entre les mains
duquel ilprête serment. »

A.De l'exposé des motifs (p. 50), il ressort que la ratification de la
désignation du président n'exigera pas un acte distinct et qu'elle se
confondra avec la réception, par le Roi, du serment du président.

La réception du serment implique une décision du Roi, décision qui,
aux termes de l'article 64 de la Constitution, ne peut être prise que
sous la responsabilité d'un ministre.

B. Ni le texte de la disposition ni l'exposé des motifs n'indiquent
les raisons pour lesquelles le Roi pourrait refuser de ratifier la désigna-
tion du président d'un Exécutif.

L'article 59, § 4, alinéa 2, du présent projet reproduit l'article 41,
alinéa 2, du projet de loi portant diverses réformes institutionnelles
(Doc. parl. Ch. sess. 1977-1978, nº 461/1). Au cours de l'examen de
cette dernière disposition par le Conseil d'Etat, il a été indiqué que
celle-ci doit être rapprochée de l'article 108bis, § 1ºr, alinéa 3, de la
Constitution, aux termes duquel l'élection du président du collège
exécutif d'une agglomération est ratifiée par le Roi (Doc. Chambre,
1977-1978, nº 461/19, pp. 4-5).

Selon les travaux preparatoires de l'article 108bis, et notamment
selon le rapport de M. Dua (1), jamais des motifs de nature politique,
linguistique ou idéologique ne pourraient justifier le refus de ratifica-
tion. Comme l'écrit P. de Stexhe, « le refus de ratification ne pourrait
intervenir qu'en cas d'indignité personnelle du candidat » (2).

A défaut de toute indication en sens contraire, l'article 59, § 4, du
présent projet, qui reproduit l'article 41, alinéa 2, du projet de loi
nº 461, devrait normalement être interprete en ce sens qu'à l'instar
de cette dernière disposition, il n'attribue au Roi que le pouvoir très
limité qui a été défini.

Le présent projet tend, à plusieurs égards, à conférer aux Commu-
nautés et aux Régions une autonomie plus étendue que celle qui était
organisée par les projets précédents. Il appartient dès lors au Gouver-
nement et aux Chambres législatives d'apprécier s'il y a lieu de pré-
voir une intervention d'une autorité de l'Etat et d'apporter ainsi une
dérogation à l'autonomie des Communautés et des Régions en vue

(1) Doc. parl. Senat, session 1970-1971, nº 100, p. 2.
(2) La revision de la Constitution belge 1968-1971, page 305, Société d'études mora-

les, sociales et juridiques, Namur; Larcier, Bruxelles, 1972.

Artikel 54
Deze regel zou beter op zijn plaats zijn inartikel 18,§1,alseen

tweede lid.

Artikel 57

De vervanging van de Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse
Gewestraad door een enkele Raad zou ook meebrengen datvoor de
decreten van die Raad een zelfde regeling zou moeten gelden als
degene die artikel 54 voor de decreten van de Vlaamse Raad oplegt.

Ook die bepaling hoort dus beter thuis in hoofdstuk I van titel III
en de eenvoudigste oplossing zou dus zijn de tekst van artikel 54
waarvan de overbrenging naar artikel 18, § 1, werd voorgesteld, vooraf
ook nog met cen als volgt gestelde volzin aan te vullen : « Zo de

Franstalige Gemeenschapsraad en de Waalse Gewestraad met toepas-
sing van artikel 59bis, § 1, van de Grondwet één Raad vormen, geldt
voor de decreten van die Raad dezelfde verplichting. »

Artikel 59

Paragraaf 4 van het artikel luidt:
« § 4. Elke Executieve duidt in haar midden een voorzitter aan.

De aanduiding van de voorzitter wordt door de Koning bekrachtigd,
in wiens handen hijde eed aflegt. »

A.Uit de memorie van toelichting (blz. 50) blijkt dat voor de
bekrachtiging van de aanstelling van de voorzitter geen bijzondere
aktevereist isen datzijsamenvaltmetzijnbeëdiging doordeKoning.

De beediging impliceert een beslissing van de Koning, die luidens
artikel 64 van de Grondwet niet kan worden genomen dan onder de
verantwoordelijkheid van een minister.

B. Noch de bepaling zelf noch de memorie van toelichting zeggen
op welke gronden de Koning zou kunnen weigeren de aanstelling van
de voorzitter van een Executieve te bekrachtigen.

Artikel 59, § 4, tweede lid, is overgenomen uit artikel 41, tweede lid,
van het ontwerp van wet houdende de diverse institutionele hervormin-
gen (Gedr. St. Kamer, zitting 1977-1978, nr. 461/1). Bij zijn onderzoek
van die bepaling heeft de Raad van State erop gewezen dat zij in ver-
band moet worden gebracht met artikel108bis,§ 1,derde lid,van de
Grondwet, volgens hetwelk de verkiezing van de voorzitter van het
uitvoerend college van een agglomeratie door de Koning wordt
bekrachtigd (Gedr. St. Kamer, 1977-1978, nr. 461/19, blz. 4-5).

· Volgens de parlementaire voorbereiding van artikel 108bis, met
name volgens het verslag Dua (1), zou de bekrachtiging nooit « op
grond van politieke, taalkundige of ideologische beweegredenen »
kunnen worden geweigerd. P.de Stexhe schrijft: « le refus de rati-
fication ne pourrait intervenir qu'en cas d'indignité personnelle du
candidat » (2).

Bij gemis van enige aanwijzing dat het anders zou zijn, zou
artikel 59, § 4, van het onderhavige ontwerp, dat hetzelfde zegt als
artikel 41, tweede lid, van ontwerp nr. 461, normaal zo moeten worden
reïnterpreteerd dat het, zoals deze laatste bepaling, de Koning slechts
de zeer beperkte bevoegdheid verleent die hierboven is omschreven.

Het onderhavige ontwerp wil in menig opzicht aan de Gemeen-
schappen en aan de Gewesten een ruimere autonomie verlenen dan
door de vorige ontwerpen was georganiseerd. Het is derhalve zaak
van de Regering en van de Wetgevende Kamers te oordelen of moet
worden voorzien in een optreden van enig Staatsgezag en daarmee
een afwijking van de autonomie van de Gemeenschappen en van de

(1) Gedr. St. Senaat, zitting 1970-1971, nr.100,blz.2.
(2) « La révision de la Constitution belge 1968-1971 ", biz. 305, Société d'études

morales, sociales et juridiques, Namen; Larcier, Brussel, 1972.
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d'empêcher que les fonctions de president d'un Exceutif solent exer-
cées par une personne qui en seralt indigne.

Articles59 ct61

Aucune disposition de l'article 59 ne determine la formule du ser-
ment que le president de l'Exécutif doit preter entre les mains du Roi.
Il en résulte que cette formule sera celle qu'enonce l'article 2 du
décret du 25 juillet 1831; en effet, cet article est rédigé en termes
extrêmement généraux et vise tous les citoyens chargés d'un « minis-
tère >> public quelconque. La formule du serment que doit prêter le
président de l'Exécutif est donc la suivante: «Je jure fidélité au
Roi, obéissance à la Constitution et aux lois du peuple belge. »

L'article 61 établit pour les membres de l'Exécutif la même for-
mule de serment que celle qui est énoncee par l'article 1or du décret
du 20 juillet 1831 pour les membres de la Chambre des Represen-
tants et du Sénat, à savoir: « Je jure d'observer la Constitution.»

En matière de formule de serment, il y a donc un manque de
concordance entre ce qui est prévu pour les membres de l'Exécutif
etce qui est prévu pour le président de celui-ci.

Articles 64 et 65

L'article 65 dispose qu'à titre transitoire, le Roi continuera à dési-
.gner au sein du Gouvernement - comme Il le fait en vertu de la
loi coordonnée du 20 juillet 1979 - les Ministres etSecrétairesd'Etat
qui forment les Exécutifs des Communautés et des Régions.

L'article porte qu'il cessera de produire ses effets à une des trois
dates suivantes:

a) « soit au moment où il est constaté par arrêté royal délibéré en
Conseil des Ministres qu'un projet de loi tendant à résoudre l'ensem-
ble des problèmes institutionnels bruxellois est déposé au Parlement »;

b) « soit au 1er janvier 1982, pour autant qu'à ce moment, ilait été
fait application de l'article 86 de la présente loiet que les organismes
parastataux concernés aientétérestructurés»;

c) en tout cas, « lors du premier renouvellement intégral des Cham-
bres législatives qui suivra l'entrée en vigueur de la presente loi ».

En revanche, aux termes de l'article 64, le système d'élection des
Exécutifs que cet article organise n'entre en vigueur qu'« après le pre-
mier renouvellement integral des Chambres législatives qui suivra
l'entrée en vigueur de la ... loi »,

Par conséquent, si l'article 65 cesse de produire ses effetsà ladate
indiquée plus haut au a) ou au b), ily aura un intervalle entrelpériode d'application de cet article 65 et la période d'application de
l'article 64. Durant cet intervalle, le Roi ne pourrait plus constituer
les Exécutifs alors que ceux-ci ne pourraient pas encore être élus
à la proportionnelle.

Selon le délégué du Premier Ministre, il n'est pas conforme à la
volonté du Gouvernement qu'il puisse y avoir un intervalle entre l'une
et l'autre période. L'article 64 doit dès lors être modifié pour éliminer
la difficulté.

Article 64

La rédaction de l'article est inspirée de celle de l'article 67 de la
loi du 26 juillet 1971 organisant les agglomérations et les fédérations
de communes,

Comme ledit article 67, l'article 64 du projet renvoie aux articles 167
et 168 du Code électoral, Ces derniers articles ne sont cependant pas
susceptibles d'être appliques à l'élection de l'Exécutif d'une Commu-
naute ou d'une Region par le Conseil de celle-ci. En effet, ils recou-
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Gewesten moet worden toegestaan, ten cinde te verhinderen dat het
ambt van voorzitter van een Executieve zou worden uitgeoefenddoor
cen daartoe onwaardig persoon.

Artikelen 59 en 61

Geen bepaling van artikel 59 stelt het formulier vast van de ced
welke de voorzitter van de Executieve in handen van de Koning
moet afleggen. Het zal dus het formulier zijn dat is vastgesteld in
artikel 2 van het decreet van 20 juli 1831; dat artikel is immers
in uiterst algemene bewoordingen gesteld en geldt voor alle burgers
die met enig openbaar ambt zijn bekleed. Het cedformulier voor de
voorzitter van de Executieve luidt dus : « Ik zweer getrouwheid aan
de Koning, gehoorzaamheid aan de Grondwet en aan de wetten
van het Belgischvolk.»

Artikel 61 stelt voor de leden van de Executieve hetzelfde eed-
formulier vast als in artikel 1 van het decreet van 20 juli 1831 is
voorgeschreven voor de leden van de Kamer van Volksvertegenwoor-
digersen van deSenaat: « Ik zweerde Grondwetna te leven.»

Inzake eedformulier is er dus cen discrepantie tussen hetgeen
voor de leden en hetgeen voor de voorzitter van de Executieve
is voorgeschreven.

Artikelen 64 en 65

Artikel 65 bepaalt dat de Koning bij overgangsmaatregel in de
Regering de Ministers en Staatssecretarissen die de Executieven van
de Gemeenschappen en van de Gewesten vormen, blijft aanwijzen

- zoals Hij doet krachtens de gecoördineerde wet van 20 juli 1979.

Hetartikel bepaalt dat het ophoudt uitwerking te hebben op een
van de drie volgende data :

a) « hetzij op het ogenblik dat bij een in Ministerraad overlegd
koninklijk besluit wordt vastgesteld dat bij het Parlement een wets-
ontwerp ertoe strekkende het geheel van de Brusselse institutionele
problemen op te lossen, werd ingediend »>;

b) « hetzij op 1 januari 1982, voor zover op dat ogenblik toepassing
werd gemaakt van artikel 86 van deze wet en de betrokken parastatale
instellingen werden geherstructureerd »;

c) in ieder geval « bij de eerste gehele vernieuwing van de Wetge-
vende Kamers die volgt op de inwerkingtreding van deze wet ».

Luidens artikel 64 daarentegen zal het door dat artikel georgani-
seerde stelsel voor de verkiezing van de Executieven slechts in werking
treden « na de eerste gehele vernieuwing van de Wetgevende Kamers
die volgt op de inwerkingtreding van de ... wet ».

Er zal dus, indien artikel 65 ophoudt uitwerking te hebben op de
hiervoren onder a) of onder b) opgegeven datum, een vacuum liggen
tussen de periode waarin artikel 65 en die waarin artikel 64 van
toepassing is. In die tussentijd zou de Koning de Executieven niet meer
kunnen samenstellen, terwijl ze nog niet volgens het stelsel van de
evenredige vertegenwoordiging verkozen zouden kunnen worden.

Naar de gemachtigde van de Eerste Minister heeft verklaard, heeft
de Regering niet gewild dat er tussen beide periodes van toepassing
een vacuum zou zijn. Artikel 64 moet dan ook worden gewijzigd om
die moeilijkheid weg te werken.

Artikel 64

Voor de redactie van ditartikel is uitgegaan van de tekst van
artikel 67 van de wet van 26 juli 1971 houdende organisatie van de
agglomeraties en de federaties van gemeenten

Evenals dat artikel 67 verwijst artikel 64 van het ontwerp naar de
artikelen 167 en 168 van het Kieswetboek. Deze kunnen echter geen
toepassing vinden op de verkiezing van de Executieve van een Gemeen-
schap of van een Gewest door de Raad van die Gemeenschap ofvan
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rent à la notion de liste electorale. Or, les membres de la Chambre
des représentants et les sénateurs élus directement qui feront partie
d'un Conseil auront ete, dans leur très grande majorité, élus dans des
circonscriptions electorales distinctes et done sur des listes distinctes,
et non sur une même liste.

En outre, l'election des senateurs provinciaux se fait sur des listes
distinctes selon les provinces, l'élection des sénateurs nommés par le
Senat, sur des listes qui lui sont propres.

Par conséquent, pour que l'article 64 puisse être applique, il est
nécessaire d'y remplacer la notion de « liste >> par celle de « groupe
politique ».

Pour tenir compte de l'observation qui vient d'être faiteetde l'ob-
servation commune aux articles 64 et 65, le Conseil d'Etat propose,
le délégué du Premier Ministre entendu,de rédigercommesuitlapre-
mière partie de l'article 64 :

« Article 64. - § 1ºF. Par dérogation à l'article 59, pendant une
période prenant cours le jour où l'article 65 cesse de produire ses effets
et expirant quatre ans après le premier renouvellement intégral des
Chambres législatives qui suivra l'entrée en vigueur de la presente loi,
les mandats de membre d'un Exécutif sont répartis à la proportionnelle
entre les groupes politiques qui composent le Conseil.

Le nombre de mandats revenant à chaque groupe politique est établi
par le bureau du Conseil, qui fait application des articles 167 et168
du Code électoral, en considérant comme chiffre électoral de chaque
groupe le nombre de membres dont celui-ci se compose. Lorsque pour
le dernier mandat, ily a parité de chiffres électoraux, l'attribution en
est faite au sort.

Chaque groupe politique adresse au président du Conseil une liste
indiquant, dans l'ordre de préférence, les noms de ceux de ses mem-
bres qu'il désigne pour faire partie de l'Exécutif, et ce à concurrence
du nombre de mandats revenant au groupe en application de l'alinéa 2.
Les listes ne sont valides que si elles sont signées par la majorité des
membres du Conseil formant le groupe politique intéressé.

Le président du Conseil vérifie si les conditions fixées pour l'établis-
sement des listes sont réunies. Il invite les membres de l'Exécutif qui
ont ete designes à preter le serment prescrit par l'article 61.

2. Pour l'application du present article, sont considérés comme
formant un groupe politique, les membres du Conseil élus sur des listes
affiliées entre elles en application de l'article 118bis du Code électoral.

Sont également considérés comme formant un groupe politique les
membres du Conseil non vises au premier alinéa, qui ont été élus sur
une même liste.

Les membres du Conseil qui ont cette qualité en application de
l'article 27 et qui ont été elus sénateurs par le Conseil provincial ou
par le Senat font partie d'un groupe politique s'ils y sont autorisés,
soit par la personne qui, en application de l'article 115bis, $ 2, du
Code électoral, a demandé l'affiliation des listes sur lesquelles les
membres de ce groupe ont été élus, soit par le suppléant de l'auteur de
cette demande, soit par ... des cinq membres des Chambres législatives
qui ont appuyé cette demande.

§ 3. L'Exécutif désigne ... (la suite comme au projet). »

Article 65

Comme on l'a deja relevé, l'article 65 porte notamment qu'il cessera
de produire ses effets à une des trois dates qu'il indique.

a)Lapremière date mentionnee est celle « où ilest constate par
arrêté royal delibere en Conseil des Ministres qu'un projet de loi
tendant à résoudre l'ensemble des problèmes institutionnels bruxellois
est déposé au Parlement ».

dat Gewest. Zij werken immers met het begrip kiezerslijst. De leden
van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en de rechtstreeks ver-
kozen senatoren die deel zullen uitmaken van cen Raad, zullen immers
voor de overgrote meerderheid verkozen zijn in verschillende kiesdis-
tricten en dus op verschillende lijsten, niet op een zelfde lijst.

De provinciale senatoren worden bovendien verkozen op lijsten die
van provincie tot provincie verschillen, de door de Senaat benoemde
senatoren op lijsten die speciaal voor de Senaat gelden.

Opdat artikel 64 toepassing kan vinden, moct in de tekst het begrip
« lijst » worden vervangen door het begrip « politieke groep »,

Om tegemoet te komen aan de zoeven gemaakte opmerking, en ook
aan de opmerking die voor de artikelen 64 en 65 samen geldt, moge
de Raad van State, de gemachtigde van de Eerste Minister gehoord,
voorstellen het eerste gedeelte van artikel 64 als volgt te redigeren:

« Artikel 64.- § 1. In afwijking van artikel 59, en gedurende een
periode ingaande de dag waarop artikel 65 ophoudt uitwerking te
hebben en eindigende vier jaar na de eerste gehele vernieuwing van de
Wetgevende Kamers die volgt op de inwerkingtreding van deze wet,
worden de mandaten van lid van een Executieve evenredig verdeeld
over de politieke groepen waaruit de Raad is samengesteld.

Het aantal mandaten dat aan elke politieke groep toekomt, wordt
bepaald door het bureau van de Raad, dat de artikelen 167 en 168
van het Kieswetboek toepast, daarbij als stemcijfer van elke groep het
aantal leden van die groep in aanmerking nemend. Wanneer voor het
laatste mandaat de stemcijfers gelijk zijn, wordt dat mandaat bij loting
toegekend.

Elke politieke groep zendt aan de voorzitter van de Raad een lijst
met, in de volgorde van haar voorkeur, zoveel namen van haar leden
die zij aanwijst om deel uit te maken van de Executieve, als er man-
daten aan de groep toekomen overeenkomstig het tweede lid. De
lijsten zijn slechts geldig als zij ondertekend zijn door de meerderheid
van de raadsleden waaruit de betrokken politieke groep bestaat.

De voorzitter van de Raad vergewist zich of de voorwaarden voor
het opmaken van de lijsten vervuld zijn. Hij nodigt de aangewezen
leden van de Executieve uit de in artikel 61 voorgeschreven eed af te
leggen.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel worden geacht een politieke
groep te vormen, de leden van de Raad die verkozen zijn op lijsten,
onderling verenigd overeenkomstig artikel118bis van hetKieswetboek.

Een politieke groep worden ook geacht te vormen de niet in het
eerste lid bedoelde leden van de Raad die op een zelfde lijst verkozen
zijn.

Zij die op grond van artikel 27 lid van de Raad zijn en door de
provincieraad ofdoor de Senaat tot senator verkozen zijn, maken van
een politieke groep deel uit als zij daartoe gemachtigd zijn, hetzij door
degene die overeenkomstig artikel 115bis, § 2, van het Kieswetboek
verzocht heeft om vereniging van de lijsten waarop de leden van die
groep verkozen zijn, hetzij door diens opvolger, hetzij door ... van de
vijf leden van de Wetgevende Kamers die dat verzoek gesteund hebben.

§ 3. De Executieve stelt in haar midden een voorzitter aan.

De aanstelling van de voorzitter wordt bekrachtigd door de Koning,
in wiens handen hij de eed aflegt ... voorts zoals in het ontwerp). »

Artikel65

Zoals reeds gezegd is, bepaalt artikel 65 onder meer dat het zal
ophouden uitwerking te hebben op een van de drie daar aangegeven
data.

a) De eerste datum is die waarop « bij cen in Ministerraad overlegd
koninklijk besluit wordt vastgesteld dat bij het Parlement een wets-
ontwerp ertoe strekkende het geheel van de Brusselse institutionele
problemen op te lossen werd ingediend ».
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Le depot d'un projet de loi au Parlement peut etre constate de manière

certaine sans qu'un arrete royal special soit nécessaire à cet effet. Le
procede utilise par l'article 64 tend-il a conferer un pouvoir d'apprecia-
tion au Gouvernement ? Par exemple, viserait-il a habiliter le Gouver-
nement a juger si un projet de loi determine resout ou non « l'ensemble
des problèmes institutionnels bruxellois » ? Viserait-il même à autoriser
le Gouvernement a differer, pour des motifs d'opportunité, la consta-
tation du dépôt du projet de loi ? Si la disposition examinée avait ainsi
pour objet de conferer un pouvoir d'appréciation au Gouvernement, elle
devrait être redigee de manière à l'indiquer sans équivoque.

b) La seconde date mentionnée est le « 1er janvier 1982, pour autant
qu'à ce moment, il ait été fait application de l'article 86 de la présente
loi et que les organismes parastataux concernés aient été restructures »,

Selon la lettre de la disposition, une fois passee la date du 1ºr janvier
1982, les Exécutifs ne pourront plus être dissocies du Gouvernement,
du moins sur base de cette disposition, même si ultérieurement ilest
fait application de l'article 86 et si les organismes parastataux concernés
par la réforme sont restructures. Un tel système ne paraît pas logique.
Dans la pensée du Gouvernement, l'article 65 ne doit-il pas cesser
de produire ses effets dans le cas où il a été fait application de l'arti-
cle 86 et où les organismes parastataux vises ont ete restructures, mais,
au plus tôt, le 1er janvier 1982 ? Si telle était la portée de la disposition,
le texte devrait être modifié en conséquence.

Article 68

L'article énonce, dans les termes les plus généraux que « l'Exécutif,
de même que chacun de ses membres, est responsable devant le Conseil ».

Durant la période transitoire déterminée par l'article 65, l'Exécutif
flamand, l'Exécutif de la Communauté française et l'Exécutif régional
wallon feront partie du Gouvernement. L'article 73 déclare l'article 68
applicable aux Exécutifs ainsi constitués.

Pour les raisons que le Conseil d'Etat a exposées dans son avis du
13 août 1979, aussi longtemps que les Exécutifs des Communautésou
des Régions seront constitués selon ce mode, établir la règle de leur
responsabilité politique devant le Conseil de la Région et de la Com-
munauté aboutit à fausser la règle de la responsabilité politique devant
les Chambres législatives. Il en résulte dès lors une méconnaissance des
prescriptions constitutionnelles (Projet de loi spéciale des Régions et
des Communautés, doc. parl. Sénat, S.E. 1979, nº 261/1, annexe III).

Article 72

A. Ily a lieu d'omettre au 1º la disposition qui déclare l'article 66
applicable puisque cette disposition ne constitue pas une dérogation
aux règles générales établies par les articles 66à71

B. Au 4", l'article declare applicables aux Exécutifs vises à l'arti-
cle 64et élus selon la représentation proportionnelle, les articles 68,
69 et 70, c'est-à-dire ceux qui organisent la responsabilité de l'Exécutif
et de chacun de ses membres; et l'article ajoute « dans le respect des
règles de la représentation proportionnelle ».

Dans le système de l'élection de l'Exécutif à la représentation pro-
portionnelle, il risque de se produire de nombreux cas où les prescrip-
tions des articles 68 et 69 ne pourront recevoir application. En effet,
siun membrede l'Exécutif fait l'objet d'une motion de censure pour
un motif de politique générale, il peut se révéler impossible de le
remplacer par un autre membre du Conseil qui soit elu sur la même
liste et qui accepte de pratiquer une politique générale différente.

C. En ce qui concerne la présentation generale de l'article, il serait
plus logique de définir le régime dérogatoire en indiquant les disposi-
tions permanentes qui ne s'appliquent pas plutot que celles qui
s'appliquent.
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Dat een wetsontwerp bij het Parlement werd ingediend kan met
zekerheid worden vastgesteld zonder dat daartoe cen bijzonder konink-
lijk besluit vereist is. Bedoelt het procédé van artikel 64 aan de Regering
cen beoordelingsbevoegdheid toe te kennen ? Zou het bijvoorbeeld de
Regering bevoegd bedoelen te maken om te oordelen of een bepaald
wetsontwerp aldan niet « het geheel van de Brusselse institutionele
problemen >> oplost ? Zou het zelfs de Regering bedoelen te machtigen
om de vaststelling dat een wetsontwerp ingediend is, om opportuniteits-
redenen te verdagen ?Mocht de onderzochte bepaling tot doel hebben
aan de Regering cen beoordelingsbevoegdheid op te dragen, dan zou
zij zo geredigeerd moeten worden dat dit ondubbelzinnig tot uiting komt.

b) De tweede vermelde datum is < 1 januari 1982, voor zover op dat
ogenblik toepassing werd gemaakt van artikel 86 van deze wet en de
betrokken parastatale instellingen werden geherstructureerd ».

Naar de letter van die bepaling zullen de Executieven, als 1 januari
1982 cenmaal voorbij is, niet meer van de Regering losgemaakt kunnen
worden, althans niet op grond van die bepaling, zelfs indien naderhand
artikel 86 wordt toegepast en indien de bij de herziening betrokken
parastatale instellingen worden geherstructureerd. Dit lijkt geen logische
regeling. Ziet de Regering het niet zo dat artikel 65 moet ophouden
uitwerking te hebben ingeval aan artikel 86 toepassing is gegeven en
de bedoelde parastatale instellingen geherstructureerd zijn, maar dan
ten vroegste op 1 januari 1982 ? Als dat de werkelijke draagwijdte van
de bepaling is, zou de tekst dienovereenkomstig moeten worden
gewijzigd.

Artikel68

Het artikel stelt in de meest algemene bewoordingen dat de Execu-
tieve,evenalselk lidervan, verantwoordelijk is ten aanzien van de Raad.

Gedurende de overgangsperiode bepaald in artikel 65 zullen de
Vlaamse Executieve, de Franse Gemeenschapsexecutieve en de Waalse
Gewestexecutieve deel uitmaken van de Regering. Artikel 73 verklaart
artikel 68 van toepassing op de aldus samengestelde Executieven.

Om de redenen die de Raad van State heeft opgegeven in zijn advies
van 13 augustus 1979 zou, zolang de Gemeenschaps- en Gewestexecu-
tieven op die wijze zullen worden gevormd, het invoeren van de regel
dat zij politiek verantwoordelijk zijn voor de Raad van het Gewest
en van de Gemeenschap, leiden tot cen verwringing van de regel van
de politieke verantwoordelijkheid voor de Wetgevende Kamers. Een
miskenning van de grondwettelijke voorschriften zou daaruit voort-
vloeien (Ontwerp van bijzondere gewest- en gemeenschapswet, Gedr.
St. Senaat, B.Z. 1979, nr. 261/1, bijlage III).

Artikel 72

A. Onder 1º moet de bepaling vervallen die artikel 66 toepasselijk
verklaart; ze is immers geen afwijkingvan dealgemene regelen van de
artikelen 66 tot 71

B. Onder 4º worden op de in artikel 64 bedoelde en volgens de
evenredige vertegenwoordiging verkozen Executieven van toepassing
verklaard de artikelen 68, 69 en 70, dat wil zeggen die welke de verant-
woordelijkheid van de Executieve en van elk van haar leden organi-
seren; het artikel voegt eraan toe: « mits eerbiediging van de regels
van de proportionele samenstelling ».

In het stelsel van de verkiezing van de Executieve volgens de even-
redige vertegenwoordiging kunnen zich heel wat gevallen voordoen
waarin de voorschriften van de artikelen 68 en 69 geen toepassing
zullen kunnen vinden. Immers, indien tegen een lid van de Executieve
een motie van afkeuring wordt aangenomen om een reden van algemeen
beleid, kan blijken dat het onmogelijk is hem te vervangen door een
ander, op dezelfde lijst verkozen lid van de Raad dat aanvaardt een
verschillend algemeen beleid te voeren.

C. In verband met de algemene inrichting van het artikel moge wor-
den opgemerkt dat het logischer zou zijn de afwijkingsregeling te
omschrijven door opgaaf van de blijvende bepalingen welke geen
toepassing vinden, liever dan van die welke wel toepassing vinden.
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Article 73

A. En ce qui concerne le principe même de la responsabilité devant
le Conseil de la Communauté ou de la Région d'Exécutifs constitués
au sein du Gouvernement, le Conseil d'Etat renvoie à l'observation
faite au sujet de Particle 68.

B. En ce qui concerne sa presentation generale, l'article appelle la
même observation que l'article 72.

Article 78

Même si l'avis conforme de l'Exécutif flamand ou de l'Exécutif
régional wallon sera normalement emis pendant la préparation d'un
avant-projet de loi et peut, à ce titre, être considéré comme donné
« dans le cadre du pouvoir exécutif », ainsi que le déclare l'exposé
des motifs (p. 56), il n'en demeure pas moins que l'exigence d'un avis
conforme aboutit à conférer à l'Exécutif un véritable droit de veto sur
l'exercice, par le législateur national, d'une compétence qui luiest
attribuée par l'article 3 de la Constitution. Le Conseil d'Etat ne peut
que renouveler l'observation qu'il a faite au supet de l'article 32 du
projet de loi speciale des Regions et des Communautés (Doc. parl.
Senat, sess. extr. 1979, nº 261/1, annexe 1, page 30).

Article 79

L'article 79 en projet est rédigé comme suit :
« Dans les matières qui relèvent de la compétence du Conseil,

son Exécutif est associé aux négociations des accords internationaux,
l'Etat restant le seul interlocuteur sur le plan international dans le
respect de l'article 68 de la Constitution. »

a) Quant à l'association de l'Exécutif d'un Conseil aux négocia-
tions des accords internationaux, la rédaction de cet article doit
être revue en fonction des techniques modernes de négociation des
accords internationaux et du fonctionnement des Communautés euro-
peennes. La négociation étant interetatique, l'article 79 ne peut
concerner que la préparation des instructions.

b)Le dernier membre de phrase devrait être omis. En effet,
l'expression « l'Etat restant le seul interlocuteur sur le plan inter-
national » est rédigée en des termes étrangers au vocabulaire juri-
dique. De plus, ne pouvant évidemment être soustraite au Chef de
l'Etat par une loivotee a majorité speciale, la competence attribuée
au Roi par l'article 68 de la Constitution ne doit pas non plus
être confirmée.

Article 90

Cet article tend à abroger la loi du 21 juillet 1971, à l'exception
de ses articles 4 et 5, ainsi que la loi du 20 janvier 1978.

Le maintien de l'article 4 de la loi du 21 juillet 1971 n'est pas
justifié dans l'exposé des motifs.

Si l'on entend maintenir la coopération entre Conseils culturels, il
n'y a aucune raison valable de ne pas reprendre cette disposition
dans le projet, ne fût-ce qu'à l'effet de pouvoir adapter les dénomi-
nations. Dans le cas contraire, la clarté exige qu'elle soit abrogée.

Les dispositions des articles 53 à 57 remplacent celles quisont
contenues dans les articles 7, 8 et 9 de la loi du 3 juillet 1971. C'est,
dès lors, dans le present projet, et non à l'article 62 du projet de
loi ordinaire, que ces derniers articles doivent être abrogés.

Artikel 73

A. In verband met het beginsel zelf van de verantwoordelijkheid van
in de Regering gevormde Executieven voor de Gemeenschaps- of
Gewestraad moge worden verwezen naar de opmerking bij artikel 68.

B. Ten aanzien van de algemene inrichting van het artikel geldt
dezelfde opmerking als bij artikel 72 is gemaakt.

Artikel78

Zelfs indienhercensluidendadviesvandeVlaamse Executieveofvan
deWaalse Gewestexecutieve normaal tijdens de voorbereiding van een
voorontwerp van wet zal worden uitgebracht en als zodanig kan
worden geacht te zijn gegeven « binnen het kader van de uitvoerende
macht >> zoals de memorie van toelichting zegt (blz, 56), blijft het zo
dat, met de eis van een censluidend advies, aan de Executieve een echt
recht van veto wordt verleend over de uitoefening, door de nationale
wetgever, van een bevoegdheid welke artikel 3 van de Grondwet hem
heeft gegeven. De Raad van State kan hier slechts herinneren aan
hetgeen hij bij artikel 32 van het ontwerp van bijzonderegewest-en
gemeenschap wet heeft opgemerkt (Gedr. St. Senaat, B.Z. 1979,
nr. 261/1, bijdrage I, blz. 30).

Artikel 79

Het ontworpen artikel 79 is als volgt geredigeerd:
«IndeaangelegenhedenwaarvoordeRaad bevoegd is,wordt zijn

Executieve betrokken bij de onderhandelingen over de internationale
akkoorden, doch blijft de Staat de enige gesprekspartner op het inter-
nationale vlak, met inachtneming van artikel 68 van de Grondwet. »

a) Wat het betrekken van de Executieve van een Raad bij de
onderhandelingen over internationale akkoorden betreft, moet de
redactie van dit artikel worden herzien in het lichtvan de moderne
technieken voor onderhandelingen over internationale akkoorden en
in het licht van de werking van de Europese Gemeenschappen. Aan-
gezien onderhandelingen tussen Staten worden gevoerd, kan artikel 79
alleen betrekking hebben op het voorbereiden van de instructies.

b) Het laatste zinsdeel zou moeten vervallen. Een formulering als
« blijft de Staat de enige gesprekspartner op het internationale vlak »

is rechtsterminologisch niet te verantwoorden. Het behoeft bovendien
geen betoog dat de bevoegdheid welke artikel 68 van de Grondwet
aan de Koning verleent, Hem niet door een bijzondere meerderheids-
wet kan worden ontnomen. Die regel hoeft in het ontwerp niet te
worden bevestigd.

Artikel90

Dit artikel beoogt de opheffing van de wet van 21 juli 1971, met
uitzondering van de artikelen 4 en 5 van die wet, alsmede de
opheffing van de wet van 20 januari 1978.

Het behoud van artikel 4 van de wet van 21 juli 1971 wordt in
de memorie van toelichting niet verantwoord.

Wil men de samenwerking tussen de Cultuurraden behouden, dan
bestaat er geen geldige reden om die bepaling niet in het ontwerp
over te nemen, al was het maar om de benamingen te kunnen aan-
passen. In het tegenovergestelde geval vereist de duidelijkheid dat
de bepaling zou worden opgeheven.

De bepalingen van de artikelen 53 tot 57 vervangen die welke
vervat zijn in de artikelen 7, 8 en 9 van de wet van 3 juli 1971.
Laatstgenoemde artikelen moeten dan ook in dit ontwerp worden
opgeheven en niet in artikel 62 van het ontwerp van gewone wet.



Articlo 91

Il y a lieu de lire :
« Sans prejudice des dispositions de l'article 81, SS 2 et 3, les

autorités étrangères ... (la suite comme dans le projet) ... »

La chambre était composée de:
Messieurs : A. MAST, premier president,

P. TAPIE, président de chambre,
H. ROUSSEAU, H. COREMANS, A. VANDER STICHELE
et Ch. HUBERLANT, conseillers d'Etat,
P. DE VISSCHER, F. RIGAUX, S. FREDERICQ et
G. SCHRANS, assesseurs de la section de législation,

Mmes: J. TRUYENS ct M. BENARD, greffiers.

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été vérifiée sous le contrôle de MM. P.TAPIE etH.COREMANS.

Les rapports ont ete presentes par MM. W. VAN ASSCHE, auditeur
général, P. MAROY, auditeur général adjoint, G. BOLAND, premier
auditeur, J. NIMMEGEERS, premier auditeur, CI. ROUSSEAUX, audi-
teur, P. CHARLIER, auditeur, et J. BORRET, auditeur.

Le Greffier, Le Président,
J. TRUYENS. A. MAST.

Pour expedition delivree au Président du Sénat.

Le 10 juin 1980.

Lc Greffier en chef du Conseil d'Etat,

L. VERSCHOOTEN.

434 (1979-1980) N. 1

Artikel 91

Men leze dit artikel zo:
« Onverminderd het bepaalde in artikel 81, SS 2 en 3, blijven de

overheden die met bevoegdheden belast zijn door de wetten en veror-
deningen waarvan de materie onder de Gemeenschappen en de
Gewesten ressorteert. die bevoegdheden uitoefenen ... (zoals in het
ontwerp) ... »

De kamer was samengesteld uit:
de Heren :A. MAST, eerste voorzitter,

P. TAPIE, kamervoorzitter,
H. ROUSSEAU, H. COREMANS, A. VANDER STICHELE
en Ch. HUBERLANT, staatsraden,
P. DE VISSCHER, . F. RIGAUX, S. FREDERICQ en
G. SCHRANS, bijzitters van de afdeling wetgeving,

Mevrn.: J. TRUYENS en M. BENARD, griffiers.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
nagezien onder toezicht van de HH. P. TAPIE en H. COREMANS.

De verslagen werden uitgebracht door de HH. W. VAN ASSCHE,
auditeur-generaal, P. MAROY, adjunct-auditeur-generaal, G. BOLAND,
eerste auditeur, J. NIMMEGEERS, eerste auditeur, CI. ROUSSEAUX,
auditeur,P. CHARLIER,auditeur,en J.BORRET,auditeur.

De Griffier, De Voorzitter,
J. TRUYENS. A. MAST.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Voorzitter van de Senaat.

De 10 juni 1980.

De Hoofdgriffier van de Raad van State,

L. VERSCHOOTEN.

34.343 - E. Guyot, s. a ., Bruxelles.


